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Einzigartig: Die modernen 56-Millimeter
Ringradiatoren sind die grofiten in Kopf-
horern je verwendeten Wandler.

)
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Auftergewdhnlich: Das Gorilla-Glas lenkt
Schall in bedampfte Kammern und senkt
drastisch klangstérende Verzerrungen.

Perfekt: Die durchweg symmetrischen
Verbindungen ermdoglichen einen
tadellosen Signaltransport zu den
Schallwandlern.

HD 820 | Deutsch

Sennheiser HD 820

Ein neuer Mafsstab unter den
geschlossenen Kopfhorern

Der Sennheiser HD 820 &ffnet klanglich neue Horizonte, er entflihrt Sie in
eine Welt voller Musikalitat, Leidenschaft und Emotionen — unabhangig
davon, ob Sie lhre Lieblingsmusik zuhause oder unterwegs geniefien.

Mit dem HD 820 ist es unseren Ingenieuren in aufwandiger Forschungs-
und Entwicklungsarbeit gelungen, die Transparenz und Natiirlichkeit
bester offener Kopfhérer onne Kompromisse mit der Souveranitat und
Gelassenheit geschlossener Systeme zu vereinen.

Die richtungsweisende Konstruktion vermindert nicht nur Umgebungs-
gerausche effektiv, sondern garantiert zugleich eine enorm tiefreichende
Bass- und konturenscharfe Mittenwiedergabe. Moglich wird dies durch
das zum Patent angemeldete akustische Diffraktionsgehause des HD 820
- erkennbar an den beiden Glasfenstern hinter den Schallwandlern.

Die in einem eigens entwickelten Verfahren konvex geformten, extrem
steifen Elemente aus Gorilla-Glas lenken den von den Membranen nach
hinten abgestrahlten Schall gezielt in bedampfte Kammern. Reflektierte
Schallanteile haben so nahezu keine Chance die Bewegung der modernen
56-Millimeter grofden Wandler im HD 820 zu stéren und die Prazision der
Wiedergabe zu beeintrachtigen.

Um perfekten Klang und hochsten Tragekomfort zu gewahrleisten, haben
unsere Entwickler jedes Element des Horers genau durchdacht. An ent-
scheidenden Stellen kommen moderne Funktionswerkstoffe zum Einsatz.
Materialien, die wegen ihres geringen Gewichts und ihrer hohen Stabilitat
auch in der Luft- und Raumfahrttechnik genutzt werden.

Das Gehause des Sennheiser HD 820 ist dank des zweischaligen Aufbaus
extrem leicht und steif. Die Kopfhorergabeln sind das Ergebnis komplexer
Festigkeitssimulationen und Praxistests. Sie biirgen flir einen dauerhaft
angenehmen Sitz. Die mitgelieferten Anschlusskabel sichern zu jedem
Quellgerat, ob mobil oder stationéar, einen perfekten Kontakt.

Fir die einzigartige Qualitat dieses Kopfhérers stehen wir mit unserem
Namen. Daher erhalten Sie zu lhrem Sennheiser HD 820 eine individuelle
Messkurve mit Seriennummer und Unterschrift.

Technologisch geht der HD 820 neue Wege und definiert mit seinem
kraftvollen, neutralen und transparenten Klang einen neuen Maf3stab fiir
geschlossene Kopfhorer.
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Deutsch | HD 820

Merkmale des HD 820

Geschlossener, dynamischer Referenz-Kopfhorer
Ohrumschliefiend, kabelgebunden

Natiirliches Horerlebnis - realistisches und natiirliches Klangfeld mit
minimaler Resonanz

56-Millimeter Ringradiatoren - einzigartiges, innovatives dynami-
sches Wandler-Design

Geschlossene akustische Diffraktionsgehause mit konvexen

Komfortabel: Die kluge Biigelkonstruktion
garantiert einen bequemen Sitz auf dem
Kopf auch bei langen Horsessions.

Modern: Werkstoffe aus der Luft- und
Raumfahrttechnik sorgen fiir minimales

Glasfenstern fiir herausragende Akustik und sichtbare innere
Wandlerarchitektur

» Absorber-Technologie - unerwiinschter riickwartiger Schall wird in
bedampfte Kammern gelenkt und eliminiert

» Speziell abgestimmte, symmetrische Kabel zur Impedanzanpassung,
kapazitatsarm

» Spezielle Hochprazisions-ODU-Stecker

» Handgefertigte Ohrpolster aus hochwertigem Mikrofaser-Gewebe
» Kopfbligel aus Metall mit Dampfungselement an der Innenseite

« Entwickelt in Deutschland

» Handgefertigt in Irland

» 2 Jahre Garantie

Gewicht bei grofitmoglicher Stabilitat.

Das akustische Diffraktionsgehause

Geschlossene Kopfhorer haben, neben den Vorteilen der akustischen
Abschirmung nach auf3en, hervorragende Eigenschaften fiir die
Wiedergabe von tiefen Tonen und Bassen. Fiir eine moglichst freie,
raumlich wirkende Klangwiedergabe ist ein optimales Dampfungs-
verhalten entscheidend, damit trotz tiefgreifender Basse die

Mittel- und Hochton-Frequenzen nicht negativ beeinflusst werden.

Zuverléssig: Hochprazisions-ODU-Stecker
und symmetrische Anschliisse biirgen fiir
eine sichere Signallibertragung.

Beim HD 820 sorgt das zum
Patent angemeldete akustische
Diffraktionsgehduse mit dem
konvexen Glasfenster aus
Gorilla-Glas (1) fiir ein optimales
Dampfungsverhalten. Die von

der Membran ( 2 ) ausgesandten
gehiuseseitigen Schallwellen ( 3)
werden an den harten Oberflachen
des Gehauses reflektiert und
kontrolliert in die ringformigen
akustischen Absorptionselemente
(4)um den Schallwandler gefiihrt.

Die Druckverhéltnisse und die
Geschwindigkeit der Schallwellen
sind stets kontrollierbar und
negative Effekte werden
vermieden. Das Resultat ist eine
klare, interferenzenfreie und
raumliche Klangreproduktion tiber
des gesamte Frequenzspektrum
von etwa 6 Hz bis 48.000 Hz, die
in einem geschlossenen Kopfhorer
ihresgleichen sucht.
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Wichtige Sicherheitshinweise

> Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig und vollstéandig, bevor Sie
das Produkt benutzen.

> Geben Sie das Produkt an Dritte stets zusammen mit diesen Sicherheits-
hinweisen weiter.

> Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es offensichtlich beschadigt ist.

Gesundheitsschaden und Unfélle vermeiden

> Schiitzen Sie Ihr Gehor vor hoher Lautstérke.
Horen Sie mit Ihrem Kopfhorer nicht liber einen langeren Zeitraum mit
hoher Lautstarke, um Gehdrschaden zu vermeiden. Sennheiser-Kopf-
horer klingen auch bei niedriger und mittlerer Lautstarke sehr gut.

> Das Produkt erzeugt starkere permanente Magnetfelder, die zu St6-
rungen von Herzschrittmachern, implantierten Defibrillatoren (ICDs) und
anderen Implantaten fiihren konnen. Halten Sie stets einen Abstand von
mindestens 10 cm zwischen der Produktkomponente, die den Magneten
enthalt, und dem Herzschrittmacher, dem implantierten Defibrillator
oder einem anderen Implantat ein.

> Halten Sie Produkt-, Verpackungs- und Zubehorteile von Kindern
und Haustieren fern, um Unféalle zu vermeiden. Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr.

> Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Ihre Umgebung besondere Auf-
merksamkeit erfordert (z. B. bei handwerklichen Tatigkeiten).

> Lassen Sie das Produkt nicht fallen, um ein Zerbrechen und Zersplittern
der Glasfenster der Horergehause zu verhindern. Wenn das Glas zer-
splittert ist, konnen Sie sich daran verletzen.

Produktschaden und Storungen vermeiden

> Halten Sie das Produkt stets trocken und setzen Sie es weder extrem
niedrigen noch extrem hohen Temperaturen aus (Féhn, Heizung, lange Son-
neneinstrahlung etc.), um Korrosionen oder Verformungen zu vermeiden.

> Bewahren Sie Ihren Kopfhorer nicht lber langere Zeit auf einem
Glaskopf, einer Armlehne oder dergleichen auf, da dies den Kopfbiigel
weiten und den Andruck des Kopfhorers vermindern kann.

> Stellen Sie die Aufbewahrungsbox nicht auf empfindliche Oberflachen,
verwenden Sie ggf. eine Unterlage. Lacke und Mdbelpolituren konnen
die Fiufse der Aufbewahrungsbox angreifen und so Flecken auf |hren
Maobeln verursachen.

> Lassen Sie das Produkt vor der Nutzung mindestens 2 Stunden akklima-
tisieren. Kondensationsfeuchtigkeit kann sich auf den Glasfenstern der
Horergehause zeigen, nachdem Sie den Horer von einer kiihleren in eine
warmere Umgebung transportiert haben.

> Verwenden Sie ausschliefilich die von Sonova Consumer Hearing mitge-
lieferten oder empfohlenen Zusatzgerate/Zubehorteile/Ersatzteile.

> Reinigen Sie das Produkt ausschliefilich mit einem weichen, trockenen Tuch.

> Behandeln Sie das Produkt sorgféltig und bewahren Sie es an einem
sauberen, staubfreien Ort auf.

HD 820 | Deutsch

Bestimmungsgemafie Verwendung/Haftung

Dieser geschlossene dynamische Kopfhorer wurde fiir den Heimgebrauch
an hochwertigen Audio-Systemen entwickelt.

Als nicht bestimmungsgemafie Verwendung gilt, wenn Sie dieses Produkt
anders benutzen, als in den zugehorigen Produktanleitungen beschrieben.

Sonova Consumer Hearing GmbH lbernimmt keine Haftung bei
Missbrauch oder nicht bestimmungsgemafier Verwendung des Produkts
sowie der Zusatzgerate/Zubehorteile.

Vor Inbetriebnahme sind die jeweiligen landerspezifischen Vorschriften zu
beachten.

Lieferumfang

» Geschlossener dynamischer Kopfhorer HD 820

» Anschlussleitung mit 6,35-mm-Stereoklinkenstecker (bei Auslieferung
angeschlossen), unsymmetrisch

* Anschlussleitung mit 4,4-mm-Stereoklinkenstecker, symmetrisch
» Bedienungsanleitung
» Aufbewahrungsbox

» Mikrofasertuch
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Deutsch | HD 820
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6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

lhr HD 820

Horer anschlief3en
> Wahlen Sie die passende Anschlussleitung fiir Ihre Audioquelle, an die
Sie den Horer anschlieen mochten, und wechseln Sie die Anschluss-
leitung wie unten beschrieben:
* 6,35-mm-Stereoklinke, unsymmetrisch (auch anschliefibar an eine
3,5-mm-Stereoklinkenbuchse liber einen handelsiiblichen Adapter)

e 4,4-mm-Stereoklinke, symmetrisch
* * XLR-4, symmetrisch (Sennheiser CH 800 S, optionales Zubehdor)

> Schliefen Sie den Kopfhdrer an lhre Audioquelle an.

Fiir den optimalen Musikgenuss empfehlen wir die Verwendung eines
Kopfhorerverstarkers wie den Sennheiser HDV 820 und eine symmetri-
sche Anschlussleitung wie die mit 4,4-mm-Stereoklinkenstecker

Horer aufsetzen und verwenden

> Setzen Sie Ihren Hérer auf und ziehen Sie die Horermuscheln so weit
herunter, dass sie angenehm Uber den Ohren liegen. Beachten Sie die
Markierungen ,R“ rechts und ,L“ links an den Horermuschelbligeln fiir
die korrekte Ausrichtung.

> Setzen Sie den Horer wieder ab und justieren Sie mit Hilfe der Skala auf
dem Kopfband eine symmetrische Einstellung.

> Legen Sie den Horer nach dem Musik-Genuss zuriick in die Aufbewah-
rungsbox. Lassen Sie das Kabel in den ersten Tagen aushangen. Danach
konnen Sie das Kabel locker gewickelt lagern.

Anschlussleitung wechseln

Um die Anschlussleitung zu l6sen:

> Halten Sie die Horermuschel fest und ziehen Sie den Stecker liber einen
leichten Widerstand gerade ab.

Um die Anschlussleitung zu verbinden:

> Achten Sie auf die Zuordnung ,,R“ rechts und ,,L* links der Anschluss-
stecker zu der jeweiligen Horermuschel.

> Richten Sie die Rastnase des Steckers passend zur Buchse aus und
stecken Sie den Stecker ein, bis er horbar einrastet.
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Pflege und Wartung

Aus hygienischen Griinden sollten Sie die Ohrpolster, die innenliegenden
Staubprotektoren und das Kopfpolster von Zeit zu Zeit austauschen.
Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Sonova Consumer Hearing-Partner. Den
Partner lhres Landes finden Sie auf
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Reinigen Sie das Produkt ausschlie8lich mit einem trockenen und
weichen Mikrofasertuch (Lieferumfang).

> Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen, staubfreien Ort auf,
z. B. in der Aufbewahrungsbox.

Staubprotektoren aus 3D-Mesh waschen/austauschen

1. Ziehen Sie die Staubprotektoren aus den Hérermuscheln, moglichst
ohne den darunterliegenden Wandler zu beriihren.

Waschen Sie die Staubprotektoren unter flieffendem, handwarmem
Wasser und lassen Sie diese an der Luft trocknen.

2.Setzen Sie die Staubprotektoren wieder ein und driicken Sie die Kanten
vorsichtig unter die Ohrpolster.

Ohrpolster austauschen

1. Greifen Sie im hinteren Bereich unter die Ohrpolster und ziehen Sie sie
ab. Achten Sie darauf, die innenliegenden Wandler der Hérermuscheln
nicht zu beschadigen.

2. Legen Sie die neuen Ohrpolster auf die Horermuscheln und driicken Sie
sie rundherum fest an.

Kopfpolster austauschen

1. Halten Sie das Kopfband mittig fest und ziehen Sie von einer Seite
beginnend das Kopfpolster ab.

2.Legen Sie das neue Kopfpolster mittig auf das Kopfband und driicken
Sie die Rastnasen von der Mitte her fest an.
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Deutsch | HD 820

Daten und Fakten

Ubertragungsbereich 12 - 43.800 Hz (-3 dB)

6 - 48.000 Hz (-10 dB)
Wandlerprinzip dynamisch, geschlossen
Ankopplung an das Ohr ohrumschlieRend
Frequenzgang lautheitsdiffusfeld-entzerrt
Nennimpedanz 300Q

Schalldruckpegel bei 1 kHz 103 dB (1 Vrms)

Nenn-Dauereingangsleistung  max. 500 mW nach EN60268-7

Klirrfaktor <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Andruckkraft ca.3,8N*0,3N
Gewicht ca. 360 g (ohne Anschlussleitung)

Maximaler Wert des statischen 10,5 mT
Magnetfelds an der Oberflache

Démpfung bis zu 25 dB

Anschlussstecker (je nach XLR-4, symmetrisch, 4-polig
Anschlussleitung, Pinbelegung

siehe Umschlaginnenseite), Stereoklinkenstecker:

6,35 mm, unsymmetrisch, 3-polig

vergoldet
4,4 mm, symmetrisch, 5-polig
Anschlussleitungen versilbertes, sauerstofffreies
(OFC) Kupferkabel, symmetrisch,
geschirmt,
Para-Aramidfaser-verstarkt, 3 m
Temperaturbereich Betrieb: =10 °C bis +55 °C
Lagerung: =20 °C bis 70 °C
Relative Luftfeuchtigkeit Betrieb: 10 bis 80 %
(nicht kondensierend) Lagerung: 10 bis 90 %

Herstellererklarungen

Garantie

Sonova Consumer Hearing GmbH libernimmt fiir dieses Produkt eine Garantie
von 24 Monaten.

Die aktuell geltenden Garantiebedingungen konnen Sie liber das Internet unter
www.sennheiser-hearing.com/warranty oder Ihren Sonova Consumer Hearing-
Partner beziehen.

In Ubereinstimmung mit den folgenden Anforderungen
EU-Konformitatserklarung
» RoHS-Richtlinie (2011/65/EU) C €

Die Erklarung steht lhnen im Internet unter www.sennheiser-hearing.com/
download zur Verfligung.

Hinweise zur Entsorgung N~
« WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) EL)

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt,
Batterie/Akku (falls zutreffend) und/oder der Verpackung weist Sie darauf

hin, dass diese Produkte nicht liber den normalen Hausmiill entsorgt werden
diirfen, sondern am Ende ihrer Lebensdauer getrennt entsorgt werden miissen.
Fir die Verpackung beachten Sie die Abfalltrennung in lhrem Land. Nicht sach-
gerechte Entsorgung von Verpackungsmaterialien kann lhre Gesundheit und
die Umwelt schadigen.

Die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten, Batterien/
Akkus (falls zutreffend) und Verpackungen dient dazu, die Wiederverwendung
und das Recycling zu fordern und negative Auswirkungen auf lhre Gesundheit
und die Umwelt zu verhindern, z.B. durch potenziell geféhrliche Stoffe, die in
diesen Produkten enthalten sind. Fiihren Sie Elektro- und Elektronikgerate und
Batterien/Akkus am Ende ihrer Lebensdauer dem Recycling zu, um enthaltene
Wertstoffe nutzbar zu machen und eine Vermiillung der Umwelt zu vermeiden.

Wenn Batterien/Akkus zerstorungsfrei entnommen werden kénnen, haben Sie
die Pflicht, diese getrennt der Entsorgung zuzufiihren (zur sicheren Entnahme
von Batterien/Akkus siehe Bedienungsanleitung des Produkts). Gehen Sie
insbesondere mit lithiumhaltigen Batterien/Akkus vorsichtig um, da diese
besondere Risiken beinhalten wie Brand- und/oder Verschluckungsgefahr bei
Knopfzellen. Reduzieren Sie die Entstehung von Abfallen aus Batterien soweit
wie moglich, indem Sie Batterien mit [angerer Lebensdauer oder wiederauflad-
bare Akkus einsetzen.

Weitere Informationen liber das Recycling dieser Produkte erhalten Sie bei
Ihrer Gemeindeverwaltung, bei den kommunalen Sammelstellen oder bei lhrem
Sonova Consumer Hearing-Partner. Elektro- oder Elektronikgerate konnen

Sie auch bei riicknahmepflichtigen Vertreibern zurlickgeben. Damit leisten

Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz der Umwelt und der 6ffentlichen
Gesundheit.



Unique: The state-of-the art 56 mm ring
radiator transducers are the largest ever
used in headphones.

Extraordinary: The Gorilla glass directs
sound waves into dampened chambers
and drastically reduces distortion.

Perfect: The consistently balanced
connections ensure reliable signal
transmission to the transducers.

HD 820 | English

Sennheiser HD 820

The new benchmark among closed-
back headphones

The Sennheiser HD 820 opens up new tonal horizons and takes you into a
world full of musicality, passion and emotions - regardless of whether you
enjoy your favorite music at home or on the go.

After extensive research and development work, our engineers have
succeeded in bringing the best of both worlds together - the HD 820 com-
bines, without compromise, the transparency and naturalness of the best
open-back headphones with the sovereignty and serenity of closed-back
systems.

The trend-setting design of the HD 820 not only effectively reduces am-
bient noise, but also ensures an ultra-low bass reproduction and a clear
reproduction of mids. This is possible due the HD 820’s patent-pending
acoustic diffraction housing - recognizable by the two glass panes behind
the transducers.

Extremely stiff, convex elements made of Gorilla glass and shaped using
a specially developed process specifically direct the sound, which is ema-
nated from the diaphragm towards the rear, into dampened chambers.
Therefore, reflected sound waves have virtually no chance of disturbing
the movement of the HD 820’s advanced 56 mm transducers and of com-
promising the precision of the audio reproduction.

To ensure perfect sound quality and ultimate wearing comfort, our de-
velopers have carefully thought through every detail of the headphones.
The crucial parts of the headphones are made from advanced materials -
materials that are also used in the aerospace industry for their low weight
and high stability.

Due to its double-shell construction, the housing of the Sennheiser
HD820 is extremely lightweight and stiff. The headphone yokes guar-
antee a lasting, comfortable fit and are the result of complex mechanical
strength simulations and field tests. The supplied connection cables
ensure perfect contact between the headphones and any source device,
be it mobile or stationary.

The unique quality of these headphones is guaranteed and backed by our
name. Each Sennheiser HD 820 is therefore delivered with a signed chart
providing its individually measured frequency response curve and serial
number.

Technology-wise, the HD 820 breaks fresh ground and, with its powerful,
neutral and transparent sound, sets a new benchmark for closed-back
headphones.
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English | HD 820

Features of the HD 820

e Closed-back, dynamic reference headphones
e Circum-aural, wired

« Natural listening experience - realistic and natural sound field with
minimal resonance

« 56 mm ring radiator transducers - unique, innovative dynamic trans-
ducer design

» Closed acoustic diffraction housings with convex glass panes for
outstanding acoustics and a visible transducer architecture

* Absorber technology — unwanted rear sound is directed into damp-
ened chambers and eliminated

» Specially tuned balanced, impedance matching cables with low
capacitance

» Special high-precision ODU connectors

» Handcrafted ear pads, made of high-quality microfiber fabric
» Metal headband with inner damping element

* Developed in Germany

» Handcrafted in Ireland

e 2-year warranty

Comfortable: The sophisticated headband
design guarantees ultimate wearing com-
fort for long hours of listening.

Advanced: Materials developed in the
aerospace industry offer minimal weight
and maximum stability.

The acoustic diffraction housing

Besides the advantage of isolating external noise and leakage from
inside, closed-back headphones offer excellent reproduction of low
tones and bass. Decisive for an as spatial and airy sound reproduction
as possible, however, is an optimal damping behavior which ensures

that, despite profound basses, the mid-range and high frequencies are

not affected negatively.

Reliable: The high-precision ODU con-
nectors and balanced connections ensure
safe signal transmission.

The HD 820’s patent-pending
acoustic diffraction housing with
its convex glass pane made of
Gorilla glass (1) provides an
optimal damping behavior. The
sound waves ( 3 ) produced by
the diaphragm ( 2 ) are reflected
by the hard surfaces of the
diffraction housing and directed
in a controlled manner into the
ring-shaped absorber elements ( 4 )
located around the transducers.

The pressure and speed of the
sound waves are therefore always
controllable and negative side
effects are avoided. The result

is a clear, interference-free and
spatial sound reproduction over
the entire frequency spectrum,
from about 6 Hz to 48,000 Hz,
which is unequaled in closed-back
headphones.
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Important safety instructions

> Read this instruction manual carefully and completely before using the
product.

> Always include these safety instructions when passing the product on
to third parties.

> Do not use an obviously defective product.

Preventing damage to health and accidents

> Protect your hearing from high volume levels.
Permanent hearing damage may occur when headphones are used at
high volume levels for long periods of time. Sennheiser headphones
sound exceptionally good at low and medium volume levels.

> The product generates stronger permanent magnetic fields that could
cause interference with cardiac pacemakers, implanted defibrillators
(ICDs) and other implants. Always maintain a distance of at least
3.94"/10 cm between the product component containing the magnet
and the cardiac pacemaker, implanted defibrillator, or other implant.

> Keep the product, accessories and packaging parts out of reach of chil-
dren and pets to prevent accidents. Swallowing and choking hazard.

> Do not use the product in an environment that requires your special
attention (e.g. when performing skilled jobs).

> Do not drop the product to prevent the glass panes of the ear cups from
shattering. Shattered glass can cause severe injuries.

Preventing damage to the product and malfunctions

> Always keep the product dry and do not expose it to extreme temperatures
(hairdryer, heater, extended exposure to sunlight, etc.) to avoid corrosion or
deformation.

> Do not place your headphones on a glass dummy head, chair armrest
or similar objects for long periods as this can widen the headband and
reduce the contact pressure of the headphones.

> Do not place the storage box on delicate surfaces; if necessary, use
a non-slip pad under the storage box. Varnish or furniture polish may
degrade the feet of the storage box, which could stain your furniture.

> Allow the product to stand for at least 2 hours before using it. Conden-
sation can form on the glass panes of the ear cups if the headphones
are moved from a cold environment to a warm environment.

> Use only attachments/accessories/spare parts supplied or recom-
mended by Sonova Consumer Hearing.

> Clean the product only with a soft, dry cloth.

> Use the product with care and store it in a clean, dust-free environment.

HD 820 | English

Intended use/Liability

These closed-back, dynamic headphones have been designed for home
use with high-quality audio systems.

It is considered improper use when the product is used for any application
not named in the corresponding product documentation.

Sonova Consumer Hearing GmbH does not accept liability for damage
arising from misuse or improper use of the product and its attachments/
accessories.

Before putting the product into operation, please observe the respective
country-specific regulations.

Package contents

» HD 820 closed-back, dynamic headphones

« Connection cable with 1/4" (6.35 mm) stereo jack plug (connected ex
works), unbalanced

» Connection cable with 4.4 mm stereo jack plug, balanced
* Instruction manual
» Storage box

» Microfiber cloth
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Your HD 820

Connecting the headphones

> Select the suitable connection cable for the audio source to which you
want to connect the headphones and change the connection cable as
described below:

* 1/4" (6.35 mm) stereo jack plug, unbalanced (can also be connected to
a 3.5 mm stereo jack socket by using a standard adapter)

* 4.4 mm stereo jack plug, balanced

* * XLR-4 connector, balanced (Sennheiser CH 800 S, optional
accessory)

> Connect the headphones to your audio source.

For optimum music enjoyment, we recommend using a headphone ampli-
fier such as the Sennheiser HDV 820 and a balanced connection cable
such as the one equipped with the 4.4 mm stereo jack plug.

Putting on the headphones and using them
> Put on your headphones and then pull the ear cups down until they
rest comfortably over the ears. Make sure you wear them the right way

round by observing the “R” (right) and “L” (left) markings on the ear cup
bands.

> Take the headphones off and use the slide scale on the headband to
ensure they sit symmetrically.

> After use, place the headphones into the storage box. Hang the cable
up unwound for the first few days after use. After that, you can store the
cable wound up loosely.

Changing the connection cable

To detach the connection cable:

> Hold the ear cup firmly and pull the connector straight out of the socket
by overcoming a slight resistance.

To attach the connection cable:

> Make sure the “R” (right) and “L” (left) markings on the connectors
match the markings on the ear cups.

> Align the latch of the connector with the socket and insert the con-
nector until it snaps into place with an audible click.
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Care and maintenance

For reasons of hygiene, you should replace the ear pads, the inside dust
covers and the headband from time to time. Spare parts are available from
your Sonova Consumer Hearing partner. To find a partner in your country,
search at www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Clean the product only with a dry and soft microfiber cloth (supplied).

> Store the product in a clean, dust-free place, e.g. in its storage box.

Cleaning and replacing the dust covers made from 3D Mesh

1. Pull the dust covers away from the ear cups without, if possible,
touching the transducers underneath.
Rinse the dust covers under running lukewarm water and let them air
dry.

2. Put the dust covers back in place and carefully tuck the edges under-
neath the ear pads.

Replacing the ear pads

1. Grasp behind the ear pads and pull them up and away from the ear
cups. Make sure to not damage the transducers on the inside of the ear
cups.

2.Place the new ear pads onto the ear cups and attach the ear pads by
pressing firmly around them.

Replacing the headband padding
1. Hold the headband firmly in the middle and detach the headband pad-
ding from one side to the other.

2. Place the new headband padding onto the headband and attach it to the
headband’s latches, starting from the middle and moving outwards.
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Specifications

Frequency response

12 - 43,800 Hz (-3 dB)
6 - 48,000 Hz (-10 dB)

Transducer principle

dynamic, closed-back

Ear coupling

circum-aural

Frequency
characteristic

diffuse-field equalized

Nominal impedance

3000

Sound pressure level 103 dB (1 Vrms)

at 1 kHz

Long-term input
power

max. 500 mW as per EN60268-7

THD

<0.02 %
(1 kHz, 100 dB SPL)

Contact pressure

approx. 3.8 N+ 0.3 N

Weight

approx. 360 g (without
connection cable)

Maximum value of  10.5 mT
the static magnetic

field at the surface

Attenuation up to 25 dB

Connector
(depending on con-
nection cable, see
pin assignment on
inside cover page),
gold-plated

XLR-4, balanced, 4-pin

stereo jack plug:
1/4" (6.35 mm), unbalanced,
3-pin

4.4 mm, balanced, 5-pin

Connection cables

silver-plated, oxygen-free
copper cable (OFC), balanced,
shielded, para-aramid rein-
forced, 3 m

Temperature range

operation: =10 °C to +55 °C
storage: =20 °C to +70 °C

Relative air humidity
(non-condensing)

operation: 10 to 80 %,
storage: 10 to 90 %

Manufacturer declarations

Warranty

Sonova Consumer Hearing GmbH gives a warranty of 24
months on this product.

For the current warranty conditions, please visit our
website at

www.sennheiser-hearing.com/warranty or contact your
Sonova Consumer Hearing partner.

For AUSTRALIA and NEW ZEALAND ONLY

Sonova Hearing Australia Pty Ltd provides a warranty of
24 months on these products.

For the current warranty conditions, visit the Sonova
Consumer Hearing website:
www.sennheiser-hearing.com/warranty.

Sonova Consumer Hearing goods come with guarantees
that cannot be excluded under Australian and New
Zealand Consumer law. You are entitled to a replacement
or refund for a major failure and compensation for any
other reasonably foreseeable loss or damage. You are
also entitled to have the goods repaired or replaced if the
goods fail to be of acceptable quality and the failure does
not amount to a major failure. This warranty is in addition
to other rights or remedies under law. Nothing in this war-
ranty excludes, limits or modifies any remedy available to
the consumer which is granted by law.

To make a claim under this contract, raise a case via the
Sonova Consumer Hearing website: www.sennheiser-
hearing.com/service-support.

All expenses of claiming the warranty will be borne by the
person making the claim.

Sonova Consumer Hearing international warranty is
provided by: Sonova Hearing Australia Pty Ltd (ABN
82651492929) The Zenith, Level 14, Tower A, 821 Pacific
Highway, Chatswood New South Wales 2067, Australia.

In compliance with the following requirements
EU declaration of conformity

* RoHS Directive (2011/65/EU)

Ce

UK
cCA

KO

The symbol of the crossed-out wheeled bin on the product, the
battery/rechargeable battery (if applicable) and/or the packaging
indicates that these products must not be disposed of with normal
household waste, but must be disposed of separately at the end

of their operational lifetime. For packaging disposal, observe the
legal regulations on waste segregation applicable in your country.
Improper disposal of packaging materials can harm your health and
the environment.

The declaration is available at
www.sennheiser-hearing.com/download.

UK declaration of conformity
* RoHS Regulations (2012)

Notes on disposal
» EU: WEEE Directive (2012/19/EU)

« UK: WEEE Regulations (2013)

The separate collection of waste electrical and electronic equip-
ment, batteries/rechargeable batteries (if applicable) and
packagings is used to promote the reuse and recycling and to
prevent negative effects on your health and the environment, e.g.
caused by potentially hazardous substances contained in these
products. Recycle electrical and electronic equipment and bat-
teries/rechargeable batteries at the end of their operational lifetime
in order to make contained recyclable materials usable and to avoid
littering the environment.

If batteries/rechargeable batteries can be removed without dam-
aging them, you are obliged to dispose of them separately (for the
safe removal of batteries/rechargeable batteries, see the instruction
manual of the product). Handle lithium-containing batteries/re-
chargeable batteries with special care, as they pose particular risks,
such as the risk of fire and/or the risk of ingestion in the case of coin
batteries. Reduce the generation of battery waste as much as pos-
sible by using longer-life batteries or rechargeable batteries.

Further information on the recycling of these products can be
obtained from your municipal administration, from the municipal
collection points, or from your Sonova Consumer Hearing partner.
You can also return electrical or electronic equipment to distributors
who have a take-back obligation. Herewith you make an important
contribution to the protection of the environment and public health.
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Unique : les transducteurs de pointe a
radiateur annulaire de 56 millimetres
sont les plus grands transducteurs
jamais utilisés dans des casques.

Exceptionnel : le verre Gorilla guide le
son dans des chambres d’atténuation,
réduisant ainsi drastiquement les distor-
sions qui perturbent le son.

Parfait : des liaisons parfaitement symé-
trigues autorisent une transmission
impeccable du signal aux transducteurs.

HD 820 | Francais

Sennheiser HD 820

Une nouvelle référence parmi les
casques fermeés

Le Sennheiser HD 820 ouvre de nouveaux horizons sonores et vous pro-
pulse dans un univers de musicalité, de passion et d’émotions - que vous
écoutiez votre musique favorite chez vous ou en déplacement.

Le HD 820, fruit d’'un travail complexe de recherche et de développement
de nos ingénieurs, réussit le tour de force de combiner sans compromis
la transparence et le naturel des meilleurs casques ouverts au caracteére
souverain et imperturbable des systémes fermés.

Non contente de réduire efficacement les bruits ambiants, sa conception
révolutionnaire garantit en méme temps une plage de restitution trés
étendue des basses et des médiums ciselés. Tout cela a été rendu pos-
sible grace au boitier de diffraction acoustique du HD 820, en attente de
brevet - et reconnaissable aux deux disques en verre derriére les trans-
ducteurs sonores.

Ces éléments extrémement rigides en verre Gorilla, dont la convexité est
obtenue par un procédé spécialement développé a cet effet, dirigent le
son rayonné vers l'arriére par les diaphragmes de maniére ciblée dans
des chambres d’amortissement. Il est ainsi pratiquement exclu que les
composantes sonores réfléchies perturbent les mouvements des trans-
ducteurs modernes de 56 millimétres du HD 820 et altérent la précision
de la restitution.

Pour un son parfait et un confort de port maximal, nos développeurs ont
soigheusement étudié chacun des éléments du casque. Les endroits-clés
font appel a des matériaux de pointe, également utilisés dans ’aéronau-
tique en raison de leur faible poids et de leur stabilité.

La structure a deux coques du boitier du HD 820 est a la fois ultra-légere
et extrémement rigide. Les supports d’écouteurs du casque garantissent
un confort agréable, méme dans la durée, et sont le résultat de simu-
lations complexes de résistance et de tests pratiques. Les cables de
raccordement fournis assurent un contact parfait avec toutes les sources
audio - en usage mobile ou stationnaire.

Notre nom est garant de la qualité unique de ce casque. Chaque
Sennheiser HD 820 est donc accompagné de sa propre courbe de mesure,
avec numéro de série et signature.

Le HD 820 emprunte de nouvelles voies technologiques et constitue, avec
un son puissant, neutre et transparent, une nouvelle référence dans le
domaine des casques fermés.
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Points forts du HD 820

» Casque dynamique de référence a conception fermée
« Casque circum-aural filaire

» Expérience d’écoute naturelle - champ sonore réaliste et naturel
avec une résonance minimale

» Transducteurs de 56 mm a radiateur annulaire - conception unigue
et innovante du transducteur dynamique

» Boitiers de diffraction acoustique fermés avec disques en verre
convexes pour une acoustique d’exception et une architecture
interne apparente des transducteurs

« Technologie d’amortissement - le son indésirable a I'arriére est guidé
dans des chambres d’amortissement ol il est absorbé et éliminé

» Cables a adaptation d’impédance, conception symétrique spéciale,
de faible capacité

« Connecteurs ODU spéciaux de haute précision

« Coussinets d’oreille fabriqués a la main en tissu microfibre de haute
qualité

» Arceau métallique avec élément amortisseur au co6té intérieur
» Développé en Allemagne
« Fabriqué a la main en Irlande

e 2 ans de garantie

Confortable : la conception sophistiquée
de I'arceau garantit un positionnement
confortable sur la téte, méme en cas
d’écoute prolongée.

De pointe : des matériaux utilisés dans
I'aéronautique assurent une stabilité
maximale pour un poids minimal.

Le boitier de diffraction acoustique

L’avantage des casques fermés réside non seulement dans I’isolation
acoustique vers I'extérieur, mais aussi dans leurs excellentes
propriétés de restitution des sons graves et des basses. Un facteur
décisif pour une restitution sonore aussi spatiale et aérienne que
possible est un amortissement optimal qui veille a ce que les basses
profondes n’aient pas d’effets négatifs sur les fréquences du médium
et des aigus.

Fiable : des connecteurs ODU de haute
précision et des raccordements symé-
triqgues garantissent une transmission

slire des signaux.

Sur le HD 820, le boitier de
diffraction acoustique avec son
disque convexe en verre Gorilla -
en attente de brevet — (1) assure
un amortissement optimal. Les
ondes sonores ( 3 ) émises par le
diaphragme ( 2 ) sont réfléchies
par les surfaces rigides

du boitier de diffraction et
guidées de maniere contrélée
dans les éléments annulaires
d’amortissement acoustique ( 4 )
autour du transducteur.

La pression et la vitesse des ondes
sonores sont systématiquement
contrélables, ce qui évite les

effets négatifs. Le résultat : une
reproduction sonore claire, sans
interférences et d’une grande
spatialité sur I'ensemble de la
bande passante de l'ordre de 6 Hz
a 48 000 Hz, dans un casque fermé
inégalé.
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Consignes de sécurité importantes

> Lisez soigneusement et intégralement la notice d’emploi avant d’utiliser
le produit.

> Si vous mettez le produit a la disposition d’un tiers, joignez-y toujours
ces consignes de sécurité.

> N’utilisez pas le produit s’il est manifestement défectueux.

Prévenir les atteintes a la santé et les accidents

> Protégez votre ouie des volumes sonores élevés.
Evitez d’écouter & des volumes sonores élevés pendant de longues pé-
riodes pour éviter des dommages auditifs permanents. Les casques
Sennheiser présentent aussi une excellente qualité de transmission a
volume réduit ou moyen.

> Le produit géneére de plus forts champs magnétiques permanents qui
peuvent provoquer des interférences avec les stimulateurs cardiaques,
défibrillateurs implantés (DAI) et autres implants. Maintenez toujours
une distance d’au moins 10 cm entre le composant du produit contenant
I'aimant et le stimulateur cardiaque, le défibrillateur implanté ou autre
implant.

> Conservez le produit, les accessoires et les piéces d’emballage hors de
portée des enfants et des animaux domestiques afin d’éviter des acci-
dents. Risque d’ingestion et d’étouffement.

> N’utilisez pas le produit dans un environnement qui exige une concen-
tration particuliére (par ex. lors d’activités manuelles).

> Ne laissez pas tomber le produit afin d’éviter le bris des disques en
verre des boitiers du casque et la formation d’éclats. Vous pourriez vous
blesser avec les éclats de verre.

Prévenir les dommages au produit et les dysfonctionnements

> Conservez le produit au sec et ne I'exposez ni a des températures extréme-
ment basses ni a des températures extrémement hautes (seche-cheveux,
radiateur, exposition prolongée au soleil, etc.) afin d’éviter des corrosions
ou déformations.

> Ne stockez pas le casque sur une téte factice, 'accoudoir d’'une chaise,
ou autre support semblable, pendant les longues périodes. Larceau
pourrait s’en trouver élargi et la pression de contact du casque réduite.

> Ne placez pas la boite de rangement sur des surfaces fragiles ; si
nécessaire, placez un tapis sous la boite de rangement. Le vernis ou
I’encaustique peuvent attaquer les pieds de la boite de rangement et
ainsi tacher vos meubles.

> Laissez le produit s’acclimater pendant au moins 2 heures avant de
I'utiliser. Si le casque est transporté d’un environnement froid a un envi-
ronnement chaud, de la condensation peut se former sur les disques en
verre des écouteurs.

> N’utilisez que les appareils supplémentaires/accessoires/piéces de
rechange fournis ou recommandés par Sonova Consumer Hearing.

> Ne nettoyez le produit qu’avec un chiffon doux et sec.

HD 820 | Francais

> Manipulez le produit avec précaution et conservez-le dans un endroit
propre, exempt de poussiére.
Utilisation conforme aux directives/responsabilité

Ce casque dynamique de type fermé est congu pour un usage domestique
avec des systémes audio haut de gamme.

Est considérée comme une utilisation non conforme aux directives toute
application différente de celle décrite dans les notices correspondantes.

Sonova Consumer Hearing GmbH décline toute responsabilité en cas de
dommage résultant d’'une mauvaise utilisation ou d’une utilisation abusive
du produit et de ses accessoires.

Avant d’utiliser ce produit, veuillez observer les dispositions Iégales en
vigueur dans votre pays.

Contenu

» Casque dynamique HD 820, de type fermé

» Céable de raccordement avec jack stéréo 6,35 mm (raccordé a la
livraison), asymétrique

» Cable de raccordement avec jack stéréo 4,4 mm, symétrique
» Notice d’emploi

» Boite de rangement

» Chiffon en microfibre
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Votre HD 820

Raccorder le casque
. > Sélectionnez le cable de raccordement approprié pour la source audio
( 6.35 mm a laquelle vous souhaitez raccorder le casque et changez le cable de
UNBALANCED raccordement comme décrit ci-dessous :
« jack stéréo 6,35 mm, asymétrique (peut également étre raccordé a
- - T ————) - : une prise stéréo de 3,5 mm en utilisant un adaptateur standard)
4.4 mm z y
BALANCED « jack stéréo 4,4 mm, symétrique
""':'XLR—_4 « * connecteur XLR-4, symétrique (Sennheiser CH 800 S, accessoire
BALANCED optionnel)
> Raccordez le casque a votre source audio.

Pour une expérience d’écoute optimale, nous vous recommandons d’uti-
liser un amplificateur casque comme le Sennheiser HDV 820 et un céble
de raccordement symétrique, comme celui a jack stéréo 4,4 mm.

Mettre et utiliser le casque

> Mettez le casque et tirez les écouteurs vers le bas, de sorte que les
coussinets d’oreille reposent confortablement sur vos oreilles. Res-
pectez les marquages «R» (droite) et «L» (gauche) sur les supports des
écouteurs lorsque vous mettez le casque.

> Retirez votre casque et ajustez symétriquement le serre-téte avec la
graduation.

> Apres l'utilisation, conservez le casque dans sa boite de rangement.
Laissez pendre le cable dans les premiers jours suivant la premiére
écoute. Puis, par la suite, vous pouvez le ranger légérement enroulé.

Changer le cable de raccordement

Pour détacher le cable de raccordement :

> Tenez fermement I'écouteur et tirez le connecteur directement hors de
la prise en surmontant une légére résistance.

Pour connecter le cable de raccordement :

> Respectez les marquages «R» (droite) et «L» (gauche) sur les connec-
teurs et les écouteurs lorsque vous connectez le céble.

> Alignez I'ergot du connecteur avec la prise et insérez le connecteur dans
la prise jusqu’a ce qu’il s’enclenche avec un clic audible.




Nettoyage et entretien

Pour des raisons d’hygiéne, vous devrez remplacer les coussinets d’oreille,
les protections anti-poussiére ainsi que le rembourrage d’arceau de temps
en temps. Des pieces de rechange sont disponibles auprées de votre parte-
naire Sonova Consumer Hearing. Pour trouver un partenaire dans votre pays,
visitez notre site web sur www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Ne nettoyez le produit qu’avec un chiffon en microfibre (fourni) doux et
sec.

> Conservez le produit dans un endroit propre et exempt de poussiére,
par ex. dans sa boite de rangement.

Nettoyer/remplacer les protections anti-poussiéres en 3D Mesh

1. Retirez les protections anti-poussiére des écouteurs sans, si possible,
toucher aux transducteurs sous-jacents.

Rincez les protections anti-poussiére a I’eau courante tiéde et laissez-
les sécher a lair libre.

2.Remettez en place les protections anti-poussiéere et faites rentrer déli-
catement les bords sous les coussinets d’oreille.

Remplacer les coussinets d’oreille

1. Saisissez les coussinets d’oreille par I’envers et tirez-les, en les éloi-
gnant des écouteurs. Veillez a ne pas endommager les transducteurs a
I’intérieur des écouteurs.

2.Placez les nouveaux coussinets d’oreille sur les écouteurs et fixez-les
aux écouteurs en pressant fermement tout autour des coussinets.

Remplacer les rembourrages d’arceau

1. Tenez le serre-téte au milieu et retirez le rembourrage des ergots
en commencant par un des cotés.

2.Placez le nouveau rembourrage d’arceau au milieu sur I'arceau et
insérez les ergots dans les encoches en allant du milieu aux extrémités.

HD 820 | Francais
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Faits et données

Réponse en fréquence

12 - 43800 Hz (-3dB)
6 - 48000 Hz (-10 dB)

Principe transducteur

dynamique, fermé

Couplage oreille

circum-aural

Courbe de fréquence

avec égalisation de volume en champs diffus

Impédance nominale

300 kQ

Niveau de pression acous-
tique a 1kHz

103 dB (1 Veff)

Puissance d’entrée continue

max. 500 mW selon
EN 60268-7

DHT

<0,02%
(1kHz, 100 dB SPL)

Pression de contact

env.3,8 N+ 0,3N

Poids

env. 360 g (sans cable de raccordement)

Valeur maximale du champ
magnétique statique a la
surface

10,5 mT

Atténuation

jusqu’a 25 dB

Connecteurs (selon le cable
de raccordement ; pour le
brochage, voir la couverture
intérieure), plaqués or

XLR-4, symétrique, 4 broches

jacks stéréo : 6,35 mm, asymétrique,
3 broches

4,4 mm, symétrique, 5 broches

Cables de raccordement

en cuivre OFC plaqué argent, symétrique,
blindé, renforcé par des fibres para-ara-
mides, 3 m

Plage de températures

fonctionnement: -10 °C a +55 °C
stockage : -20°C a 70 °C

Humidité relative d’air
(sans condensation)

fonctionnement: 10 a 80 %,
stockage : 10 2 90 %

Déclarations du fabricant

Garantie
Sonova Consumer Hearing GmbH offre une garantie de 24 mois sur ce produit.

Pour avoir les conditions de garantie actuelles, veuillez visiter notre site web sur
www.sennheiser-hearing.com/warranty ou contacter votre partenaire Sonova Consumer
Hearing.

En conformité avec les exigences suivantes
Déclaration UE de conformité

« Directive RoHS (2011/65/UE) c €

Vous trouverez cette déclaration sur www.sennheiser-hearing.com/download.

FR
Carton pliant ——3
Sac plastique PE ™~
Notices d'emploi en papier g L
Mousse en PU o
|

Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix sur le produit, la pile/batterie (le

cas échéant) et/ou 'emballage signifie que ces produits, arrivés en fin de vie, ne doivent pas
étre jetés dans les ordures ménageéres, mais faire I'objet d’une collecte séparée. Pour les déchets
d’emballages, respectez la réglementation relative au tri des déchets dans votre pays. L’élimina-
tion inappropriée des matériaux d’emballage peut nuire a votre santé et a I’environnement.

Notes sur la gestion de fin de vie
« Directive DEEE (2012/19/UE)

Lobjectif principal de la collecte séparée des déchets d’équipements électriques et électro-
niques, des piles/batteries (le cas échéant) et des emballages est de promouvoir le réemploi et/
ou le recyclage et de prévenir les effets négatifs sur votre santé et I'environnement dus a des
substances potentiellement dangereuses contenues dans ces produits. Recyclez les équipe-
ments électriques et électroniques et les piles/batteries en fin de vie afin d’utiliser les matériaux
recyclables qu’ils contiennent et d’éviter de polluer I’environnement.

Si les piles/batteries peuvent étre retirées sans étre détruites, vous avez I'obligation de les jeter
séparément (pour le retrait sir des piles/batteries, voir la notice d’emploi du produit). Soyez parti-
culierement prudent avec les piles/batteries contenant du lithium, car elles présentent des risques
particuliers tels que le risque d’incendie et/ou le risque d’ingestion en cas de piles boutons. Réduisez
autant que possible la production de déchets provenant des piles en utilisant des piles ayant une
durée de vie plus longue ou des batteries.

Vous obtiendrez plus d’informations sur le recyclage de ces produits auprés de votre municipa-
lité, auprés des points de collecte communaux ou auprés de votre partenaire Sonova Consumer
Hearing. Vous pouvez également retourner les équipements électriques et électroniques aux
distributeurs qui sont tenus de les reprendre. Vous contribuerez ainsi a la protection de 'envi-
ronnement et de la santé publique.



Unicos: los transductores de radiador de
anillo de 56 mm de vanguardia son los
mas grandes utilizados en auriculares.

Extraordinarios: el vidrio Gorilla Glass
dirige las ondas de sonido a las camaras
amortiguadas y reduce considerable-
mente la distorsion.

Perfectos: las conexiones simétricas
de forma consistente garantizan
una transmision de sefial fiable a los
transductores.
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Sennheiser HD 820

La nueva referencia de los auriculares
cerrados

Los Sennheiser HD 820 abren nuevos horizontes tonales y le invitan a
un mundo lleno de musicalidad, pasion y emociones, sin importar donde
disfrute de su musica favorita, ya sea en casa o de viaje.

Tras un gran trabajo de investigacion y desarrollo, nuestros ingenieros
han logrado combinar lo mejor de ambos mundos. Los HD 820 combinan
sin compromiso la transparencia y naturalidad de los mejores auriculares
abiertos con la soberania y serenidad de los sistemas cerrados.

El disefio de los HD 820 crea tendencia y no solo reduce de forma eficaz el
ruido ambiente, sino que también garantiza la reproduccion de tonos graves
ultrabajos y tonos medios claros. Todo esto es posible gracias a la carcasa
de difraccion acustica pendiente de patente, que puede reconocerse clara-
mente por sus dos paneles de vidrio detras de los transductores.

Unos elementos extremadamente convexos y rigidos, fabricados con
vidrio Gorilla Glass y moldeados con un proceso desarrollado de manera
especial, dirigen de manera especifica el sonido que emana del diafragma
hacia las camaras amortiguadas de la parte posterior. Por consiguiente,
las ondas de sonido reflejadas no tienen practicamente ninguna opcion de
alterar el movimiento de los transductores modernos de 56 mm de los HD
820 y no comprometer asi la precision de la reproduccion del sonido.

Para garantizar una calidad de sonido perfecta y maximizar la comodidad
de uso, nuestros desarrolladores han pensado en todos los detalles de los
auriculares. Las piezas cruciales de los auriculares estan fabricadas con
materiales de Ultima generacion que también se utilizan en la industria
aeroespacial debido a su bajo peso y su alta estabilidad.

La construccion de doble lamina hace que la carcasa de los HD 820 de
Sennheiser sea muy ligera y rigida. La diadema de los auriculares ga-
rantiza un ajuste duradero y comodo, y es el resultado de unas pruebas
complejas de simulacion y de campo relativas a la fuerza mecanica. Los
cables de conexidn suministrados aseguran el contacto perfecto entre los
auriculares y cualquier dispositivo origen, ya sea movil o fijo.

Nuestra marca garantiza y asegura la extraordinaria calidad de estos
auriculares. Todos los HD 820 de Sennheiser se suministran con un gra-
fico firmado en el que se muestran la curva de respuesta de frecuencia
medida individualmente y el nimero de serie.

En términos tecnoldgicos, los HD 820 abren nuevos caminos y, gracias a
su potente sonido neutral y transparente, se convierten en la nueva refe-
rencia de los auriculares cerrados.
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Caracteristicas de los HD 820

» Auriculares cerrados y dinamicos de referencia
e Circumaurales, con cable

» Experiencia acustica natural - campo sonoro realista y natural con
una resonancia minima

» Transductores de radiador de anillo de 56 mm: un disefio de trans-
ductor Unico, innovador y dindmico

» Carcasas de difraccion acustica cerradas con paneles de vidrio
convexo para una acustica extraordinaria y una arquitectura visible
de los transductores

» Tecnologia de absorcidn: el sonido de fondo indeseado se dirige
directamente a las cdmaras amortiguadoras y alli se elimina

» Cables de adaptacion de impedancias, simétricos y con ajustes
especiales, asi como una baja capacidad

« Conectores ODU especiales de alta precision

» Almohadillas hechas a mano con textil de microfibra de alta calidad
» Diadema de metal con elemento amortiguador en el interior

» Desarrollados en Alemania

» Fabricados a mano en Irlanda

» 2 afios de garantia

Cdmodos: el sofisticado disefio de la
diadema garantiza una comodidad de uso
alo largo de las horas.

Modernos: materiales desarrollados en la
industria aeroespacial proporcionan un
peso minimo y una estabilidad maxima.

La carcasa de de difraccion acustica

Ademas de la ventaja que supone el aislamiento del ruido externo y las
fugas del interior, los auriculares cerrados ofrecen una reproduccion
excelente de los tonos bajos y graves. Lo determinante para reproducir
el sonido lo mas espacial y ligero posible es un comportamiento
amortiguador éptimo que asegure que el rango de tonos medios y
frecuencias altas no se vean afectados de forma negativa a pesar de

los graves profundos.

Fiables: los conectores ODU de alta
precision y las conexiones simétricas
garantizan una transmision de sefial
correcta.

Las carcasas de difraccion
acustica pendientes de patente

de los HD 820 con los paneles

de vidrio convexos hechos de
Gorilla Glass (1) proporcionan un
comportamiento amortiguador
optimo. Las superficies duras de
las carcasas de difraccion reflejan
las ondas de sonido ( 3 ) producidas
por el diafragma (2 )y las

dirigen de forma controlada a los
elementos de absorcion en forma
de anillo ( 4 ) ubicados alrededor de
los transductores.

La presion y la velocidad de

las ondas de sonido se pueden
controlar asi siempre y se evitan los
efectos secundarios negativos. El
resultado es una reproduccion del
sonido espacial y sin interferencias
alo largo de toda la gama de
frecuencias, desde aprox. 6 Hz
hasta los 48.000 Hz, algo inaudito
en los auriculares cerrados.
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Instrucciones importantes de
seguridad

> Le pedimos que lea detenida y completamente las instrucciones de ma-
nejo antes de utilizar el producto.

> Siempre entregue el producto a terceros junto con estas instrucciones
de seguridad.

> No utilice el producto si se encuentra claramente dafado.

Evitar danos para la salud y accidentes

> No exponga su oido a altos volumenes.
Para evitar dafios auditivos, no utilice los auriculares con un volumen
alto durante periodos prolongados de tiempo. Los auriculares de
Sennheiser suenan muy bien también a volimenes bajos y medios.

> El producto genera fuertes campos magnéticos permanentes que
pueden interferir en el funcionamiento de marcapasos, desfibriladores
implantados (ICDs) y otros implantes. Guarde siempre una distancia
minima de 10cm entre los componentes del producto que contengan
imanes y el marcapasos, el desfibrilador implantado u otro implante.

> Mantenga el producto, el embalaje y los accesorios fuera del alcance de
los ninos y de los animales domésticos para evitar accidentes. Peligro
de ingestion y de asfixia.

> No utilice el producto si su entorno requiere de una atencién especial (p.
ej., a la hora de realizar actividades de bricolaje).

> No dejar caer el producto para prevenir que se rompan los paneles de
vidrio de los auriculares. El vidrio roto podria causar lesiones graves.

Evitar danos en el producto y averias

> Asegurese de que el producto esté siempre seco y en ningln caso
lo exponga a temperaturas extremadamente altas ni bajas (secador,
calefaccion, exposicién prolongada a los rayos del sol, etc.) para evitar
corrosién o deformaciones.

> No guarde los auriculares durante periodos prolongados de tiempo sobre
una cabeza de cristal, un apoyabrazos o similares ya que ello puede en-
sanchar la diadema y reducir la presion de los auriculares sobre la cabeza.

> No coloque el estuche sobre una superficie delicada; utilice una base
apropiada en caso necesario. Los barnices y abrillantadores de sus
muebles pueden daiar los pies del estuche y pueden aparecer manchas
en sus muebles.

> Deje reposar el producto al menos 2 horas antes de su utilizacion. Se
puede formar condensacion sobre el panel de vidrio de los auriculares si
estos pasan de un entorno frio a uno caliente.

> Utilice Unicamente los dispositivos adicionales/accesorios/piezas de
repuesto suministrados o recomendados por Sonova Consumer Hearing.

> Limpie el producto Ginicamente con un pafio suave y seco.

> Trate el producto con cuidado y coléquelo siempre en un lugar limpio y
sin polvo.

HD 820 | Espaiiol

Uso adecuado/responsabilidad

Estos auriculares dindmicos cerrados se han disefiados para un uso desde
casa con sistemas de audio de alta calidad.

Se considera uso no adecuado el uso de este producto distinto al descrito
en las instrucciones del producto correspondientes.

Sonova Consumer Hearing GmbH no asume ninguna responsabilidad en
caso de uso incorrecto o inadecuado del producto o de los dispositivos
adicionales/accesorios.

Antes de la puesta en servicio, se deben observar las disposiciones
especificas del pais de uso.

Volumen de suministro

» Auriculares HD 820 dinamicos cerrados

» Cable de alimentacion con enchufe estéreo de 6,35mm (ya conectado),
asimétrico

» Cable de alimentacion con enchufe estéreo de 4,4mm, simétrico
» Instrucciones de manejo
» Estuche

» Pano de microfibra
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Sus HD 820

Conexion de los auriculares

> Seleccione el cable de conexidn adecuado para la fuente de audio a la
gue desea conectar los auriculares y cambie el cable de conexidn tal
como se describe a continuacion:
« Conector jack estéreo de 6,35 mm, asimétrico (también puede conec-
tarse a un enchufe jack estéreo de 3,5 mm utilizando un adaptador
estandar)

« Conector jack estéreo de 4,4 mm, asimétrico
e * XLR-4, simétrico (Sennheiser CH 800 S, accesorio opcional)

> Conecte los auriculares a su fuente de audio.

Para poder disfrutar 6ptimamente de la musica recomendamos utilizar un
amplificador de auriculares, como el HDV 820 de Sennheiser, y un cable
de conexion simétrico, como el suministrado justo con el conector jack de
4,4 mm.

Colocarse y utilizar los auriculares

> Pdngase los auriculares y baje los cascos hasta que queden colocados
comodamente sobre las orejas. Observe las marcas «R» para derecha
y «L» para izquierda en la diadema para colocarse los auriculares
correctamente.

> Quitese los auriculares y realice un ajuste de simetria con ayuda de la
escala que se encuentra en la diadema.

> Después de haber utilizado los auriculares, guardelos en el estuche. En
los primeros dias de uso, deje colgar el cable. Después puede guardar el
cable enrollado.

Cambiar el cable de conexion

Para desenchufar el cable de conexion:

> Sujete el casco y saque el conector venciendo una leve resistencia.

Para enchufar el cable de conexidn:

> Observe la clasificacion «R» para derecha y «L» para izquierda de los
conectores en cada casco.

> Oriente la lenglieta de encaje hacia el conector hembra y enchufe el
conector hasta que escuche como encaja.



Mantenimiento y conservacion

Por motivos de higiene, cada cierto tiempo se deben cambiar las almo-
hadillas, los protectores interiores contra el polvo y la almohadilla para
la cabeza. Puede adquirir repuestos de su proveedor Sonova Consumer
Hearing. Encontrara al proveedor de su pais en
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Limpie el producto solo con una bayeta de microfibra suave y seca
(alcance de suministro).

> Guarde el producto en un lugar limpio y sin polvo, p.ej. en la caja del
producto.

Lavar/cambiar los protectores contra el polvo de 3D-Mesh

1. Saque los protectores contra el polvo de los cascos, a ser posible sin
tocar los transductores que se encuentran debajo de ellos.

Lave los protectores contra el polvo bajo agua corriente templada y
déjelos secarse al aire.

2.Coloque de nuevo los protectores contra el polvo y presione con cui-
dado los bordes bajo las almohadillas.

Cambiar las almohadillas

1. Introduzca los dedos en la parte posterior debajo de la almohadilla y
retirela. Tenga cuidado de no dafar los transductores internos de los
auriculares.

2.Coloque las nuevas almohadillas en los cascos y presionelas en todo su

perimetro.

Cambiar la almohadilla para la cabeza

1. Sujete la diadema por el centro y retire la almohadilla empezando por
un lado.

2.Coloque la almohadilla para la cabeza centrada en la diadema y pre-
sione las lenglietas de encaje desde el centro.

HD 820 | Espaiiol
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Espafol | HD 820

Datos y hechos

Rango de transmision

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio de convertidor

Dinamico, cerrado

Acoplamiento al oido

Circumaural

Respuesta de frecuencia

campo sonoro difuso sin distorsion

Impedancia nominal

300 Q

Nivel de presion del sonido
(SPL) a1kHz

103dB (1Vrms)

Potencia nominal de entrada
constante

max. 500mW a EN60268-7

Factor de distorsion

<0,02% (1kHz, 100dB SPL)

Presion de contacto

aprox. 3,8 N+ 0,3 N

Peso

aprox. 360 g (sin cable de conexidn)

Maximo valor del campo
magnético estatico en la
superficie

10,5mT

Atenuacion

hasta 25 dB

Conector (segun el cable de
conexion, véase la asignacion
de pines en la pagina interior
de la portada), chapado en oro

XLR-4, simétrico, 4 pines

Conector jack estéreo:
6,35 mm, asimétrico, 3 pines

4,4 mm, simétrico, 5 pines

Cables de conexién

Cable de cobre plateado, desoxigenado
(OFC), simétrico, apantallado,
con refuerzo de para-aramida, 3 m

Rango de temperatura

Funcionamiento: -10°C a +55°C
Almacenamiento: De -20°C a 70°C

Humedad relativa del aire
(sin condensacion)

Funcionamiento: 10 a 80%
Almacenamiento: 10 a 90 %

Declaraciones del fabricante

Garantia
Sonova Consumer Hearing GmbH concede una garantia de 24 meses sobre este producto.

Puede consultar las condiciones de garantia actuales en la pagina de Internet
www.sennheiser-hearing.com/warranty u obtenerlas de su distribuidor Consumer Hearing.

Conformidad con las siguientes directivas
Declaracion de conformidad de la UE
« Directiva RoHS (2011/65/UE) C €

La declaracion se puede consultar en Internet: www.sennheiser-hearing.com/download.
Instrucciones para el desecho

V2™
» Directiva WEEE (2012/19/UE) o

El simbolo tachado del contenedor de basura sobre ruedas en el producto, la bateria/ —
pila recargable (de proceder) y/o el envase advierte de que estos productos no se deben des-
echar con la basura doméstica al final de su vida util, sino que deben desecharse por separado.
Para los envases, observe la separacion de desechos de su pais. La eliminacion inadecuada de
los materiales de envasado puede perjudicar su salud y el medio ambiente.

La recoleccion por separado de aparatos viejos eléctricos y electronicos, baterias/pilas recargables
(de proceder) y envases sirve para promover la reutilizacion y el reciclaje y evitar efectos negativos
para su salud y el medio ambiente, por ejemplo, los que puedan causar los contaminantes que con-
tengan estos productos. Al final de su vida Util, lleve al reciclaje los aparatos eléctricos y electronicos
y las baterias/pilas recargables para aprovechar los materiales reciclables que contienen y evitar
ensuciar el medio ambiente.

Si las baterias/pilas recargables pueden extraerse sin destruirlas, tiene la obligacidn de elimi-
narlas por separado (para la extraccion segura de las baterias/pilas recargables, consulte las
instrucciones de manejo del producto). Manipule las baterias/pilas recargables que contengan
litio con especial cuidado, ya que suponen riesgos especiales como el incendio y/o el riesgo de
ingestién de las pilas de botdn. Reduzca la generacidn de residuos de las baterias en la medida
de lo posible utilizando baterias de mayor duracion o pilas recargables.

Obtendra mas informacion sobre el reciclaje de estos productos en la administracion de su
municipio, en los puntos de recogida municipales o de su proveedor Sonova Consumer Hearing.
También puede devolver los aparatos eléctricos o electrdnicos a los distribuidores que estan
obligados a aceptarlos. Asi hara una contribucién muy importante para proteger nuestro medio
ambiente y la salud publica.



Unicos: os transdutores de radiador em
anel de 56 mm de ultima geragéo sédo
0s maiores alguma vez utilizados em
auscultadores.

Extraordinario: o Gorilla Glass dire-
ciona as ondas sonoras para camaras
atenuadas e reduz drasticamente a
distorcéo.

Perfeitos: as ligagdes com balancea-
mento consistente garantem uma
transmissao do sinal segura para os
transdutores.

HD 820 | Portugués

Sennheiser HD 820

A nova referéncia para
auscultadores fechados

Os Sennheiser HD 820 abrem novos horizontes tonais e transportam-no
para um mundo repleto de musicalidade, paixdo e emocodes — quer pre-
tenda ouvir a sua musica preferida em casa ou em viagem.

Apos uma pesquisa e um trabalho de desenvolvimento exaustivos, os
nossos engenheiros conseguiram juntar o melhor de dois mundos - os
HD 820 combinam, sem compromissos, a transparéncia e naturalidade
dos melhores auscultadores abertos com a soberania e serenidade dos
sistemas fechados.

O design que define tendéncias dos HD 820 ndo s6 reduz o ruido ambiente
de forma eficaz, como também garante uma reproducdo dos graves muito
baixos e uma reproducédo nitida dos médios. Isto é possivel gracas a caixa
de difragcao acustica com patente pendente dos HD 820 - reconhecivel
pelos dois painéis de vidro atras dos transdutores.

Elementos extremamente rigidos e convexos fabricados a partir de Gorilla
Glass e moldados através de um processo especialmente desenvolvido di-
recionam especificamente o som que é emitido do diafragma em diregdo
a traseira para as camaras atenuadas. Desta forma, as ondas sonoras
refletidas ndo tém praticamente hipdtese de perturbar o movimento dos
avancados transdutores de 56 mm dos HD 820 nem de comprometer a
precisdo da reproducgédo de dudio.

Para garantir uma qualidade de som perfeita e o melhor conforto durante
a utilizacdo, os nossos responsaveis pelo desenvolvimento pensaram por-
menorizadamente em cada detalhe dos auscultadores. As pecas cruciais
dos auscultadores sao fabricadas a partir de materiais avancados - ma-
teriais que também s&o utilizados na industria aeroespacial pelo seu peso
reduzido e pela sua elevada estabilidade.

Devido a sua construgcdo com revestimento duplo, a carcacga dos
Sennheiser HD 820 é extremamente leve e rigida. Os bracos dos auscul-
tadores garantem um ajuste duradouro e confortavel e sdo o resultado
de simulacdes de resisténcia mecanica e testes de campo complexas.
Os cabos de ligagdo fornecidos asseguram um contacto perfeito entre os
auscultadores e qualquer dispositivo de fonte, seja movel ou fixo.

A qualidade Unica destes auscultadores é garantida e representada pelo
nosso nome. Todos os Sennheiser HD 820 sdo entregues com um grafico
assinado, que contém a respetiva curva de resposta em frequéncia me-
dida individualmente e o nimero de série.

No que respeita a tecnologia, os HD 820 abrem novos caminhos e, com
0 seu som potente, neutro e transparente, definem uma nova referéncia
para auscultadores fechados.
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Caracteristicas dos HD 820

» Auscultadores de referéncia dindamicos fechados
» Design circum-aural com fios

» Experiéncia auditiva natural com um campo sonoro realista e natural
com ressonancia minima

» Transdutores de radiador em anel de 56 mm - transdutor com de-
sign dinamico, inovador e Unico

» Caixas de difragdo acustica fechadas com painéis de vidro convexo
para uma acustica excelente e uma arquitetura do transdutor visivel

» Tecnologia de absorgdo - o som indesejavel proveniente de tras é
direcionado para camaras atenuadas e eliminado

« Cabos de adaptacdo de impedancias especialmente balanceados e
sintonizados, com baixa capacitancia

» Conectores ODU especiais de alta precisao

» Almofadas de auscultador feitas a mao em tecido de microfibra de
qualidade

« Aros de metal com elemento de atenuagdo na parte interior
« Desenvolvido na Alemanha
« Fabricado a mao na Irlanda

e 2 anos de garantia

Confortéveis: o sofisticado design do
aro dos auscultadores garante o melhor
conforto de utilizagdo durante longas
horas de audicéo.

Avancados: os materiais desenvolvidos
na indUstria aeroespacial proporcionam
um peso minimo e uma estabilidade
maxima.

A caixa de difracao acustica

Para além da vantagem de isolarem ruidos externos e fugas do
interior, os auscultadores fechados oferecem uma excelente

Fiaveis: os conectores ODU de elevada
precisdo e as ligagdes balanceadas
garantem uma transmisséo segura do
sinal.

A caixa de difragao acustica com
patente pendente dos HD 820
proporciona um comportamento
de atenuacdo ideal gracas ao seu
painel de vidro convexo fabricado
a partir de Gorilla Glass (1). As
ondas sonoras ( 3 ) produzidas
pelo diafragma ( 2 ) séo refletidas
pelas superficies duras da caixa
de difracao e direcionadas

de forma controlada para os
elementos de absorgcéo em forma
de anel ( 4 ) localizados a volta dos
transdutores.

A presséo e velocidade das ondas
sonoras sao, desta forma, sempre
controlaveis e os efeitos negativos
sao evitados. O resultado é uma
reproducéo do som nitida, espacial
e sem interferéncias em todo

reproducéo de tons graves e baixos. Um comportamento de atenuagdo o espectro de frequéncias, de

ideal é, no entanto, decisivo para uma reprodugdo sonora tdo espacial
e delicada quanto possivel pois é esta tecnologia que garante que as
frequéncias médias e altas ndo sdo afetadas negativamente apesar
dos graves profundos.

cerca de 6 Hz a 48.000 Hz, facto
incomparavel em auscultadores
fechados.



> B

Instrucdes de seguranca importantes

> Leia integral e atentamente o presente manual de instrugdes antes de
usar o produto.

> Sempre que entregar o produto a terceiros, inclua estas instrucdes de
seguranca.

> N&o utilize o produto se este apresentar danos visiveis.

Evitar ferimentos e acidentes

> Proteja a sua audi¢cdo de volumes de som muito elevados. Nao utilize os
auscultadores com volumes muito elevados durante muito tempo, de
modo a evitar danos na audi¢do. Os auscultadores Sennheiser também
tém uma excelente qualidade de som com o volume baixo e médio.

> O produto gera campos magnéticos permanentes mais fortes que
podem provocar interferéncias em pacemakers, desfibriladores implan-
tados (ICD) e outros implantes. Mantenha sempre uma distancia minima
de 10cm entre o componente do produto que contém imanes e o pace-
maker, o desfibrilador implantado ou outro implante.

> Mantenha o produto, a embalagem e os acessdrios fora do alcance das
criancas e animais domésticos, a fim de evitar acidentes. Perigo de
ingestédo e asfixia.

> Nunca utilize o produto em situagdes que requeiram a sua particular
atencdo (por ex., ao fazer qualquer tipo de trabalho manual).

> N&o deixe cair o produto para evitar que os painéis de vidro das con-
chas se partam. O vidro partido pode causar lesdes graves.

Evitar danos no produto e interferéncias

> Mantenha o produto sempre seco e nao o exponha a temperaturas extre-
mamente altas ou baixas (secador, aquecedor, exposigcéo direta prolongada
a luz solar, etc.) para evitar corrosdo e deformacdes.

> N&o guarde os auscultadores durante um periodo prolongado pousados
em cabecas de vidro, apoios de bracos de poltronas, etc., pois podera
alargar o aro dos auscultadores e fazer com que estes nao exergam
pressao suficiente na cabeca.

> N3o instale a caixa de acondicionamento sobre superficies sensiveis.
Se necessario, utilize uma base. Os vernizes e os produtos de polimento
para moveis podem corroer os pés da caixa de acondicionamento e
causar manchas nos seus moveis.

> Deixe o produto na vertical durante, pelo menos, 2 horas antes de o
utilizar. Se os auscultadores forem movidos de um ambiente frio para
um ambiente quente, pode formar-se condensacao nos painéis de vidro
das conchas.

> Utilize exclusivamente os dispositivos adicionais/acessoérios/pegas de
substituicao fornecidos ou recomendados pela Sonova Consumer Hearing.

> Limpe o produto apenas com um pano seco e macio.

> Trate do produto sempre com o devido cuidado e guarde-o num local
limpo e ndo exposto a po.

HD 820 | Portugués

Utilizacdo adequada/responsabilidade

Estes auscultadores dinamicos fechados foram desenvolvidos para a
utilizacdo doméstica em sistemas de audio de alta qualidade.

Como utilizagéo inadequada do produto é considerada uma utilizagédo
para fins ndo descritos no manual de instru¢gdes do produto.

A Sonova Consumer Hearing GmbH nao assume qualquer
responsabilidade por uma utilizagao indevida ou inadequada do produto,
bem como dos seus dispositivos adicionais/acessorios.

Antes da colocagao em funcionamento, observar as prescricdes
especificas do pais.

Material fornecido

» Auscultadores dindmicos fechados HD 820

« Cabo de ligagdo com conector jack macho estéreo de 6,35 mm (conec-
tado quando fornecido), ndo balanceado

« Cabo de ligagdo com conector jack macho estéreo de 4,4 mm,
balanceado

* Manual de instrucoes
» Caixa de acondicionamento
» Pano de microfibras
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6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Os seus HD 820

Ligar os auscultadores

> Selecione o cabo de ligacdo adequado para a fonte de audio a qual
pretende ligar os auscultadores e troque o cabo de ligagado conforme
descrito a seguir:
« Conector jack estéreo de 6,35 mm n&o balanceado (também pode ser
ligado a uma entrada jack estéreo de 3,5 mm utilizando um adaptador
padrao)

« Conector jack estéreo de 4,4 mm balanceado
* * XLR-4, balanceado (Sennheiser CH 800 S, acessdrio opcional)

> Conecte os auscultadores a sua fonte dudio.

Para maximizar o prazer de ouvir musica, recomendamos a utilizagcao de
um amplificador de auscultadores como o Sennheiser HDV 820, e um
cabo de ligagdo balanceado como o que vem equipado com o conector
jack macho estéreo de 4,4 mm

Colocacao e utilizacdo dos auscultadores

> Coloque os seus auscultadores e puxe as conchas para baixo, até
ficarem comodamente assentes sobre as orelhas. Para posicionar os
auscultadores corretamente, observe as marcagdes "R" direita e "L"
esquerda nos aros das conchas.

> Tire de novo os auscultadores e ajuste uma posicdo simétrica, usando a
escala na banda de cabeca.

> Se nao utilizar os auscultadores, volte a guarda-los dentro da caixa de
acondicionamento. Durante os primeiros dias, deixe o cabo desenro-
lado. Depois, pode guardar o cabo enrolado sem que fique apertado.

Substituicédo do cabo de ligacéo

Para soltar o cabo de ligacao:

> Segure com firmeza a concha do auscultador e puxe com cuidado o
conector passando uma ligeira resisténcia e em posigao reta.

Para ligar o cabo de ligacao:

> Tenha em atencdo as indicagdes "R" direita e "L" esquerda dos conec-
tores de ligacdo em relagdo as respetivas conchas do auscultador.

> Posicione o perno de engate do conector de acordo com a tomada e
insira o conector até ouvir um som de encaixe.



Conservacao e manutencao

Por motivos de higiene, devera substituir regularmente as almofadas, os
protetores antipoeira da parte inferior, bem como a almofada da cabeca.
As pecas de substituicdo podem ser adquiridas junto do seu distribuidor
Sonova Consumer Hearing. Encontra o distribuidor do seu pais em
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Use apenas um pano seco e macio de microfibra para limpar o produto
(incluido no fornecimento).

> Guarde o produto num local limpo e ndo exposto a pd, por ex.,
na caixa de acondicionamento.

Lavagem/substituicdo dos protetores antipoeira com rede 3D

1. Puxe os protetores antipoeira das conchas do auscultador de forma a
ndo tocarem nos conversores situados debaixo.

Lave os protetores antipoeira com agua morna da torneira e seque-0s
ao ar.

2.Volte a colocar os protetores antipoeira nas conchas e pressione, cuida-
dosamente, os cantos para dentro das almofadas.

Substituicdo das almofadas

1. Pegue nas almofadas dos auscultadores na parte traseira pelo lado de
baixo e puxe-as para fora. Tenha atencéo para nao danificar os conver-
sores na parte inferior das conchas do auscultador.

2.Coloque as novas almofadas nas conchas dos auscultadores e pressio-
ne-as firmemente em toda a volta.

Substituicdo da almofada da cabeca

1. Segure a banda de cabeca pelo meio e solte a almofada da cabeca,
comecando por um dos lados.

2. Posicione a almofada da cabeca de uma forma centrada na banda de
cabeca e pressione firmemente os pernos de engate a partir do meio.

HD 820 | Portugués
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Dados e factos

Intervalo de transmissao

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio do conversor

dinamico, fechado

Acoplamento a orelha

circum-auricular

Resposta em frequéncia

campo sonoro difuso equalizado

Impedéancia nominal

300 Q

Nivel de pressdo sonora a1
kHz

103 dB (1 Vrms)

Poténcia de entrada perma-
nente nominal

max. 500 mW segundo a norma EN60268-7

Distorgcao harménica

<0,02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Forca de pressao

aprox. 3,8 N+ 0,3 N

Peso

aprox. 360 g (sem cabo de ligagéo)

Valor méximo do campo
magnético estatico na
superficie

10,56 mT

Atenuacao

até 25 dB

Conector (dependendo do

cabo de ligacdo, consulte o
esquema de pinos na capa
interna), dourado

XLR-4, balanceado, 4 pinos

Conector jack macho estéreo:
6,35 mm, ndo balanceado, 3 pinos

4,4 mm, balanceado, 5 pinos

Cabos de ligacao

Cabo de cobre prateado e livre de oxigénio
(OFC), balanceado, blindado,
reforcado com fibra para-aramida, 3 m

Intervalo de temperaturas

Funcionamento: -10 °C a +55 °C
Armazenamento: =20 °C a 70 °C

Humidade relativa do ar
(sem condensacao)

Funcionamento: 10 a 80%
Armazenamento: 10 a 90%

Declaracoes do fabricante

Garantia
A Sonova Consumer Hearing GmbH oferece uma garantia de 24 meses para este produto.

As atuais condigOes de garantia encontram-se disponiveis na Internet em
www.sennheiser-hearing.com/warranty ou junto do seu distribuidor Sonova Consumer Hearing.

Em conformidade com as seguintes diretivas

« Diretiva RoHS (2011/65/UE)

A declaracdo encontra-se disponivel na Internet em www.sennheiser-hearing.com/download.

o

Declaracao de conformidade UE c €

Indicacdes sobre a eliminacao
 Diretiva REEE (2012/19/UE)

O simbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz que se encontra no produto, na ba-
teria/pilha recarregavel (se aplicavel) e/ou na embalagem, alerta-o para o facto destes produtos nao
poderem ser eliminados através do lixo doméstico normal, mas que devem ser eliminados separada-
mente no fim da sua vida util. Relativamente a embalagem, respeite as disposi¢cdes sobre a separagéo
de residuos em vigor no seu pais. Uma eliminacéo incorreta dos materiais da embalagem pode preju-
dicar a sua saude e o meio ambiente.

A recolha seletiva de aparelhos elétricos e eletronicos antigos, baterias/pilhas recarregaveis (se
aplicavel) e de embalagens serve para promover a reutilizacéo e reciclagem e evitar efeitos negativos
na sua saude e no meio ambiente causados por, por ex., substancias potencialmente nocivas contidas
nestes produtos. No fim da sua vida util, entregue os aparelhos elétricos e eletronicos antigos, bate-
rias/pilhas recarregaveis para reciclagem para que as suas matérias-primas possam ser reutilizadas
de forma a evitar um excesso de lixo.

Se for possivel remover as baterias/pilhas recarregaveis sem danifica-las, é obrigatério elimina-las
separadamente (para a remocao segura das baterias/pilhas recarregaveis, consulte o manual de
instrucdes do produto). Em caso de baterias/pilhas recarregaveis a base de litio, proceda com cui-
dado especial, pois estas constituem riscos especiais como, por ex., risco de incéndio e/ou risco de
ingestdo no caso de pilhas tipo botao. Reduza a producgéo de residuos resultante de baterias tanto
quanto possivel utilizando baterias com vida util mais prolongada ou pilhas recarregaveis.

Obtenha mais informacdes sobre a reciclagem destes produtos junto da camara municipal, dos
pontos de recolha publicos ou do seu distribuidor Sonova Consumer Hearing. Os aparelhos elétricos e
eletrénicos também podem ser entregues aos comerciantes, que tém a obrigacéo de aceitar as devo-
lugBes. Assim, contribui significativamente para a protecdo do ambiente e da salude publica.



Uniek: de moderne ringvormige omvor-
mers van 56 mm zijn de grootste die
ooit in hoofdtelefoons werden gebruikt.

Buitengewoon: het Gorilla-glas stuurt de
geluidsgolven naar dempende kamers en
vermindert de vervorming drastisch.

Perfect: de consequent uitgebalan-
ceerde verbindingen zorgen voor een
betrouwbare signaaloverdracht naar de
omvormers.

HD 820 | Nederlands

Sennheiser HD 820

De nieuwe benchmark op het gebied van
aan de achterkant gesloten hoofdtelefoons

De Sennheiser HD 820 opent nieuwe toonhorizonten en neemt u mee naar
een wereld vol van muzikaliteit, passie en emoties — ongeacht of u thuis of
onderweg van uw favoriete muziek geniet.

Na diepgaand onderzoeks- en ontwikkelingswerk zijn onze ingenieurs erin
geslaagd de beide werelden samen te brengen - de HD 820 combineert,
zonder een enkel compromis, de transparantie en natuurlijkheid van de
beste aan de achterkant open hoofdtelefoons met de soevereiniteit en
sereniteit van aan de achterkant gesloten hoofdtelefoons.

Het moderne ontwerp van de HD 820 vermindert niet alleen het omge-
vingsgeluid op effectieve wijze, maar garandeert tevens een ultra lage
basweergave en een heldere weergave van de middentonen. Dit komt door
de HD 820-behuizing met akoestische diffractie, waarop patent is aange-
vraagd - en is herkenbaar aan de twee glazen ruitjes achter de omvormers.

Extreem stijve, bolronde elementen - gemaakt van Gorilla-glas en ge-
vormd middels een speciaal ontwikkeld proces - waarmee het geluid
gedetailleerd wordt gericht, dat door de membraan in de richting van het
oor, tot in gedempte kamers, wordt uitgestraald. Zo krijgen gereflecteerde
geluidsgolven vrijwel geen enkele kans om de beweging van de moderne 56
mm-omvormers van de HD 820 te verstoren en de nauwkeurigheid van de
audioreproductie te beinvioeden.

Om een perfecte geluidskwaliteit en een onovertroffen draagcomfort te
garanderen, hebben onze ontwikkelaars elk detail van de hoofdtelefoons
zorgvuldig onder de loep genomen. De cruciale delen van de hoofdtele-
foons zijn gemaakt van geavanceerd materiaal - materiaal dat op grond
van het lage gewicht en de grote mate van stabiliteit ook wordt gebruikt in
de luchtvaartindustrie.

Dankzij de dubbele schelpconstructie is de behuizing van de Sennheiser
HD 820 extreem licht en stijf. De beugels van de hoofdtelefoons garanderen
een blijvend, comfortabele pasvorm en zijn het resultaat van complexe
mechanische belastingssimulaties en praktijktesten. De meegeleverd
aansluitkabels garanderen een perfect contact tussen de hoofdtelefoons en
allerlei soorten bronapparaten, ongeacht of deze mobiel of stationair zijn.

De unieke kwaliteit van deze hoofdtelefoons is gegarandeerd en wordt
ondersteund door onze naam. Elke Sennheiser HD 820 wordt daarom
geleverd met een ondertekende kaart waarop de individueel gemeten
frequentiekromme en het serienummer staan vermeld.

Technologisch gezien worden met de HD 820 nieuwe grenzen gesteld en
met de krachtige, neutrale en transparante geluidskwaliteit wordt een
nieuwe benchmark voor aan de achterkant gesloten hoofdtelefoons bepaald.

1
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Nederlands | HD 820 S

Eigenschappen van de HD 820

« Gesloten, dynamische referentiehoofdtelefoons
» Ooromsluitend, kabelgebonden

« Een natuurlijke luisterbeleving - realistische en natuurlijke klanken
met minimale resonantie

« Ringvormige omvormers van 56 mm - uniek, innovatief dynamisch
omvormerontwerp

» Gesloten behuizing voor akoestische diffractie met bolronde
glazen ruitjes voor een voortreffelijke akoestische en zichtbare
omvormerarchitectuur

» Absorptietechnologie — ongewenst geluid vanaf de achterkant wordt

naar dempende kamers geleid en geélimineerd

» Speciaal afgestemde gebalanceerde, qua impedantie bijpassende
kabel met een lage elektrische capaciteit

» Speciale, uiterst nauwkeurige ODU-stekkers

» Met de hand gemaakte oorkussens van kwalitatief hoogwaardige
microvezels

» Hoofdbeugel van metaal met dempingselement aan de binnenkant
* Ontwikkeld in Duitsland
* Met de hand gemaakt in lerland

e 2jaar garantie

Comfortabel: het doordachte ontwerp
van de hoofdbeugel garandeert een
ultiem draagcomfort voor langdurig
luisterplezier.

Geavanceerd: materiaal dat in de lucht-
vaartindustrie is ontworpen biedt een
minimaal laag gewicht en een maximale
stabiliteit.

Betrouwbaar: De uiterst nauwkeurige
ODU-stekkers en uitgebalanceerde
verbindingen garanderen een veilige
signaaloverdracht.

De behuizing met akoestische diffractie

Naast het buitensluiten van het geluid van buitenaf en het lekken
van geluid van binnenuit, bieden aan de achterkant gesloten
hoofdtelefoons een buitengewone goede weergave van lage en

bastonen. Doorslaggevend voor een zo ruimtelijk en levendig mogelijke

geluidsweergave echter is een optimaal dempend gedrag dat ervoor
zorgt dat de midden- en hoge tonen, ondanks de lage bastonen, niet
negatief worden beinvloed.

De behuizing met akoestische
diffractie en het bolronde glazen
ruitje van Gorilla-glas (1) van

de HD 820, waarvoor patent is
aangevraagd, zorgt voor een
optimale demping. De door de
membraan ( 2 ) gegenereerde
geluidsgolven ( 3 ) worden door
het harde oppervlak van de
behuizing gereflecteerd en naar de
ringvormige absorptie-elementen
(4), die rond de omvormers zijn
geplaatst, gericht.

De druk en de snelheid van de
geluidsgolven kunnen daardoor
altijd geregeld en negatieve
neveneffecten voorkomen worden.
Het resultaat is een heldere,
storingsvrije en ruimtelijke
geluidsweergave over het gehele
frequentiespectrum, van ca. 6 Hz
tot 48.000 Hz, hetgeen uniek is
voor aan de achterkant gesloten
hoofdtelefoons.
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Belangrijke veiligheidsvoorschriften

> Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volledig door, voordat u het
product gaat gebruiken.

> Geef het product altijd samen met deze veiligheidsvoorschriften door
aan derden.

> Gebruik het product niet wanneer het klaarblijkelijk beschadigd is.

Ongevallen en handelingen die schadelijk zijn voor de gezondheid
voorkomen

> Bescherm uw gehoor tegen te hoge volumes. Indien u met uw hoofdte-
lefoon langere tijd op een hoog volume luistert, kan dat tot blijvende
gehoorbeschadiging leiden. Hoofdtelefoons van Sennheiser klinken ook
bij een laag en gemiddeld volume uitermate goed.

> Het product produceert sterke permanente magnetische velden die
storingen kunnen veroorzaken in pacemakers, geimplementeerde defi-
brillatoren (ICD's) en andere implantaten. Houd altijd een afstand aan
van minstens 10 cm tussen de onderdelen van het product die de mag-
neten bevatten en de pacemaker, de geimplanteerde defibrillator of een
ander implantaat.

> Houd product, verpakkingsmateriaal en toebehoren uit de buurt van
kinderen en huisdieren, om ongevallen te voorkomen. Gevaar voor
inslikken en stikken.

> Gebruik het product niet wanneer u bijzonder veel aandacht aan uw
omgeving moet besteden (bijv. tijdens handarbeid).

> Laat het product niet vallen om te voorkomen dat de glazen ruitjes van
de oorschelpen breken. Gebroken glas kan ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

Beschadigingen aan het product en storingen voorkomen

> Houd het product altijd droog en stel het niet bloot aan extreem lage of ex-
treem hoge temperaturen (bijv. féhn, verwarming, langdurige zonnestralen
enz.), zodat corrosie en vervorming worden voorkomen.

> Bewaar uw hoofdtelefoon niet gedurende langere periode op een glazen
kop of een leuning of iets dergelijks, aangezien de hoofdbeugel hierdoor
wijder wordt en de druk van de hoofdtelefoon kan verminderen.

> Plaats de bewaarbox nooit op gevoelige oppervlakken, gebruik even-
tueel een onderzetter. Lak- en wassoorten kunnen de voetjes van de
bewaarbox aantasten en zo vlekken op uw meubels veroorzaken.

> Laat het product voor gebruik minimaal 2 uur acclimatiseren. Er kan con-
dens op de glazen ruitjes van de oorschelpen worden gevormd wanneer de

hoofdtelefoon vanuit een koele naar een warme omgeving wordt verplaatst.

> Gebruik uitsluitend de door Sonova Consumer Hearing geleverde of
aanbevolen aanvullende apparaten/toebehoren/onderdelen.

> Maak het product uitsluitend schoon met een zachte, droge doek.

> Behandel het product zorgvuldig en bewaar het op een schone, stofvrije
plaats.

HD 820 | Nederlands

Reglementair gebruik/aansprakelijkheid

Deze gesloten, dynamische hoofdtelefoon is ontwikkeld om thuis in
combinatie met kwalitatief hoogwaardige audiosystemen te worden
gebruikt.

Onder niet-reglementair gebruik wordt verstaan dat u dit product anders
gebruikt dan beschreven in de bijbehorende gebruiksaanwijzingen.

Sonova Consumer Hearing GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld
wanneer het product dan wel de aanvullende apparaten/toebehoren
onjuist worden gebruikt of er sprake is van misbruik.

Lees voor de inbedrijfstelling de specifieke voorschriften door die voor uw
land van toepassing zijn.

Omvang levering

» Gesloten, dynamische hoofdtelefoon HD820

» Aansluitkabel met 6,35 mm stereo-jackplug (bij levering aangesloten),
niet-symmetrisch

» Aansluitkabel met 4,4 mm stereo-jackplug, symmetrisch
» Gebruiksaanwijzing

» Opbergdoos

* Microvezeldoekje
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Nederlands | HD 820 S

— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Uw HD 820

De hoofdtelefoon aansluiten
> Kies de geschikte verbindingskabel voor de audiobron waarop u de
hoofdtelefoon wilt aansluiten en vervang de verbindingskabel als onder-
staand omschreven:
* 6,35 mm stereo jackplug, niet-gebalanceerd (kan ook door middel
van een standaardadapter op een 3,5 mm stereo jackplug worden
aangesloten)

e 4,4 mm stereo-jackplug, symmetrisch

e * XLR-4, symmetrisch (Sennheiser CH 800 S, als optie verkrijgbaar
toebehoren)

> Sluit de hoofdtelefoon aan op uw audiobron.

Voor een optimale muziekbeleving adviseren wij om een hoofdtelefoon-
versterker, zoals de HDV 820 van Sennheiser en een uitgebalanceerde
verbindingskabel, bijvoorbeeld één die is voorzien van de 4,4 mm Penta-
conn jackplug, te gebruiken.

De hoofdtelefoon opzetten en gebruiken

> Zet de hoofdtelefoon op uw hoofd en trek de oorschelpen zo ver naar
beneden, tot deze comfortabel over de oren liggen. Denk eraan dat de
markeringen ,,R“ voor rechts en ,L“ voor links op de oorschelpbeugel aan
de goede kant van uw hoofd zitten.

> Zet de hoofdtelefoon weer af en stel m.b.v. de schaalverdeling op de
hoofdband een symmetrische instelling in.

> Leg de hoofdtelefoon weer terug in de opbergbox als u klaar bent met
muziek luisteren. Laat de kabel de eerste paar dagen even uithangen.
Daarna kunt u de kabel gewoon opgerold opbergen.

Aansluitkabel vervangen

Om de aansluitkabel los te maken:

> houd de oorschelpen vast en trek de stekker uit de bus. Hierbij voelt u
een lichte weerstand.

Om de aansluitkabel aan te sluiten:

> Denk eraan dat de markeringen "R" voor rechts en "L" voor links van de
aansluitstekkers overeenkomen met de desbetreffende oorschelp.

> Lijn de vergrendelingslip van de stekker passend ten opzichte van de
bus en steek de stekker in de bus tot deze hoorbaar vergrendeld.



HD 820 | Nederlands

Onderhoud

Uit hygiénische overwegingen moet u de oorkussens, stofbeschermers en
het hoofdkussen van tijd tot tijd vervangen. Onderdelen zijn verkrijgbaar
bij uw Sonova Consumer Hearing-partner. De partner voor uw land vindt u
op www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Maak het product uitsluitend schoon met een zacht, droog
microvezeldoekje.

> Berg het product op een schone, stofvrije plaats op,
bijv. in de opbergbox.

Stofbeschermers van 3D-mesh wassen/vervangen

1. Trek de stofbeschermers uit de oorschelpen, zo mogelijk zonder de
daaronder liggende omvormer aan te raken.

Was de stofbeschermers uit onder stromend, handwarm water en laat
ze vervolgens aan de lucht drogen.

2.Breng de stofbeschermers weer aan en druk de randen voorzichtig
onder het oorkussen.

Oorkussen vervangen

1. Pak het oorkussen onder aan de achterkant vast en trek het los. Let
erop dat de aan de binnenkant liggende omvormers de oorschelpen niet
beschadigen.

2.Leg de nieuwe oorkussens op de oorschelpen en druk ze rondom goed
vast.

Hoofdkussen vervangen

1. Houd de hoofdband in het midden vast en trek het hoofdkussen,
beginnend aan de zijkant, los.

2. Leg het nieuwe hoofdkussen in het midden op de hoofdband en druk de
vergrendelingslip vanuit het midden goed vast.
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Nederlands | HD 820 S

Gegevens en feiten

Frequentiebereik

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Omvormerprincipe

dynamisch, gesloten

Aansluiting op het oor

ooromsluitend

Frequentiebereik

ontdaan van een diffuus geluidsveld

Nominale impedantie

300 Q

Geluidsdrukpiek bij 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Nominaal permanent

max. 500 mW conform EN60268-7

ingangsvermogen

Vervormingsfactor < 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Aandrukkracht ca.3,8N+0,3N

Gewicht ca. 360 g (zonder aansluitkabel)

Maximale waarde van het sta-
tische magnetische veld op het
oppervlak

10,5 mT

Demping

tot max. 25 dB

Aansluitstekker (afhankelijk van
de aansluitkabel, zie voor de
pinbezetting de binnenkant van
de omslag), verguld

XLR-4, symmetrisch, 4-polig

Stereo-jackplug:
6,35 mm, niet-symmetrisch, 3-polig

4,4 mm, symmetrisch, 5-polig

Aansluitkabels

verzilverde, zuurstofvrije (OFC) ko-
perkabel, symmetrisch, afgeschermd,
versterkt met para-aramidevezels, 3 m

Temperatuurbereik

Gebruik: -10°C tot +55°C
Opslag: -20°C tot 70°C

Relatieve luchtvochtigheid
(niet condenserend)

Gebruik: 10 tot 80%
Opslag: 10 tot 90%

Verklaringen van de fabrikant

Garantie
Sonova Consumer Hearing GmbH biedt voor dit product een garantie van 24 maanden aan.

De garantievoorwaarden die op dit moment gelden, kunt u op internet op
www.sennheiser-hearing.com/warranty nalezen of aanvragen bij uw Sonova Consumer
Hearing-partner.

In overeenstemming met onderstaande eisen
EU-verklaring van overeenstemming

» RoHS-richtlijn (2011/65/EU) c €
De verklaring is op internet onder www.sennheiser-hearing.com/download beschikbaar.
Aanwijzingen voor afvalverwijdering ~
« WEEE-richtlijn (2012/19/EU) E o
—

Het symbool van de doorgestreepte afvalcontainer op het product, de batterij/accu

(indien van toepassing) en/of op de verpakking wil zeggen dat deze producten aan het einde van
hun levensduur niet via het huishoudelijke afval mogen worden afgevoerd, maar naar een aparte
inzamelplaats moet worden afgevoerd. Voor de verpakking moeten de voorschriften voor schei-
ding van afval in uw land worden opgevolgd. De onjuiste afvoer van verpakkingsmateriaal kan
slecht zijn voor uw gezondheid en voor het milieu.

De gescheiden inzameling van oude elektrische en elektronische apparaten, batterijen/accu's
(indien van toepassing) en verpakking is bedoeld om hergebruik en recycling te bevorderen en
om negatieve effecten op uw gezondheid en het milieu te voorkomen, bijvoorbeeld als gevolg
van potentieel gevaarlijke stoffen die deze producten bevatten. Lever elektrische en elektroni-
sche apparaten, batterijen en accu's aan het einde van hun levensduur in voor recycling, zodat
inbegrepen waardevolle stoffen nuttig kunnen worden gemaakt en vervuiling van het milieu kan
worden voorkomen.

Als batterijen/accu's kunnen worden verwijderd zonder deze te vernietigen, bent u verplicht ze
gescheiden af te voeren (zie de gebruiksaanwijzing van het product voor de veilige verwijdering
van batterijen/accu's). Ga met name voorzichtig om met batterijen/accu's die lithium bevatten,
omdat deze bijzondere risico's zoals brand en inslikken bij knoopcellen met zich mee brengen.
Reduceer het ontstaan van afval uit batterijen zo veel mogelijk door batterijen met een langere
levensduur of oplaadbare accu's te gebruiken.

Meer informatie over recycling van deze producten is verkrijgbaar bij uw gemeente, bij de
gemeentelijke inzamellocaties of bij uw Sonova Consumer Hearing-partner. Elektrische en elek-
tronische apparaten kunt u ook inleveren bij verkopers die deze verplicht moeten terugnemen.
Hiermee levert u een belangrijke bijdrage aan het milieu en aan de gezondheid van mens en dier.



Unicita: gli innovativi trasduttori ra-
diatori ad anello da 56 mm sono i piu
grandi mai usati nelle cuffie.

Straordinarieta: il Gorilla Glass dire-
ziona le onde sonore verso le cavita di
smorzamento e riduce drasticamente la
distorsione.

Perfezione: le connessioni costan-
temente bilanciate assicurano una
trasmissione affidabile del segnale ai
trasduttori.

HD 820 | Italiano

Sennheiser HD 820

Il nuovo punto di riferimento tra
le cuffie chiuse posteriormente

Le Sennheiser HD 820 aprono nuovi orizzonti tonali e vi trasportano in
un mondo ricco di armonia, passione ed emozione: I'ascolto della vostra
musica preferita puo realizzarsi in piena liberta a casa o in viaggio.

| nostri ingegneri sono riusciti a riunire il meglio di questi due ambienti
dopo un lungo lavoro di ricerca e sviluppo: le HD 820 abbinano senza com-
promessi la trasparenza e la naturalezza delle migliori cuffie semichiuse
con la superiorita e I'affidabilita dei sistemi chiusi posteriormente.

Il design delle HD 820 fa tendenza e non riduce soltanto il rumore ambien-
tale in modo efficace ma garantisce anche una riproduzione piu profonda dei
bassi e una chiara riproduzione della gamma media. Questo e reso possibile
dalla struttura di diffrazione acustica con brevetto in corso di concessione
delle HD 820, riconoscibile dalle due lenti di vetro dietro ai trasduttori.

Gli elementi estremamente resistenti e convessi, realizzati in Gorilla Glass
e modellati con un processo studiato appositamente, direzionano in modo
preciso il suono emanato dal diaframma verso la parte posteriore, nelle
cavita di smorzamento. Le onde sonore riflesse non hanno, di fatto, la
possibilita di disturbare i movimenti dell’innovativo trasduttore da 56 mm
delle HD 820 e quindi non possono compromettere la precisione della
riproduzione audio.

| nostri sviluppatori hanno studiato ogni dettaglio delle cuffie da capo a
fondo per garantire una perfetta qualita dell’audio e il massimo comfort
di utilizzo. Le parti cruciali delle cuffie sono realizzate con materiali inno-
vativi usati anche nell’industria aerospaziale per 'alta stabilita e il peso
ridotto.

La struttura delle Sennheiser HD 820 &€ molto leggera e resistente grazie
a una costruzione a doppio guscio. Gli archetti delle cuffie assicurano

un comfort ottimale duraturo e sono il frutto di complesse simulazioni di
forza meccanica e prove sul campo. | cavi di collegamento in dotazione
assicurano un contatto perfetto tra cuffie e qualsiasi dispositivo sorgente,
mobile o fisso.

La qualita unica delle cuffie & accertata e garantita dal nostro nome. Ogni

Sennheiser HD 820 & corredata da un documento firmato che ne fornisce

il grafico della risposta in frequenza misurata singolarmente e il numero di
serie.

Le HD 820 sono pionieristiche dal punto di vista tecnologico e con il loro
suono trasparente, neutro e potente rappresentano un nuovo punto di
riferimento per le cuffie chiuse posteriormente.
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Italiano | HD 820

Caratteristiche dell’HD 820

» Cuffie Reference dinamiche, chiuse posteriormente
e Circumaurali, con cavo

» Esperienza di ascolto naturale: campo sonoro realistico e naturale,
con risonanza minima.

» Trasduttori radiatori ad anello da 56 mm: design del trasduttore
dinamico, unico, innovativo

» Struttura di diffrazione acustica chiusa con lenti di vetro convesse
per un’acustica straordinaria e la visibilita dell’architettura del
trasduttore

« Tecnologia di assorbimento: il suono di fondo indesiderato & direzio-
nato nelle cavita di smorzamento ed eliminato

« Cavi con bassa capacita, a sintonizzazione speciale, bilanciati, di
impedenza adatta

» Connettori speciali ODU di massima precisione

« Cuscinetti auricolari in microfibra di qualita elevata, fatti a mano

» Archetto di metallo con attenuatore di vibrazioni nella parte interna
» Sviluppate in Germania

» Realizzate a mano in Irlanda

» Garanzia di 2 anni

Comfort: il design sofisticato dell’ar-
chetto garantisce il massimo comfort
di utilizzo per un ascolto di lunghissima
durata.

Innovazione: i materiali sviluppati

peso ridotto e la massima stabilita.

La struttura di diffrazione acustica

Le cuffie chiuse posteriormente forniscono una riproduzione
eccellente dei toni profondi e dei bassi oltre al vantaggio di isolare
dal rumore esterno e dalla dispersione interna. Decisivo per una
riproduzione audio il piu spaziale e ariosa possibile: grazie al

comportamento di smorzamento ottimale non si verifica un’influenza

negativa sulle alte frequenze e sulla gamma di frequenze medie,
malgrado i bassi profondi.

dall’industria aerospaziale offrono un

Affidabilita: i connettori ODU di
massima precisione e le connessioni
bilanciate consentono una trasmissione
del segnale sicura.

La struttura di diffrazione

acustica con brevetto in corso di
concessione delle HD 820 con

la sua lente di vetro convessa
realizzata in Gorilla Glass (1)
determina il comportamento di
smorzamento ottimale. Le onde
sonore ( 3 ) generate dal diaframma
(2) vengono riflesse dalle superfici
rigide della struttura di diffrazione
e direzionate in modo controllato
negli elementi di assorbimento a
forma di anello ( 4 ) disposti intorno
al trasduttore.

Pertanto, pressione e velocita
delle onde sonore sono sempre
controllabili e si evitano effetti
collaterali negativi. Il risultato &
una riproduzione audio chiara,

non disturbata da interferenze e
tridimensionale per I'intera gamma
di frequenze da 6 Hz a 48.000 Hz
circa ed & senza pari tra le cuffie
chiuse posteriormente.
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Indicazioni di sicurezza importanti

> Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni
per I'uso in ogni loro parte.

> Consegnare il prodotto a terzi allegando sempre le indicazioni di
sicurezza.

> Non utilizzare il prodotto se esso risulta chiaramente danneggiato.

Evitare incidenti e rischi per la salute

> Proteggere I'udito evitando di utilizzare un volume troppo alto.
Non prolungare eccessivamente il tempo di ascolto a volume alto con la
cuffia, al fine di evitare danni all'udito. Le cuffie Sennheiser emettono un
audio ottimale anche a volume basso e medio.

> |l prodotto genera costantemente campi magnetici molto potenti che
possono interferire con pacemaker, defibrillatori impiantati (ICD) e altri
impianti. E necessario mantenere sempre una distanza minima di 10 cm
tra il componente del prodotto che contiene il magnete e il pacemaker, il
defibrillatore impiantato o un altro impianto.

> Tenere il prodotto, il relativo imballaggio e gli accessori lontano dalla
portata di bambini e animali domestici, al fine di evitare incidenti. Ri-
schio di ingestione e soffocamento.

> Non utilizzare il prodotto qualora sia necessario prestare particolare
attenzione all'ambiente circostante (ad es. mentre si eseguono attivita
manuali).

> Non lasciar cadere il prodotto per non frantumare le lenti di vetro delle
capsule. Il vetro frantumato puo causare gravi lesioni.

Evitare danni e interferenze del prodotto

> Il prodotto deve restare sempre asciutto e non deve essere esposto a
temperature troppo alte o troppo basse (asciugacapelli, termosifoni, luce
diretta del sole, ecc.), per evitare corrosione e deformazione dello stesso.

> Non conservare le cuffie per lungo tempo su supporti troppo larghi, su
braccioli o simili, poiché questi possono allargare le cuffie e diminuirne
la pressione.

> Non appoggiare la custodia su superfici delicate e utilizzare eventual-
mente un supporto. Le vernici e le lacche usate per il trattamento dei
mobili possono intaccare i piedini della custodia e causare quindi delle
macchie sui mobili.

> Lasciare il prodotto fermo per almeno 2 ore prima di usarlo. Se si spo-
stano le cuffie da un ambiente freddo a un ambiente caldo, & possibile la
formazione di condensa sulle lenti di vetro delle capsule.

> Utilizzare solo apparecchi ausiliari/accessori/ricambi forniti o racco-
mandati da Sonova Consumer Hearing.

> Per pulire il prodotto, utilizzare esclusivamente un panno morbido e asciutto.

> |l prodotto deve essere maneggiato con cura e conservato in un luogo
pulito e privo di polveri.

HD 820 | Italiano

Impiego conforme all'uso previsto/responsabilita

Le presenti cuffie, chiuse e dinamiche, sono state progettate per I'uso
domestico su sistemi audio di qualita elevata.

Per impiego non conforme all’uso previsto si intende un utilizzo del
prodotto diverso da quanto descritto nelle rispettive istruzioni.

Sonova Consumer Hearing GmbH non si assume alcuna responsabilita
in caso di uso improprio o impiego non conforme all'uso previsto del
prodotto, nonché dei prodotti ausiliari/accessori.

Prima della messa in funzione, osservare le disposizioni specifiche del
Paese di competenza.

In dotazione

» Cuffie dinamiche, chiuse posteriormente HD 820 S

» Cavo di collegamento con connettore jack stereo da 6,35 mm (escluso
dalla consegna), asimmetrico

» Cavo di collegamento con connettore jack stereo da 4,4 mm, simmetrico
 Istruzioni per I'uso
« Custodia

» Panno in microfibra
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Le vostre HD 820

Collegamento delle cuffie

> Scegliere i cavi di collegamento adatti per la sorgente audio alla quale
si desidera collegare le cuffie e cambiare il cavo di collegamento come
descritto di seguito:

« spinotto jack stereo da 6,35 mm, shilanciato (puo essere collegato
anche con una presa jack stereo da 3,5 mm utilizzando un adattatore
standard)

« Spinotto jack stereo da 4,4 mm, bilanciato
* * XLR-4, simmetrico (Sennheiser CH 800 S, accessorio opzionale)

> Collegare la cuffia alla sorgente audio.

Per I’'ascolto ottimale della musica si consiglia I'utilizzo di un amplificatore
per le cuffie come Sennheiser HDV 820 e un cavo di collegamento bilan-
ciato come quello in dotazione allo spinotto jack stereo da 4,4 mm.

Come indossare le cuffie per I'utilizzo

> Indossare le cuffie e tirare verso il basso gli auricolari in modo che pog-
gino comodamente sulle orecchie. Controllare le indicazioni «R» per la
destra e «L» per la sinistra poste sulla capsula auricolare per indossare
le cuffie in modo corretto.

> Togliere le cuffie e regolarle con I'ausilio della scala presente sull'ar-
chetto mantenendo una regolazione simmetrica.

> Dopo l'uso, riporre le cuffie nella custodia. Per i primi giorni lasciare
libero il cavo. In seguito & possibile riporlo avvolto.

Sostituzione del cavo di collegamento

Per staccare il cavo di collegamento:

> tenendo ferma la capsula tirare il connettore fino a quando si perce-
pisce una leggera resistenza.

Per collegare il cavo:

> Seguire le indicazioni «R» destra e «L» sinistra della spina di connes-
sione rispetto alla rispettiva capsula.

> Allineare il gancio del connettore adatto alla presa e inserire il connet-
tore fino a farlo scattare in posizione.



Pulizia e manutenzione

Per motivi igienici € opportuno sostituire di tanto in tanto i cuscinetti au-
ricolari, le protezioni antipolvere all'interno e il cuscinetto per la testa. Le
parti di ricambi sono disponibili presso i centri servizi Sonova Consumer
Hearing di competenza. Per i centri servizi di competenza di ogni paese
consultare www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Per pulire il dispositivo utilizzare esclusivamente un panno morbido e
asciutto (incluso nella fornitura)

> Conservare il prodotto in un luogo pulito e senza polvere, per es. nel
cofanetto della fornitura.
Pulizia/Sostituzione della protezione antipolvere in 3D Mesh.

1. Estrarre la protezione antipolvere dalle capsule, possibilmente senza
toccare il trasformatore sottostante.

Lavare le protezioni antipolvere con acqua corrente calda e lasciarle
asciugare all'aria.

2. Riposizionare le protezioni antipolvere e premere con cautela i bordi
sotto il cuscinetto auricolare.

Sostituzione dei cuscinetti auricolari

1. Prendere il cuscinetto nella parte inferiore e rimuoverlo. Fare attenzione
a non danneggiare il convertitori interni delle capsule.

2. Posizionare il nuovo cuscinetto sulle capsule e premere lungo tutto il
bordo.

Sostituzione del cuscinetto per la testa

1. Tenere I'archetto al centro e tirare da un lato, a partire dal cuscinetto
per la testa.

2. Posizionare il nuovo cuscinetto per la testa sull'archetto in posizione
centrale e premere i ganci di bloccaggio con forza a partire dal centro.

HD 820 | Italiano
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Dati tecnici

Gamma di frequenza

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio del convertitore

dinamico, chiuso

Applicazione all'orecchio

circumaurale

Risposta in frequenza

equalizzazione campo diffuso intensita
sonora

Impedenza nominale

300 Q

Livello di pressione acustica

alkHz

103 dB (1 Vrms)

Massima potenza nominale

in entrata

max. 500 mW secondo
EN 60268-7

Distorsione armonica

<0,02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Pressione esercitata

ca.3,8N+£0,3N

Peso ca. 360 g (senza cavo di rete)
Valore massimo del campo 10,5 mT

magnetico statico sulla

superficie

Attenuazione fino a 25 dB

Spina di connessione (a
seconda del cavo di colle-

gamento, per la piedinatura,

vedere lato interno della
copertina), dorata

XLR-4, simmetrico, a 4 poli

Connettore jack stereo:
6,35 mm, asimmetrico, a 3 poli

4,4 mm, simmetrico, a 5 poli

Cavi di collegamento

Cavo in rame argentato, privo di ossigeno
(OFC), simmetrico, schermato, rinforzato
con fibre para-aramidiche, lunghezza 3 m

Campo di temperatura

Funzionamento: da -10°C a +55°C
Immagazzinamento: da -20°C a 70°C

Umidita relativa dell'aria
(non condensante)

Funzionamento: da 10 a 80%
Immagazzinamento: da 10 a 90%

Dichiarazioni del costruttore

Garanzia

Per questo prodotto, Sonova Consumer Hearing GmbH offre una garanzia di 24 mesi.

Le condizioni di garanzia attualmente valide possono essere consultate sul sito Internet
www.sennheiser-hearing.com/warranty o presso un centro servizi Sonova Consumer Hearing.

In conformita ai seguenti requisiti

Dichiarazione di conformita UE

» Direttiva RoHS (2011/65/UE)

La dichiarazione e disponibile in Internet sul sito www.sennheiser-hearing.com/download.

Indicazioni per lo smaltimento

e I
« Direttiva RAEE (2012/19/UE) D THED
Raccolta carta Raccolta plastica

Il simbolo barrato del bidone dei rifiuti sul prodotto, sulla batteria/ —

sull'accumulatore (ove applicabile) e/o sulla confezione indica che i prodotti non possono essere smal-
titi con i rifiuti domestici, ma, a utilizzo terminato, devono essere smaltiti separatamente. Per quanto
riguarda le confezioni, attenersi alla raccolta differenziata vigente nel proprio Paese. Lo smaltimento
non conforme dei materiali della confezione pud nuocere alla salute e all'ambiente.

La raccolta differenziata di apparecchi elettrici ed elettronici vecchi, di batterie/accumulatori (ove
applicabile) e confezioni serve a incentivare il riutilizzo e il riciclaggio e a evitare effetti negativi sulla
propria salute e sull'ambiente, ad es. causati da sostanze potenzialmente nocive contenute in tali
prodotti. A utilizzo terminato, conferire gli apparecchi elettrici ed elettronici vecchi e le batterie/gli
accumulatori presso gli impianti di riciclaggio per rendere utilizzabili i materiali riciclabili ed evitare di
inquinare I'ambiente.

Se le batterie/gli accumulatori possono essere estratti senza essere danneggiati irrimediabilmente,
si ha I'obbligo di conferirli in impianti di smaltimento (per I'estrazione sicura di batterie/accumulatori
vedi le istruzioni per I'uso del prodotto). Maneggiare con cautela soprattutto le batterie/gli accumula-
tori contenenti litio, poiché presentano rischi particolari come rischio di incendio e/o di ingestione nel
caso delle batterie a bottone. Ridurre il piu possibile la generazione di rifiuti derivanti dalle batterie,
impiegando batterie con una durata piu lunga o accumulatori ricaricabili.

Ulteriori informazioni sul riciclaggio di questi prodotti sono disponibili presso I'amministrazione
comunale locale, i centri di raccolta comunali oppure presso un partner Sonova Consumer Hearing.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici vecchi possono essere restituiti anche presso i distributori che
hanno I'obbligo di ritiro. In questo modo si fornisce un importante contributo alla tutela dell'ambiente e
della salute pubblica.



Unikt: De nyeste 56 mm ringradi-
atortransducere er de storste, der
nogensinde er brugt i hovedtelefoner.

Ekstraordineert: Gorillaglasset leder
lydbglger ind i deempede kamre og redu-
cerer drastisk forvraengning.

Perfekt: De konsistent balancerede
tilslutninger sikrer péalidelig signaltrans-
mission til transducerne.

HD 820 | Dansk

Sennheiser HD 820

Den nye standard for hovedtelefoner
med lukket bagside

Sennheiser HD 820 abner helt nye tonale horisonter og tager dig med ind
i en verden af musikalitet, lidenskab og fglelser — uanset om du nyder din
favoritmusik hjemme eller undervejs.

Efter omfattende forskningsog udviklingsarbejde er det lykkedes vores
ingenigrer at samle det bedste fra to verdener - HD 820 kombinerer kom-
promislgst transparens og naturlighed i de bedste hovedtelefoner med
aben bagside med suveranitet og klarhed i systemer med lukket bagside.

Det trendseettende design for HD 820 reducerer ikke kun stgj effektivt

i omgivelserne, men sikrer en ultradyb basgengivelse og en klar gengi-
velse af mellemtoner. Det er muligt pa grund af HD 820's patentansggte,
akustiske diffraktionshus - kan genkendes ved de to glasruder bagved
transducerne.

Ekstremt stive, konvekse elementer - fremstillet af Gorillaglas og formet
med en specialudviklet proces - leder specifi kt lyden, som kommer

fra membranen i den bageste del, ind i deempede kamre. Reflekterede
lydbglger har praktisk talt ingen mulighed for at forstyrre beveegelsen

af HD 820's avancerede 56 mm transducere og pavirke lydgengivelsens
preecision.

For at sikre perfekt lydkvalitet og ultimativ beerekomfort har vores
udviklere omhyggeligt gennemteenkt hver detalje i hovedtelefonerne.
Hovedtelefonernes vaesentlige dele er lavet af avancerede materialer -
materialer, som ogséa anvendes i luftog rumfartsindustrien pa grund af
deres lave vaegt og hgje stabilitet.

Pa grund af deres konstruktion med dobbelt beklaedning er huset pa
Sennheiser HD 820 ekstremt let og stift. Hovedtelefonbgjlerne garanterer,
at de hele tiden sidder komfortabelt, og er resultatet af komplekse meka-
niske styrkesimuleringer og praktiske tests. De leverede tilslutningskabler
sikrer perfekt kontakt mellem hovedtelefonerne og alle kilder, uanset om
den er mobil eller stationeer.

Disse hovedtelefoners unikke kvalitet er garanteret og understgttes af
vores navn. Hver Sennheiser HD 820 leveres derfor med et underskrevet
kort, der angiver dets individuelt mélte frekvensovergangskurve og
serienummer.

Med hensyn til teknologien gar HD 820 nye veje og seetter med sin kraf-
tige, neutrale og transparente lyd en ny standard for hovedtelefoner med
lukket bagside.
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Funktioner pa HD 820

Dynamiske referencehovedtelefoner med lukket bagside
@reomsluttende, kabelforbundet

Naturlig lytteoplevelse — eegte og naturligt klangfelt med minimal
resonans

56 mm ringradiatortransducere — unikt, innovativt dynamisk
transducerdesign

Lukkede akustiske diffraktionshuse med konvekse glasruder til frem-
ragende akustik og en synlig transducerarkitektur

Absorberteknologi - ugnsket lyd bagfra ledes ind i deempede kamre
og fjernes

Specielt indstillet, balanceret, impedanskorresponderende kabel
med lav kapacitans

Specielle ODU-stik med hgj preecision
Handlavede grepolstringer af farsteklasses mikrofiberstof

Hovedbgjle af metal med deempningselementer pa den indvendige
side

Udviklet i Tyskland
Handlavet i Irland

2 ars garanti

Komfortabel: Det sofistikerede ho-
vedbandsdesign garanterer ultimativ
baerekomfort under mange timers lytning.

Avancerat: Materialer, der er udviklet i
luft- og rumfartsindustrien har minimal
veegt og maksimal stabilitet.

De akustiske diffraktionshus

Ud over fordelen ved udelukkelse af ekstern stgj og leekage indefra
giver hovedtelefoner med lukket bagside fremragende gengivelse
af lave toner og bas. Deempningsreaktionen, som sikrer, at

mellemtoneomradet og hgje frekvenser ikke pavirkes negativt pa trods
af dyb bas, er afggrende for en s rumlig og let gengivelse som muligt.

Palidelig: ODU-stik med hgj preecision
og balancerede tilslutninger sikrer sikker
signaltransmission.

HD 820's patentansggte akustisk
diffraktionshus med dets konvekse
glasrude fremstillet af Gorilla-glas
(1) giver en optimal deempnings-
reaktion. Lydbalgerne ( 3 ), der
skabes af membranen ( 2), reflek-
teres af diffraktionshusenes harde
overflader og ledes pa en kontrol-
leret méade ind i de ringformede
absorberingselementer ( 4 ), der er
placeret omkring transducerne.

Lydbglgernes tryk og hastighed
kan derfor altid kontrolleres og
negative bivirkninger undgés.
Resultatet er en klar, interferensfri
og rumlig lydgengivelse over

hele frekvensspektret, fra cirka 6
Hz til 48.000 Hz, hvilket er uden
sidestykke i hovedtelefoner med
lukket bagside.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

> Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt grundigt, fer du anvender
produktet.

> Hvis produktet overdrages til tredjeperson, skal disse sikkerhedshenvis-
ninger altid falge med.

> Produktet ma ikke anvendes, hvis det efter al sandsynlighed er
beskadiget.

Undgéelse af sundhedsskader og uheld

> Beskyt hgrelsen mod for hgj lydstyrke.
For at undgé hagreskader ma du ikke anvende hovedtelefonerne i laen-
gere tid med hgj lydstyrke. Hovedtelefoner fra Sennheiser lyder ogsa
rigtig godt ved lav og mellemkraftig lydstyrke.

> Produktet frembringer kraftige permanente magnetfelter, der kan med-
fare fejl pa pacemakere, implanterede defibrillatorer (ICD'er) og andre
implantater. Overhold altid en afstand pa mindst 10 cm mellem produkt-
komponenten, der indeholder magneten, og pacemakeren, den
implanterede defibrillator eller et andet implantat.

> Produkt-, emballage- og tilbehgrsdele skal opbevares utilgeengeligt
for barn og husdyr for at undgé fare for ulykker. Fare for indtagelse og
kveelning.

> Undlad at bruge produktet pa steder, hvor omgivelserne kraever, at man
udviser saerlig opmaerksomhed (f.eks. ved handvarksarbejde).

> Tab ikke produktet, sa det forhindres, at arekoppernes glasruder ikke
gar i stykker. Knust glas kan medfgre alvorlige kveestelser.

Undgéelse af produktskader og fejl

> For at undga korrosion eller deformering méa produktet ikke udseettes for
fugt eller ekstremt lave eller ekstremt hgje temperaturer (hartgrrer, radia-
torer, solstraling over laengere tid).

> Lad ikke hovedtelefonerne sidde i leengere tid pa et glashoved, et
armleen eller lignende, da dette udvider hovedbgjlen og kan reducere
hovedtelefonernes tryk mod grerne.

> Stil ikke opbevaringsboksen pa fglsomme overflader, anvend evt. et un-
derlag. Lak og mabelpoliturer kan angribe opbevaringsboksens fadder
og dermed forarsage pletter pa dine mabler.

> Lad produktet akklimatisere i mindst 2 timer fer idrifttagning. Der kan
forekomme kondensationsfugt pa hovedtelefonhusenes glasruder, nar
du har transporteret hovedtelefonen fra kglere til varmere omgivelser.

> Anvend udelukkende det ekstraudstyr/tilbehar og de reservedele, som
er en del af leveringsomfanget eller bliver anbefalet af Sonova Con-
sumer Hearing.

> Produktet m& udelukkende renggres med en blad, tar klud.

> Produktet skal behandles forsigtigt og opbevares et rent og stgvfrit
sted.

HD 820 | Dansk

Bestemmelsesmaessig anvendelse/heeftelse

Disse lukkede dynamiske hovedtelefoner er udviklet til brug i hjemmet
sammen med fgrsteklasses audiosystemer.

Anvendelsen anses for ikke bestemmelsesmaessig anvendelse, hvis
du bruger dette produkt pad anden made end beskrevet i de tilhgrende
produktvejledninger.

Sonova Consumer Hearing GmbH heefter ikke ved misbrug eller ikke
bestemmelsesmaessig anvendelse af produktet samt ekstraudstyr/
tilbehar.

Lees de geeldende nationale bestemmelser inden ibrugtagning.

Leveringsomfang
» HD 820 S dynamiske hovedtelefoner med lukket bagside

» Tilslutningsledning med 6,35 mm-stereojackstik (tilsluttet ved levering),
usymmetrisk

« Tilslutningsledning med 4,4 mm-stereojackstik, symmetrisk
» Betjeningsvejledning

* Opbevaringsboks

» Mikrofiberklud
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———— TT>

6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

Din HD 820

Tilslutning af hovedtelefon

> Veelg den passende tilslutningsledning til din lydkilde, som du vil til-
slutte din hovedtelefon til, og skift tilslutningsledningen som beskrevet
nedenfor:

» 6,35 mm-stereojackstik, usymmetrisk (kan ogsa tilsluttes til en 3,5
mm-stereojackbgsning via en almindelig adapter)

* 4,4 mm-stereojackstik, symmetrisk
e * XLR-4, symmetrisk (Sennheiser CH 800 S, ekstra tilbehgar)

> Tilslut hovedtelefonerne korrekt din lydkilde.

For at nyde musik optimalt anbefaler vi at anvende en hovedtele-
fonforsteerker som f.eks. Sennheiser HDV 820 og en symmetrisk
tilslutningsledning som f.eks. den med 4,4 mm-stereojackstik

Sadan tages hovedtelefonerne pa og anvendes
> Tag hovedtelefonerne pé, og treek grekopperne sa langt ned, at de
sidder behagelig over grerne. Vaer opmaerksom pa markeringerne »R«

for hgjre og »L« for venstre pa grekopsbgjlerne, s hovedtelefonerne
vender korrekt.

> Tag hovedtelefonerne af igen, og justér en symmetrisk indstilling vha.
skalaen pa hovedbéandet.

> Leeg hovedtelefonerne tilbage i opbevaringsboksen efter endt lytning.
Lad kablet veere taget ud de ferste par dage. Derefter kan du nemt
opbevare kablet opviklet.

Skift af tilslutningsledning

Sadan lgsnes tilslutningsledningen:

> Hold fast i grekopperne, og traek stikket lige af via en let modstand.

Sadan forbindes tilslutningsledningen:

> Sgrg for at tilordne »R« for hgjre og »L« for venstre pé tilslutningsstik-
kene til den pagaldende grekop.

> Vend stikkets |asetap, sa den passer med bgsningen, og seet stikket i,
indtil det gar herbart i hak.



Pleje og vedligeholdelse

Af hygiejniske arsager bar grepolstringerne, de indvendige stgvbeskyttere
og hovedpolstringen skiftes regelmaessigt. Reservedele far du hos din
Sonova Consumer Hearing-partner. Partneren i dit land findes pa
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Produktet méa kun renggres med en ter og blad mikrofiberklud
(medfalger).

> Opbevar produktet péa et rent og stevfrit sted,
f.eks. i opbevaringsboksen.

Vask/udskiftning af stgvbeskyttere af 3D-flet

1. Treek stovbeskytterne ud af grekopperne, helst uden at berare den
derunder liggende omformer.

Vask stevbeskytterne under rindende lunkent vand, og lad dem luftterre.

2.Seet stgvbeskytterne i igen, og tryk kanterne forsigtigt under
grepolstringerne.

Udskiftning af grepolstringer

1. Tag fat bagved under grepolstringerne, og traek dem af. Serg for ikke at
beskadige grekoppernes indvendige omformere.

2.Seet den nye grepolstring pa hele vejen rundt grekoppen for at fastgare
den.

Udskiftning af hovedpolstring

1. Hold hovedbéandet fast i midten, og treek hovedpolstringen af ved at
starte i en side.

2.Lzeg den nye hovedpolstring midt pa hovedbandet, og tryk lasetapperne
fast fra midten.

HD 820 | Dansk
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Dansk | HD 820

Data og fakta

Sendeomrade

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Omformerprincip

Dynamisk, lukket

Placering pa gret

Omeslutter gret

Frekvenskarakteristik

Harestyrke-diffusfeltequalizer

Maerkeimpedans

300 Q

Lydtrykniveau ved 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Nom. permanent

Maks. 500 mW ith. EN60268-7

indgangseffekt

Klirfaktor <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Modtrykskraft Ca.3,8N+0,3N

Veegt Ca. 360 g (uden tilslutningsledning)

Maksimal veerdi for det statiske
magnetfelt pa overfladen

10,5 mT

Daempning

Op til 25 dB

Tilslutningsstik (afheengigt af
tilslutningsledning, stikbens-
konfiguration, se omslagets
inderside), forgyldt

XLR-4, symmetrisk, 4-polet

stereojackstik:
6,35 mm, usymmetrisk, 3-polet

4,4 mm, symmetrisk, 5-polet

Tilslutningsledninger

Forsalvet, iltfrit (OFC) kobberkabel,
symmetrisk, skeermet, para-aramidfiber-
forsteerket, 3 m

Temperaturomrade

Drift: -10°C til +55°C
Opbevaring: -20°C til 70°C

Relativ luftfugtighed
(ikke kondenserende)

Drift: 10 til 80 %
Opbevaring: 10 til 90 %

Producenterklaeringer

Garanti
Sonova Consumer Hearing GmbH yder 24 maneders garanti pa dette produkt.

De aktuelt geeldende garantibetingelser findes pa internettet under
www.sennheiser-hearing.com/warranty eller kan fas hos din Sonova Consumer
Hearing-partner.

| overensstemmelse med fglgende direktiver
EU-overensstemmelseserklzering

« RoHS-direktivet (2011/65/EU) c €
Erklaeringen findes pa internetadressen under www.sennheiser-hearing.com/download.
Henvisninger vedr. bortskaffelse ”~
« WEEE-direktiv (2012/19/EU) E o

Symbolet med den overstregede skraldespand pa produktet, batteriet/ T—

det genopladelige batteri (hvis relevant) og/eller emballagen ger opmaerksom pa, at
disse produkter ikke ma bortskaffes med det normale husholdningsaffald, men skal
bortskaffes separat efter afslutning af deres levetid. Overhold affaldssorteringen for
emballagen i dit land. Ukorrekt bortskaffelse af emballeringsmaterialer kan skade din
sundhed og miljget.

Den sorterede indsamling af gamle elektro- og elektronikapparater, batterier/genop-
ladelige batterier (hvis relevant) og pakninger hjelper til at fremme genanvendelse og
recycling og at forhindre negative indvirkninger pa din sundhed og miljget, f.eks. pa
grund af potentielt farlige stoffer, der er indeholdt i disse produkter. Aflevér elektrisk og
elektronisk udstyr og batterier/genopladelige batterier til recycling ved afslutningen af
deres levetid for at anvende indeholdte materialer og at undga miljgforurening.

Hvis batterier/genopladelige batterier kan tages ud uden at gdeleegge dem, har du
pligt til at bortfskaffe dem separat (se betjeningsvejledningen til produktet for sikker
udtagning af batterier/genopladelige batterier). Behandl isazer lithiumholdige batterier/
genopladelige batterier forsigtigt, da de indebeerer szerlige risici som f.eks. brandfare
og/eller fare for indtagelse ved knapceller. Reducér sa vidt muligt, at der opstéar affald
pa grund af batterier, ved at anvende batterier med laengere levetid eller genopladelige
batterier.

Yderligere informationer om genanvendelse af disse produkter kan fas pa kommu-
nekontoret, pa de kommunale genbrugsstationer eller hos din Sonova Consumer
Hearing-forhandler. Elektrisk eller elektronisk udstyr kan ud ogséa aflevere hos
forhandlere med pligt til at tage dem tilbage. Dermed yder du et vigtigt bidrag til miljg-
beskyttelse og beskyttelse af den offentlige sundhed.



Unika: De moderna 56 mm stora ring-
omvandlarna ar de stérsta ndgonsin i
horlurar.

Nagot utéver det vanliga: Gorilla
Glass-materialet leder ljudvéagor till
dampade kammare och minskar darmed
forvrangningen avsevart.

Perfekta: De konstant balanserade an-
slutningarna ger saker signaloverforing
till omvandlarna.

HD 820 | Svenska

Sennheiser HD 820
Den nya normen for slutna horlurar

Sennheiser HD 820 6ppnar upp helt nya horisonter och tar dig med till en
véarld som éar fylld med musik, passion och kanslor - oavsett om du gillar
att lyssna pa din favoritmusik hemma eller pa resande fot.

Efter omfattande forskning och utveckling har vara ingenjorer lyckats
forena det basta av tva varldar - i HD 820 férenas, utan kompromisser,
transparensen och naturligheten hos de basta 6ppna horlurarna med
suveraniteten och stillheten hos slutna system.

Den trendsattande designen pa HD 820 filtrerar inte bara effektivt bort
omgivningsljud, utan kan dven aterskapa extremt |lag bas och mycket
klara mellanregister. Detta ar maojligt tack vare det patentsokta akustiska
diffraktionshéljet pa HD 820 - ndgot som kdnnetecknas av de tva glasski-
vorna bakom omvandlarna.

Extremt styva, konvexa element tillverkade av Gorilla Glass som formats
i en specialutvecklad process leder ljudet fran membranet bakét till de
dampade kammarna. Reflekterande ljudvagor kan darmed inte stéra
rérelsen hos de 56 mm stora, avancerade omvandlarna i HD 820 och pé-
verka precisionen i ljudatergivningen.

For att ljudkvaliteten ska vara perfekt och horlurarna extremt skona att
anvanda har vara utvecklare noga tankt igenom varje detalj i hérlurarna.
De viktigaste delarna av horlurarna bestér av avancerade material - mate-
rial som dven anvands inom flygindustrin, eftersom de ar latta och stabila.

Tack vare den dubbla manteln ar holjet pa Sennheiser HD 820 mycket
latt och styvt. Horlursbyglarna ger en langvarig, skon passform och ar ett
resultat av komplexa mekaniska hallbarhetstester och falttester. De med-
foljande anslutningskablarna ger perfekt kontakt mellan horlurarna och
alla enheter, bade barbara och stationara.

Dessa horlurars unika kvalitet garanteras genom vart namn. Varje
Sennheiser HD 820 levereras darfor med en signerad tabell med individu-
ellt uppmatta frekvensatergivningskurva och serienummer.

Aven tekniskt sett &r HD 820 banbrytande och satter en ny standard for
slutna horlurar med sitt kraftiga, neutrala och transparenta ljud.
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Svenska | HD 820

Egenskaper hos HD 820

Slutna, dynamiska horlurar
Omslutande, trddbundna

Naturlig horselupplevelse - realistiskt och naturligt klangfalt med
minimal resonans

56 mm ringomvandlare - unik, ny design for dynamiska omvandlare

Slutna akustiska diffraktionshéljen med konvexa glasskivor for ena-
stdende akustik och synlig omvandlarkonstruktion

Dampningsteknik - o6nskat bakgrundsljud leds till dampade kam-
mare och elimineras

Specialbalanserade, impedansmatchande kablar med lag kapacitans
ODU-specialkontakter med hdg precision

Handgjorda 6ronkuddar av mikrofiber av hog kvalitet

Huvudbygel av metall med dampningselement p& insidan
Utvecklade i Tyskland

Handtillverkade i Irland

2 &rs garanti

Skona: Den sofistikerade huvudbygeln
ar mycket skon och kan anvéandas i flera
timmar.

Avancerat: Material som utvecklats for

flygindustrin &r latta och extremt stabila.

Det akustiska diffraktionsholjet

Forutom att slutna horlurar isolerar ljud utifran och lackage fran
insidan, kan de dven aterskapa laga toner och bas utmarkt. Avgérande

for en rymlig och luftig ljudatergivning ar en optimal dampning som
garanterar att mellanfrekvenser och hdga frekvenser inte paverkas
negativt, trots att baserna forstarks.

Tillforlitliga: ODU-kontakterna med hdg
precision och de balanserade anslutning-
arna ger séker signaléverforing.

Det patentsokta akustiska
diffraktionshdljet pa HD 820

med konvex glasskiva av Gorilla
Glass (1) ger utmarkt dampning.
Ljudvagorna ( 3 ) som genereras

av membranet ( 2 ) reflekteras pa
diffraktionshéljets harda ytor och
leds pé ett kontrollerat satt till de
ringformade absorptionselementen
(4 ) runt omvandlarna.

Ljudvagornas tryck och hastighet
kan darmed alltid styras och
negativa effekter forhindras.
Resultatet ar en tydlig, storningsfri
och rymlig ljudatergivning i hela
frekvensomradet, fran ca 6 Hz

till 48 000 Hz, ndgot som ar
enastaende for slutna horlurar.



> B

Viktiga sakerhetsanvisningar

D> Las hela bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.
> Skicka alltid med sakerhetsanvisningarna nar produkten dverlates.
> Anvand inte produkten om den har synliga skador.

Forebygg hélsorisker och olyckor

> Skydda din horsel mot hog volym.
Skydda din horsel genom att inte ha for hog volym i horlurarna under en
langre tid. Sennheisers horlurar har mycket bra ljud dven pa lag och
medelhog volym.

> Produkten genererar starka, permanenta magnetfélt som kan stéra pa-
cemakers, implanterade defibrillatorer (ICD) och andra implantat. Hall
ett avstand pa minst 10 cm mellan produktkomponenten, som innehaller
magneten, och pacemakern, implanterade defibrillatorer och andra
implantat.

> Férvara produkten, forpackningen och tillbehdr oatkomliga for barn och
husdjur for att forhindra olyckor. Risk fér svaljning och kvavning.

> Anvand inte produkten nar du méste vara sarskilt uppmarksam pa om-
givningen (t.ex. vid hantverksarbete).

> Tappa inte produkten eftersom glaset i horlurarna kan ga sonder.
Splittrat glas kan orsaka allvarliga skador.

Forhindra produktskador och fel

> Hall produkten torr och utsatt den inte for extremt I&ga eller héga tempera-
turer (harfon, element, solljus osv.).

> Férvara inte horlurarna en langre tid pa ett glashuvud, ett armstdd eller
liknande eftersom de tdjs ut och inte sitter pa huvudet lika bra.

> Placera inte férvaringslddan péa kénsliga ytor, anvand ett underléagg vid
behov. Farg och mdbelpolish kan angripa férvaringsladans fotter och péa
s& satt orsaka flackar pd méblerna.

> Lat produkten vara i minst tva timmar innan du anvander den. Kondens
kan bildas pa glasen pa dronkaporna om hérlurarna flyttas fran en kall
miljo till en varm.

> Anvand endast tillbehor och reservdelar som medféljer eller rekommen-
deras av Sonova Consumer Hearing.

> Rengor endast produkten med en torr och mjuk trasa.

> Hantera produkten varsamt och férvara den pé ett rent och dammfritt
stalle.

HD 820 | Svenska

Avsedd anvandning/ansvar

De har slutna, dynamiska horlurarna ar utvecklade for privat bruk med
ljudsystem av hog kvalitet.

Det ar inte tillatet att anvanda produkten pa ett annat satt 4n det som
beskrivs i bruksanvisningen.

Sonova Consumer Hearing GmbH overtar inget ansvar for missbruk eller
ej andamalsenlig anvandning av produkten eller tillbehdren.

Folj lokala bestammelser innan produkten anvands.

Leveransomfattning

» HD 820 slutna, dynamiska hérlurar

» Anslutningskabel med 6,35 mm-stereohankontakt (ansluten vid leve-
rans), osymmetrisk

» Anslutningskabel med 4,4 mm-stereohankontakt, symmetrisk
» Bruksanvisning
» Forvaringsbox

» Mikrofibertrasa
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Svenska | HD 820

— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Dina HD 820

Ansluta horlurarna
> Valj en anslutningskabel som passar till ljudkallan som du vill ansluta
horlurarna till och byt kabeln enligt nedan:

* 6,35 mm stereokontakt, obalanserad (kan dven anslutas till ett 3,5 mm
stereouttag med en vanlig adapter)

* 4,4 mm stereokontakt, balanserad
* * XLR-4, balanserad (Sennheiser CH 800 S, tillbehor)

> Anslut horlurarna till din ljudkalla.

For en optimal musikupplevelse rekommenderar vi att du anvander en
horlursforstarkare som t.ex. Sennheiser HDV 820 och en balanserad an-
slutningskabel som t.ex. den med 4,4 mm kontakten.

Satt pa och anvand hérlurarna

> Satt pa dig horlurarna och dra ner horkapslarna sé att de ligger bekvamt
over oronen. Observera markningarna "R” for hoger och ”L” for vanster
péa horkapslarnas byglar.

> Ta av dig horlurarna och justera dem sé att de ar symmetriska med hjalp
av skalan pa huvudbandet.

> L&gg tillbaka hérlurarna i férvaringsladan nar du inte anvander dem. Lat
kabeln hanga ut under de forsta dagarna. Sedan kan du rulla upp kabeln
lost.

Byt anslutningskabel

Lossa anslutningskabeln:

> Hall i horkapseln och dra ut kontakten rakt, det tar emot lite.

Anslut anslutningskabeln:

> Observera markningarna "R” héger och ”L” vanster s& att kontakterna
satts in i ratt horkapsel.

> Justera kontaktens spéarrklack sa att den passar uttaget och stick in
kontakten tills det hors att den hakar fast.



Underhall och skoétsel

Av hygieniska skal ska 6ronkuddarna, dammskydden och huvudkudden
bytas ut med jamna mellanrum. Reservdelar kan bestéllas fran din Sonova
Consumer Hearing-aterforsaljare. Aterforsaljare i ditt land hittar du pa
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Rengor endast produkten med en torr och mjuk mikrofibertrasa
(medfoljer).
> Forvara produkten pa en ren och dammfri plats, t.ex. i férvaringsladan.

Tvatta/byt dammskydden av 3D-material

1. Dra ut dammskydden ur hérkapslarna, helst utan att beréra omvand-
larna som finns under dem.

Tvatta dammskydden under rinnande, ljummet vatten och 1at dem
lufttorka.

2.Satt in dammskydden och tryck forsiktigt in kanterna under
oronkuddarna.

Byt 6ronkuddar

1. Fatta tag baktill under éronkudden och dra av den. Var forsiktig s& att
du inte skadar de invandiga omvandlarna i hérkapslarna.

2.Satt pa de nya dronkuddarna pa hérkapseln och tryck fast runt om.

Byt huvudkudde
1. Hall i huvudbandet i mitten och dra av kudden frén en sida.

2. Latt den nya kudden i mitten pa huvudbanden och tryck fast sparrklack-
arna fran mitten.

HD 820 | Svenska
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Svenska | HD 820

Data och fakta

Overféringsomrade

12 - 43800 Hz (-3 dB)
6 - 48000 Hz (-10 dB)

Omvandlingsprincip

Dynamisk, sluten

Placering pa 6rat

Oronomslutande

Frekvensfunktion

balanserat volymdiffusfalt

Nominell impedans

300 Q

Ljudtrycksniva vid 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Nominell kontinuerlig

max. 500 mW enligt EN60268-7

ingdngseffekt

Overtonshalt <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Tryckkraft ca3,8N*0,3N

Vikt ca 360 g (utan anslutningskabel)

Maximalt statiskt magnetfalt pa
ytan

10,5 mT

Dampning upp till 25 dB
Kontakt (beroende pa anslut- XLR-4, balanserad, 4-polig
ningskabel, se stiftschemat pa

stereokontakt:

omslagets insida), forgylld

6,35 mm, obalanserad, 3-polig

4,4 mm, balanserad, 5-polig

Anslutningskablar

silverplaterad, syrefri (OFC) kop-
parkabel, symmetrisk, skarmad,
paraaramidfiberforstarkt, 3 m

Temperaturomrade

Anvéndning: -10°C till +55°C
Forvaring: -20°C till 70°C

Relativ luftfuktighet
(ingen kondens)

Anvandning: 10 till 80 %
Forvaring: 10 till 90 %

Tillverkarintyg

Garanti
Sonova Consumer Hearing GmbH ger en garanti pé 24 manader for den har produkten.

Aktuella garantivillkor finns pa internet pa www.sennheiser-hearing.com/warranty eller hos din
Sonova Consumer Hearing-aterforsaljare.

Produkten 6verensstammer med féljande krav
EU-forsdkran om dverensstammelse
* RoHS-direktivet (2011/65/EU) c E

Forsakran om 6verensstammelse finns pa internet p4 www.sennheiser-hearing.com/download.

Avfallshantering "
- WEEE-direktivet (2012/19/EU) E o
Symbolen med den 6verstrukna soptunnan péa produkten, batterier/laddningsbara —
batterier (om saddana finns) och/eller férpackningen anger att dessa produkter inte far slangas
som vanligt hushallsavfall utan maste sorteras separat nar de har natt slutet av sin livslangd.
Forpackningar ska sorteras enligt gallande avfallsbestammelser i ditt land. Felaktig avfallshan-
tering av forpackningsmaterial kan skada halsa och miljo.

Separat insamling av uttjanta elektriska och elektroniska apparater, batterier/uppladdnings-
bara batterier (i forekommande fall) och férpackningar har som syfte att framja atervinningen
och/eller att forebygga negativa effekter pa halsa och miljé exempelvis orsakade av skadliga
amnen som finns i dessa produkter. Atervinn gamla elektriska och elektroniska apparater samt
batterier/uppladdningsbara batterier nar de har natt slutet av sin livslangd i syfte att ateran-
vanda vardefulla material och undvika att avfall hamnar i miljon.

Om batterier/uppladdningsbara batterier kan tas ut utan att ga sénder ar du skyldig att
avfallshantera dessa separat (for sédker uttagning av batterier/uppladdningsbara batterier se
produktens bruksanvisning). Var extra forsiktig med batterier/uppladdningsbara batterier som
innehéller litium, eftersom dessa utgér en sarskilt hég brandrisk och/eller vid knappcellsbatte-
rier svaljningsrisk. Undvik batteriavfall i mesta mojliga man genom att anvénda batterier med
langre livslangd eller uppladdningsbara batterier.

Mer information om atervinning av dessa produkter far du fran din kommun, de kommunala
insamlingsstéllena eller hos din Sonova Consumer Hearing-aterforsaljare. Elektriska och elek-
troniska apparater kan dven lamnas till distributorer som ar skyldiga att ta emot dem. Du bidrar
darmed till att skydda miljon och folkhéalsan.



Ainutlaatuinen: Uusinta tekniikkaa
edustavat 56 mm:n halkaisijan rengas-
maiset kaiutinelementit ovat suurimmat
kuulokkeissa koskaan kaytetyt.

Poikkeuksellinen: Gorilla-lasi ohjaa
aaniaallot vaimennettuihin kammioihin ja
vahentaa vaaristymaa merkittavasti.

Taydellinen: Yhtenevasti symmetriset
liitdnnat varmistavat luotettavan sig-
naalin siirron kaiutinelementteihin.

HD 820 | Suomi

Sennheiser HD 820

Uudet, uraa uurtavat suljetut
kuulokkeet

Sennheiser HD 820 avaa uusia tonaalisia horisontteja ja vie sinut
maailmaan tdynna musiikkia, intohimoa ja tunteita - riippumatta siita
kuunteletko musiikkia kotonasi tai liikkeella ollessasi.

Pitkan tutkimus- ja kehitystyon jalkeen suunnitteluinsino6rimme ovat
onnistuneet yhdistamaan kahden maailman parhaat ominaisuudet -
yhdistamalla tinkimattomasti parhaiden takaa avointen kuulokkeiden
lapinakyvyyden ja luonnollisuuden seka takaa suljettujen jarjestelmien
suvereniteetin ja tasapainoisuuden.

HD 820:n trendikds muotoilu ei ainoastaan tehokkaasti vahenna ympa-
roivaa melua, vaan myos varmistaa ultramatalan bassotoiston ja kirkkaan
keskiaanten toiston. Tama on mahdollista HD 820:n akustisen diffrak-
tiokotelon (patenttihakemus vireilld) ansiosta — se on tunnistettavissa
kaiutinelementtien takana olevista kahdesta lasilevysta.

Kuulokkeet on varustettu Gorilla-lasista valmistetuilla ja erikoisme-
netelman avulla muotoilluilla erittain jaykilla kuperilla elementeilla.
Nama elementit ohjaavat aanen kulkua siten, etta se poistuu kalvosta
taakse, vaimennettuihin kammioihin. Heijastuneilla @aniaalloilla ei siksi
kaytdnnossa ole mahdollisuutta hairita HD 820:n edistyneiden 56 mm:n
kaiutinelementtien liiketta ja haitata aanentoiston tarkkuutta.

Jotta taydellinen aanenlaatu ja ehdoton kayttémukavuus varmistetaan,
suunnittelijamme ovat huolellisesti harkinneet kuulokkeiden jokaisen
yksityiskohdan. Kuulokkeiden tarkeimmat osat on valmistettu edistyneista
materiaaleista - naitd materiaaleja kaytetaan ilmailu- ja avaruusteollisuu-
dessa niiden keveyden ja korkean vakauden ansiosta.

Kaksoiskuorirakenteen ansiosta Sennheiser HD 820:n kotelo on erittdin
kevyt ja jaykka. Kuulokesangat takaavat kestavan, mukavan istuvuuden.
Ne ovat monimutkaisten vahvuussimulaatioiden ja kenttatestien tulos.
Mukana toimitetut liitantakaapelit varmistavat taydellisen kytkennan
kuulokkeiden ja kaikkien lahdelaitteiden valilla, olivatpa ne liikkeella tai
paikallaan olevia.

Nimemme takaa naiden ainutlaatuisten kuulokkeiden ensiluokkaisen
laadun. Siksi jokaisen Sennheiser HD 820 -kuulokkeen mukana tulee
allekirjoitettu kaavio, jossa on yksilollisesti mitattu taajuusvastekayra ja
sarjanumero.

Teknologialtaan HD 820 edustaa uutta, ja sen voimakas, neutraali ja lapi-
nakyva aani on takaa suljettujen kuulokkeiden uusi virstanpylvas.
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Suomi | HD 820

HD 820:n ominaisuudet

» Suljetut, dynaamiset referenssikuulokkeet
» Korvan ymparoiva, johdotettu

e Luonnollinen kuunteluelamys - realistinen ja luonnollinen danikentta
minimaalisella resonanssilla

« Ainutlaatuiset, innovatiiviset 56 mm:n ymparisateilevat dynaamiset
kaiutinelementit

« Suljetut akustiset diffraktiokotelot ja kuperat lasilevyt takaavat ensi-
luokkaisen akustiikan ja nakyvan kaiutinelementtiarkkitehtuurin

» Vaimennustekniikan ansiosta hairitseva taustapuolen aani ohjautuu
vaimennettavaksi vaimennettuihin kammioihin.

» Erityiset yhteensovitetut symmetriset kaapelit impedanssisovituk-
seen, alhainen kapasitanssi

« Erittain tarkat ODU-liittimet

» Kasin valmistetut korvapehmusteet korkealaatuisesta
mikrokuitukankaasta

» Metallinen sanka, jossa on vaimennuselementti sisdpuolella
» Kehitetty Saksassa
» Valmistettu kasityona Irlannissa

e 2 vuoden takuu

Mukavat: Paapannan tyylikds muotoilu
takaa ehdottoman kayttomukavuuden
pitkdaikaisessa kuuntelussa.

Edistynyt: limailu- ja avaruusteollisuuden
tarpeisiin kehitetyt materiaalit tarjoavat
keveyttd ja maksimaalista vakautta.

Akustinen diffraktiokotelo

Ulkoisen melun ja sisapuolen vuodon eristamisen liséksi takaa
suljetut kuulokkeet tarjoavat erinomaisen matalien danien ja
basson toiston. Avaran ja ilmavan danikuvan kannalta optimaalinen
vaimennuskayttaytyminen on kuitenkin ratkaiseva tekija, silla

vain siten voidaan varmistaa, etta aanenlaatu ei samalla heikkene

keskiaani- ja diskanttialueella.

Luotettava: ODU-tarkkuusliittimet ja sym-
metriset liitdnnat varmistavat luotettavan
signaalinsiirron.

HD 820 -kuulokkeiden akustinen
diffraktiokotelo (patenttihakemus
vireilld) ja kotelon kupera
Gorilla-lasilevy ( 1) takaavat
optimaalisen vaimennuksen.
Kalvon ( 2 ) tuottamat daniaallot
( 3) heijastuvat diffraktiokotelon
kovista pinnoista ja ohjautuvat
hallitusti kuuloke-elementteja
ymparoiviin rengasmaisiin
vaimennuselementteihin ( 4 ).

Aaniaaltojen paine ja nopeus

ovat siksi aina hallittavissa, ja
negatiiviset sivuvaikutukset
véltettavissa. Tuloksena on kirkas,
hairioton ja avara aanentoisto koko
6 - 48 100 Hz:n taajuusalueella,
mika on vertaansa vailla suljettujen
kuulokkeiden maailmassa.



> B

Tarkeita turvallisuusohjeita

D> Lue tama kayttoohje huolellisesti alusta loppuun, ennen kuin aloitat
tuotteen kayton.

> Jos luovutat tuotteen toiselle kayttajalle, luovuta tuotteen mukana aina
my06s nama turvallisuusohjeet.

> Ala kayta tuotetta, mikali se vaikuttaa vaurioituneelta.

Loukkaantumisten ja onnettomuuksien valttaminen

> Suojaa kuuloasi valttamalla suurta danenvoimakkuutta.
Al3 kuuntele kuulokkeilla pitk&3n suurella Z3nenvoimakkuudella kuulo-
vaurioiden estamiseksi. Sennheiser-kuulokkeiden danenlaatu on hyva
alhaisellakin ja keskisuurella aanenvoimakkuudella.

> Tuote aiheuttaa voimakkaita jatkuvia magneettikenttia, jotka voivat ai-
heuttaa hairioita sydamentahdistimiin, implantoituihin
rytmihairidtahdistimiin (ICD) ja muihin implantteihin. Magneetin sisal-
tavan tuotekomponentin ja sydamentahdistimen, implantoidun
sydaniskurin tai muun implantin valilla on pidettava aina vahintaan 10
cm:n etaisyys.

> Pida tuotteen, pakkauksen ja lisdvarusteiden osat poissa lasten ja
lemmikkieladinten ulottuvilta tapaturmien valttamiseksi. Nielemis- ja
tukehtumisvaara.

> Ala kayta tuotetta, jos ympéristddn on samanaikaisesti kiinnitettava
erityista tarkkaavaisuutta (esim. kasityotehtavien aikana).

> Al3 pudota tuotetta, jotta kuulokekuppien lasilevyt eivit rikkoudu. Rik-
koutunut lasi voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Tuotteiden vaurioiden ja hairididen valttaminen

> Sailyta tuote aina kuivassa paikassa ja huolehdi my0os siita, etta tuote ei
altistu erittain matalille tai korkeille lampdtiloille (esim. hiustenkuivaajien,
lampdpatterien, pitkaaikaisen auringonpaisteen vaikutuksesta). N&in eh-
kaiset mahdolliset korroosiovauriot ja muodonmuutokset.

> Al3 s3ilytd kuulokkeita pitkaan lasisen p&in, kdsinojan tai vastaavan
esineen paall3, koska se voi laajentaa sankaa ja heikentaa kuulokkeiden
painumista korvien paalle.

> Al sijoita sailytysrasiaa herkésti vahingoittuville pinnoille. Kyt tarvit-
taessa suojamattoa. Maalit ja huonekalujen kiillotusaineet voivat syovyttaa
sailytysrasian jalkoja ja aiheuttaa siten varitahroja huonekaluihin.

> Anna tuotteen olla paikallaan vahintaan 2 tuntia ennen sen kayttoa.
Kuulokkeiden lasilevyille voi kertya tiivistynytta vetta, jos kuulokkeet
tuodaan kylmasta lampimaan tilaan.

> Kayta ainoastaan toimitukseen sisaltyvia tai Sonova Consumer
Hearingin mukana toimittamia tai suosittelemia lisdlaitteita/lisdosia/
varaosia.

> Tuotteen saa puhdistaa ainoastaan kuivalla ja pehmealla liinalla.

> Kasittele tuotetta varovasti ja sailyta sitd puhtaassa, polyttomassa
paikassa.

HD 820 | Suomi

Kayttotarkoitus/vastuu

Nama suljetut dynaamiset kuulokkeet on kehitetty kaytettavaksi kotona
korkealaatuisissa audiojarjestelmissa.

Kayton katsotaan poikkeavan tuotteelle maaritellysta kayttotarkoituksesta,
mikali tuotetta kaytetdan tuotteeseen kuuluvien oppaiden kuvauksista
poikkeavasti.

Sonova Consumer Hearing GmbH ei vastaa tuotteen eika tuotteeseen
liittyvien oheisvarusteiden/lisdosien vaarinkayton tai maaritellysta kaytto-
tarkoituksesta poikkeavan kayton seurauksista.

Ennen kayttoonottoa on otettava huomioon kayttomaassa voimassa olevat
maaraykset.

Toimitussisalto

» Suljetut dynaamiset kuulokkeet HD 820

« 6,35mm:n stereojakkiliittimelld varustettu liitdntakaapeli (yhdistetty
valmiiksi toimitustilassa), epasymmetrinen

* 4,4mm:n stereojakkiliittimelld varustettu liitantakaapeli, symmetrinen
» Kayttéohje
» Sailytyskotelo

» Mikrokuituliina
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

HD 820 -kuulokkeet

Kuulokkeiden kytkeminen
> Valitse sopiva liitantakaapeli sen mukaan mihin aanilahteeseen haluat
liittaa kuulokkeet ja vaihda liitantakaapeli kuten seuraavassa on kuvattu:
* 6,35 mm:n stereojakkiliitin, epasymmetrinen (voidaan liittaa myos 3,5
mm:n stereojakkiliitdntaan vakioadapterilla)

e 4,4 mm:n stereojakkiliitin, symmetrinen
e * XLR-4, symmetrinen (Sennheiser CH 800 S, valinnainen lisdvaruste)

> Yhdista kuulokkeet audiolahteeseen.

Optimaaliseen danenlaadun saavuttamiseksi Sennheiser suosittelee
kayttamaan erillistd kuulokevahvistinta (esimerkiksi Sennheiser HDV 820)
ja symmetrista liitantadkaapelia (esimerkiksi 4,4 mm:n Pentaconnjakkiliitti-
mella varustettua kaapelia).

Kuulokkeiden asettaminen paahan ja kayttaminen

> Aseta kuulokkeet paahasi ja veda sitten kuulokekupit alas, kunnes ne
ovat mukavasti korvien paalla. Huomaa kaiutinten sangoissa olevat mer-
kinnat ”"R” oikea ja ”L” vasen ja tarkista, etta kuulokkeet ovat oikein pain.

> Ota kuulokkeet pois paasta ja sdada sankaan asteikon avulla symmet-
rinen asetus.

> Aseta kuulokkeet kuuntelun lopettamisen jalkeen takaisin sailytyslaatik-
koon. Anna kaapelin roikkua vapaasti ensimmaisten paivien aikana. Sen
jalkeen kaapelin voi sailyttda vapaasti kaarittyna.

Liitantakaapelin vaihtaminen

Liitantakaapelin irrottamiseksi:

> Pida kuulokkeista kiinni ja veda pistoke irti suoraan kevyella vastuksella.

Liitantakaapelin kytkemiseksi:

> Huomaa kuulokekuppien kanavan ilmaisevat merkinnat ”"R” (oikea) ja "L~
(vasen) liittimissa.

> Suuntaa pistokkeen lukitusnokka liittimeen sopivasti ja tyonna pisto-
ketta sisaan, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
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Hoito ja huolto

Korvapehmusteet, sisélla olevat pdlysuojat ja paapehmuste kannattaa
vaihtaa hygieniasyista saanndllisin valiajoin. Varaosia on saatavissa
Sonova Consumer Hearing -edustajalta. Maastasi vastaavan edustajan
yvhteystiedot ovat saatavissa osoitteesta www.sennheiser-hearing.com/
service-support.

> Tuotteen saa puhdistaa ainoastaan kuivalla ja pehmealla
mikrokuituliinalla (siséltyy toimitukseen).

> Sailyta tuote puhtaassa, polyttomassa paikassa, esim. sailytyskotelossa.

3D-Mesh-materiaalista valmistettujen polysuojien peseminen/
vaihtaminen

1. Veda polysuojat irti kaiuttimista. Valta niiden alla olevien muunninten
koskettamista.

Pese polysuojat juoksevan, kadenlampoisen veden alla ja anna niiden
kuivua itsestaan.

2. Aseta polysuoajt takaisin papikoilleen ja paina reunat varovasti korva-
pehmusteiden alle.

Korvapehmusteiden vaihto

1. Tartu takaa korvapehmusteiden alle ja irrota ne. Varo vahingoittamasta
kuulokekuppien sisdpuolisia kuuloke-elementteja.

2. Aseta uudet korvapehmusteet kaiutinten paalle ja paina ne joka puolelta
tiukasti kiinni.

Paapehmusteen vaihtaminen

1. Tartu paasankaan keskelté ja poista paapehmuste ensin toiselta puo-
lelta ja sen jalkeen toiselta puolelta.

2. Aseta uusi paapehmuste sangan keskelle ja tyonna lukitusnokat tiukasti
kiinni keskelta pain.
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Tietoja

Taajuusalue

12 - 43800 Hz (-3 dB)
6 - 48000 Hz (-10 dB)

Toimintaperiaate

Dynaaminen, suljettu

Liitanta korvaan

korvan ymparilla

Taajuusvaste

Aanekkyyden diffuusi d4nikentt3
- oikaistu

Nimellisimpedanssi

300 Q

Asnenpainetaso 1 kHz

103dB (1Vrms)

Jatkuva nimellistuloteho

enintaan 500mW standardin EN60268-7
mukaisesti

Saro

<0,02% (1kHz, 100dBSPL)

Puristusvoima

n.3,8N+0,3N

Paino

n. 360 g (ilman liitantakaapelia)

Staattisen magneettikentan
maksimiarvo pinnalla

10,5 mT

Vaimennus

enintdan 25 dB

Liittimet (liitoskaapelista
riippuen, nastajarjestys kansi-
lehden sisapuolella), kullattuja

XLR-4, symmetrinen, 4-napainen

Stereojakkiliittimet:
6,35 mm, epasymmetrinen, 3-napainen

4,4mm, symmetrinen, 5-napainen

Liitoskaapelit

hopeoitu, hapeton (OFC) kuparikaapeli,
symmetrinen, suojattu, para-aramidikuitu
vahvistettu, 3 m

Lampdtila-alue

Kaytto: -10°C ... +55°C
Sailytys: -20°C ... 70°C

Suhteellinen ilmankosteus
(tiivistymaton)

Kaytto: 10 ... 80%
Varastointi: 10 ... 90%

Valmistajan vakuutukset

Takuu
Sonova Consumer Hearing GmbH antaa talle tuotteelle 24 kuukauden takuun.
Voimassa olevat takuuehdot voi tarkastaa Internet-osoitteesta

www.sennheiser-hearing.com/warranty. Takuuehdot ovat saatavissa myds Idhimmalta
Sonova Consumer Hearing -edustajalta.

Tuote tayttaa seuraavien direktiivien vaatimukset
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus c €
» RoHS-direktiivi (2011/65/EU)

Vakuutus on ladattavissa Internet-osoitteesta www.sennheiser-hearing.com/download.

Ohjeet havittamiseen N
- WEEE-direktiivi (2012/19/EU) E o

Tuotteeseen, (mahdolliseen) paristoon/akkuun ja/tai pakkaukseen sijoitettu
yliviivatun jatetynnyrin merkki muistuttaa siita, etta kyseisia tuotteita ei saa havittaa ta-
vallisten talousjatteiden joukossa vaan etta tuotteet on toimitettava kayttoikansa lopussa
havitettaviksi tallaisille tuotteille tarkoitettuihin erillisiin kerdyspisteisiin. Havitd pakkaus
omassa maassasi sovellettavien lajittelukaytantojen mukaisesti. Pakkausmateriaalin vir-
heellinen havittaminen voi aiheuttaa vahingoittaa terveytta ja ymparistoa.

S&ahko- ja elektroniikkaromun, (mahdollisten) paristojen/akkujen ja pakkausten erilliske-
rayksen tarkoituksena on edistdaa materiaalien uusiokayttoa ja kierratysta samoin kuin
ehkaista (esim. kyseisten tuotteiden sisédltdmien mahdollisesti vaarallisten aineiden
vuoksi) terveydelle ja ymparistolle aiheutuvat kielteiset vaikutukset. Toimita sahko- ja
elektroniikkalaitteet seka paristot/akut kayttoikansa lopussa kierratettaviksi. N&in
tuotteiden sisaltamat arvokkaat materiaalit on mahdollista hyodyntéa ja ympéariston ros-
kaantuminen on toisaalta mahdollista valttaa.

Jos paristot/akut on mahdollista poistaa ehjina tuotteesta, ndma on toimitettava erillisina
havitettaviksi (ohjeet paristojen/akkujen turvallisesta poistamisesta tuotteen kaytto-
ohjeessa). Kasittele erityisen varovasti litiumia sisaltavia paristoja/akkuja, silla néihin
liittyy erityisia riskeja (esim. nappiparistoista aiheutuva palovaara ja nielaisemisen vaara).
Vahenna paristojen kaytosta aiheutuvaa jatteiden maaraa niin paljon kuin mahdollista
kayttamalla joko paristoja, joiden kayttoika on pitka, tai ladattavia akkuja.

Lisatietoja naiden tuotteiden kierratyksesta saat kotikuntasi viranomaisilta, kunnallisista
kerayspisteista tai Sonova Consumer Hearing -jalleenmyyjalta. Sahko- ja elektroniikka-
laitteet voi palauttaa myos tallaisten tuotteiden takaisinottoon velvollisille myyjille. Nain
huolehdit osaltasi elinymparistomme ja ihmisten terveyden suojelemisesta.



Movadikd: Ot petatporelg fxou pe Saktu-
ALogLdn) aktvoBoAntr 56 mm teAeutalag
Texvoloylag lvat oL peyahlTepOL TToU
€XOUV XpnoLpoTIoLNOEL TTIOTE O AKOUOTLKA.
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Evtuniwotakd: To kpuotaAo Gorilla
KateuBUVEL Ta NYNTLKA KUPata o€ Bala-
HOUG amooBeanG Kal HELWVEL SPACTIKA
TNV apapéppwaon fxou.

ApLotng moldtnTag: Ol CUVSETELG
0oTaBepd CUPPETPLKNAG HETAS0ONG
eEaoaAifouv a&Lomiotn petadoon
OrHATOG OTOUG PETATPOTIELG.
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Sennheiser HD 820

To VEO 0pOCNPO OTA AKOUGTLKA KAEL-
oToU TUTIOU

Ta akouotikd HD 820 Sennheiser avolyouv véoug opi{ovTeG OTOV X0 KAl 0ag
TIapacUpOUV O€ €vav KOOPO YEPATO PHOUCLKOTNTA, TTaBoGg kat cuvaictnua -
€lte amoAapBAvETE TNV ayamnuévn oag HOUCLKN OTO OTILTL elte 0TO Spdpo.

META aTIO EKTETAPEVN EPELVA KAL AVATITUEN, OL JNXAVLKOL PaG €X0UV KATAPEPEL
va cuUVSUACOUV Ta PeYaAUTEPA TIAEOVEKTHUATA SUO KOOHWVY - T AKOUOTIKA HD
820 cuvsuddlouy, xwplc cuPBLBaAcHOUE, TNV KABAPATNTA KAL PUOLKATNTA TOU
AXOU TWV KAAUTEPWVY AKOUCTLKWY avoLlyTtou TUTIOU Je Tt SuvapLkn atobnon kat
TNV NPEPLa TIOU TIPOPEPOUV TA AKOUGTIKA KAELOTOU TUTIOU.

H povtépva oxedlaon twv HD 820 dxL HOVO PELWVEL ATIOTEAECHATLKA TOV
B6puPo epLBAANovVTOC, aAAd eEacpalilel emiong, avamapaywyr eEaLpeTka
XAUNAWVY PTIACWVY KAl EUKPLVI avamapaywyr Twv Pecalwv ouxvoTrtwy. AUTO
€lvat Suvatodv xApn OTo KATOXUPWHEVO PE SIMAWHA eupeattexviag tepti-
BAnua akouotikig tepiBAaong Twv HD 820 - To omolo lvat SLakpLTtd Péow
Twv 800 KPUOTAMLVWY TIAALGLWV TILoOW ATIO TOUG PETATPOTIELG.

Ta e&alpetikd avBeKTLka, KUPTA TTAaioLa, Ta oTola £lval KATaoKEUAoPEVA
amo kpuotalo Gorilla kat oxedlaopéva pe xprion pLag L8ikng Stadikaotag,
KateuBUVOUV ELSLKA TOV X0 O OTIOL0G EKTIEUTIETAL ATIO TO SLAYPAYHA TIPOG
Toug Ttlow BaAdpoug anooPeonc. Emopévwg, Ta nXNTIKA KUPATA TToU ava-
KAWVTaL 8V PTtopouv o€ Kapia Tepimtwon va TpokaAécouy TapepPBoAEG oTn
HETAKIVNON TWV TIPONYHEVWY PETATPOTIEWV IXOU 56 mm twv HD 820 kat va
ETMNPeACOUV TNV akpiBeLa TNG avamapaywyrg fxou.

Mava e€ac@aiicouv ApLotn TTOLOTNTA X0V KAl artdAUTn AVECT EQAPHOYNG,
OL OXESLAOTEG PAG £XOUV PEAETIOEL TIPOOEKTLKA QKON KAL TNV TIAPAWLKPM AE-
TITOPEPELA TWV AKOUOTLKWV. Ta TUAMATA TWV AKOUCTLKWY TIOU £XOUV PEYAAN
onpaocta kataokeuddovtal amo TTPONYHEVA UALKA - UALKA TTOU XPNOLHOTIOLOU-
VTaL €TILONG 0TNV agpodLlactnuLkn Blopnxavia Adyw Tou xapnAou Bdpoug Kat
™G vPnAnRg otabepdTnTag TOouc,.

Xdpn otnv Kataokeur SUTAoU TEPLRARMATOG, TO TIEPIBANKA TWV AKOUCTIKWY
HD 820 tng Sennheiser ival e£alpetika eAa@pL Kat avBeKTLKO. To OTEAEXOG
TWV AKOUOTLKWY €EA0QAALleL AVETN €@ApHOYN YLa HEYAAO XPOVLKO SLAcTNHaA
Kat elvat amotéAeopa TTOAUTIAOKWV TIPOCGOHOLWOEWY HNXAVLKNAG QVTOXAG

KAl SOKLPWVY O€ TIPAYHATLKEG CUVONKEG. Ta TapexdOpeva KaAAWSLA cUVEEDNG
eEaoalifouv dpLotn ema@r] PETAEL TWV OKOUCTLKWY KAl OTIOLACSHTIOTE
NXNTLKNG TINYNG, €lTe opNTNAG €lTe OTATLKNG.

Tn povasikr TToLdTNTA AUTWVY TWV AKOUCTLKWVY £yyudtat Kat uttootnpileL n
EMWVUMLA pag. Kabe Ceuydpt akouotikwv HD 820 tng Sennheiser apgxetar,
ETIOPEVWG, PE EVa UTIOYEYPAHHEVO SLAYpApPaA TTOU opideL TNV KAPTIUAN
QTIOKPLONG CUXVOTNTAG ELSLKA YLA TO GUYKEKPLUEVO TIPOLOV KAl (PEPEL TOV
OELpLaKO apLlBpd tou.

ATtd teExvoloyLkng drong, ta akouotikd HD 820 avolyouv véoug §pdpoug

Kal XApn oto SUVAPLKO, YUOLKO KAl KaBapod rxo TIou TIPocWEPOLY, BETouv
VEQ TIPOTUTIA 0TA AKOUOTLKA KAELOTOU TUTIOU.
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XApPOKTNPLOTLKA TWV OKOUCTLKWV
HD 820

Auvapkd aKoUOTIKA KAELOTOU TUTIOU
MepLwTLka, evolppata

®UOLKOG 1XOG - PEAALOTLKOL Kat puoLkol TOVoL pPE EAGXLOTO
OUVTOVLOUO

METATPOTIELG YOV PE SAKTUALOELSH akTvoBoANnTr 56 mm - pova-
SLKn), TTPWTOTIOPLAKN Kal SuvapLkn oxediaon

KAeLotd TtepLPARUATA OKOUOTLKNG TIEPIBAAONG PE KUPTA KPU-
oTdMwva AaioLa yLa EKTIANKTLKI) GKOUOTLKI KaL 0patdTnTa tng
oxedlaong TWV PETATPOTIEWY

Texvoloyla amdoBeong - oL avemBUpNnToL XoL kateuBuvovtal o€
BaAdpoug amooBeong kat eEalelpovtal

ELSLkda oxeSLaopéVa KaOAWSLA CUPPETPLKAG HETAS00NG, HE TIpooap-
poopévn cUVBEeTN avtiotaon Kat xapnAn xwpntkotnta

El8Lkd Buopata ODU upnAng akpipeLag
Xelpomointa KaAUPpata autlwy amd pkpoiveg UPNARG oLdtTnTag

METAAALKN) OTEKA KEPAANG HE OTOLXELO ATIOOPBECNG OTNV E0WTEPLKN
TIAEUPA

Txedlaopéva otnv Meppavia
Kataokeuddetal pe Tov xépL otnv IpAavsia

2 xpovia eyyunon

Aveta: H eupung oxedlaon tou oTeAE-
XOUG KEQAANG eEacalilel amdAutn
AVEDN EQPAPHOYNG YLA TIOANEG WPEG
akpoaong.

To mepiPAnUa akouoTlKAG TtEplBAacng

Mponypévn texvoloyia: Kataokeuaopéva — Afiomiota: Ta Buopata ODU uPnAng
amoé LALKA TToU £xouv avamtuyBel oTnv ag- akpiBELOG KL OL CUVSECELG CUMHETPLKNG

podLaoTnULKN Blopgnxavia Kat tapéxouv
péylotn otabepdtnta o€ XaunAd Bapog.

EKTOG amd To TIAEOVEKTNHA TNG ATIOPOVWONG TOU EEWTEPLKOU
BopuBoU Kal TNG AmoTPOTIHG SLAPPONG ATIO TO ECWTEPLKO, TA
OKOUOTLKA KAELOTOU TUTIOU TIPOOWPEPOUV EEALPETLKI avaapaywyn
TWV XOPNAWVY TOVWV Kal TwV PTIACWV. ATIOQACLOTLKIG onpactac,
WOoTOOO, OTNV AVATIAPAYWYr} 600 TO SUVATOV TILO TPLOSLACTATOU
Kat atBEépLou fxou elval n eMLTeVEN PLAG APLOTNG CUUTIEPLPOPAS
amnooBeong n omola Ba eEacalilel étL tapd ta Babid pmdoa, Sev
ETNPEACETAL APVNTLKA N avamapaywyn Twv Pecaiwv kat uPnAwv

OUXVOTITWV.

petddoong e§aowaAifouv ac@an peta-
Soon oruatog.

To KATOXUPWHEVO PE SIMAWHA
eupeotteyviag mepiBAnpa
OKOUOTLKNG TiEpBAaong Twv
akouoTkwv HD 820 eEaocpalidet
ApLOTN CUPTIEPLPOPA ATIOCREDNG
X@pn oTo KUPTO AaioLo amo
KpuotaAAo Gorilla (1). Ta nxnTKda
kUpata ( 3) Tou Tapdyovtat amno
TO SLapaypa (2 ) avakAwvtat
amo TG OKANPEG ETILPAVELEG TOU
mepBAUatog epBAacNG Kat
KateuBuvovtal eAeyxopevVa ota
SAKTUALOELST oTolxela amdoBeong
(4 ) mou Bplokovtat yupw armd
TOUG PETATPOTIELG XOU.

H mieon kat n tayxvTnTa TWV
NXNTKWY KUpdtTwy Bplokovtat,
EMOPEVWG, TIAVTA UTIO EAEYXO

KOL OL APVINTLKEG CUVETIELEG
amo@evyovtal. To amoTtéAeopa
elvat n avamapaywyr kabapou,
TPLOSLACTATOU MYOU XWPLG
TapePPBOAEG o€ OAO TO PATHA
OUXVOTHTWY, amo 6 Hz éwg 48.000 Hz
TEPLTTOU, TO OTIO(0 VAL EKTTANKTLKO
yLa T OKOUGTLKA KAELOTOU TUTIOU.



> B

2NUAVTLKEG UTTOSELEELG aoaAeiag

> Mpwv KAvete xprion tou Tipoidvtog StaBdote TG 08nyieg Aettoupyiag mpo-
OEKTLKA Kal €€ OAOKANpoU.

> Mapadiete To MPoilov o€ Tpita Atopa TMAVToTe padl e QUTEG TLG UTTOSEL-
Eelg aopaleiag.

> Mnv XpnOLPOTIOLELTE TO TIPOLOV AV EXEL EPPAVELG {NPLEG.

ATtouyn atuxnudtwy Kat BAaBwv otnv vysia

> MpootateVETe TNV AKor) oag arod tnv uPnAr évtaon rixou.
MnV XpnOLUOTIOLELTE TA AKOUOTLKA 604G yla HeydAo Staotnua pe uhnAn
€VUTaon rYou, WoTe va anotpéPete Tuxdv PAABEG otnv akor) oag. Ta akou-
OTLKA TNG Sennheiser amodiSouv e£alpeTikd TG00 0 XapnAr 600 KAl 0
peoata évtaon rixou.

> To Ttpoidv TtapayeL Loxupd povipa payvntikd medila ta omola evééxetal va
TipokaA€éoouv BAABEG 0€ BUATOSOTEG, EPPUTEUPEVOUG ATILVISWTEG (ICD)
Kal dAAa epputelpata. Alatnpeite mavta andotaon Touhdytotov 10 cm
HETAEV TWV TPUNUATWY TOU TIPOLOVTOG Ta OTtola TIEPLEXOUV PAYVHTEG KAl
TOU BNuatoddTn, TOU EYPUTEUPEVOU ATILVISWTH ] AAAOU EUPUTEVPATOG,.

> Kpatdte ta e§aptrjpata tou poldvTog Kat TnG cUoKeuaoiag Kabwg kat ta
TIApEAKOPEVA PaKPLA aTtd TIAaLSLA Kat Katokisia {wa, wote va amotpePete
atuynpata. Kivduvog katamoong kat ac@uéiag.

> MnV xpnoLJOTIOLELTE TO TIPOLAY, €AV To TiepLBANOV oTo oTtoto Bplokeote
amattet W&Lattepn mpoooyr (TL.X. Katd Tn SLegaywyr) XELPWVAKTIKWY
EPYACLWV).

> Mnv pixVvete KATw TO TIPOLOVY, yLa va pnv oTtdoouv Ta KpUoTdAAwva TAalola
TwV TEPLPANPATWY AKOUOTIKWY. Ta Opuppatiopéva KpUoTala evEExeTat
Va TIPOKAAEGOUV 0oPBapd TPAUPATLOHO.

ATIOTPOTII) UALKWV {NPLWV KAl SUGAELTOUPYLWV

> Alatnpelte To TPOLOV TIAVTA OTEYVO KAl PNV TO eKBETETE O€ €EaLPETIKA Xa-
HNAEG 1) e€atpetikd uPnAég Beppokpaoteg (TLOTOAAKL paAALwy, Béppavan,
TIOAUWPN NALAKT) AKTVOBOALA KATL.), WOTE va amoweuxBouv N SLaBpwon Kat ot
TIAPAPOPPTELG,.

> Mnv a@rVveTe Ta AKOUOTLKA yLd JeydAo SLAoTnUa TTavw € YUAALVN KEPYAA,
o€ Pmpatoo oAuBpdvag | o€ tapopoLo pEPog emeLdN) €tol Ba avoltel n otéka
KeWAANG Kat Ba HeLwBEL N EAAOTIKOTNTA TWV AKOUOTLIKWV.

> Mnv totmtoBeteite tn Orkn YUAAENG OE EUALOBNTEG ETTLPAVELEG, XPNOLUOTIOL-
rote pla Bdon edv xpetdletat. Ta Bepvikia kat AAEG OTIABWTLKEG OUOLEG
yla €TuTAa evEEXETaL va SLaBpwaoouy Ta TiEAPata tng Bnkng guAagng,
TIPOKAAWVTAG ETOL AEKESEG OTA ETUTAA 0AG,.

> A@roTe To Tpolov va Tapapeivel €§w amo tn cuoKeuaoia TOUAdyLOToV 2
WPEG TIPOTOU TO XPNOLHUOTIOLAOETE. AV TA AKOUCTLKA HETapepBoLV amo va
TepLBAMov pe xapunAr Beppokpacta os éva Beppo TepLBANoY, evEExeTaL va
OoXNHATLOTEL cUPTIUKVWEON Uypactag ota KpUOTAALYVA TIAQLOLA TWV AKOUGTLKWV.

> XpnoLyoTtoLelTe AmTOKAELOTLKA TLG TIPOOHBETEG CUOKEUEG/TA TTAPEAKOUEVA/TA
AVTAAAKTLKA TToU TIapéxeL 1 ouviotd n Sonova Consumer Hearing.

> Kabapilete To poidv povo pe éva amald Kat oteyvo avt.

> Mpérel va petayelpileote to poldv Pe TTPooo)r) KAL Va TO YUAATE o€ éva
KaBapo PEPOG XWPLG OKOVN.

HD 820 | EAAnVIKa

MpopAentdpevn xprion/Eyyunon

AUTA Ta SUVAPLKA OKOUOTIKA KAELOTOU TUTIOU €£X0UV OXESLAOTEL yLd OLKLAKN
XPron o€ NxnTkd cuotripata uPnAng toldTnTag,.

Qg pn tpoPAendpevn xprion Bswpeitat n xprion Tou Tpoidvtog e
SLaPOPETLKO TPOTIO attd O, TL TIEPLYPAPETAL OTLG AVTLOTOLXEG 08nyleg Xprong.
H Sonova Consumer Hearing GmbH &gv avaAapBdavel kapia eubuvn o
Teplntwon AavBacpévng f i poBAETOEVNG XPONG TOU TTPOLOVTOG KaBWG
KOl TwV TIPOOHETWY CUOKEUWV/TWV TIAPEAKOHEVWV.

Mpw amd tnv évap&n xpriong TIPETEL va TnpolvTal oL LoXUOVTEG KATA TOTIO
Kavoviopol!

MepLexopeva cuokevaaolag

+ Auvapikd, kKAeLotoU TUTou akouotikd HD 820

+ ZTEPEOPWVLKO apoeVLKO Buopa 6,35 mm (ouvSeSepévo oto Epyoatdato),
acVPPETPNG peTAdoong

+ KaAwSLo oUVEE0N( PE OTEPEOPWVLKO apoeVIKo Buopa 4,4 mm, CUMHE-
TPLKAG PETASOONG

+ 08nyieg Aettoupyiag
+ Koutl amoBrikeuong
+ Mavi pyikpoivwv
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EAANVKA | HD 820

— T

—
6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

Ta akovotika HD 820

ZUvEE0n TWV AKOUOTLKWV
> ETUAEETE TO KATAAANAO KAAWSLO cUVEEDNG yLa TNV NXNTLKA TINyr 0TV
omtola BENETE va CUVSECETE TA OKOUOTLKA KAl aANAGETe To KaAwSLo oUv-
Seong, OTwWG TIEPLYPAPETAL TIAPAKATW:
* JTEPEOPWVLKO apoeVikod BUopa 6,35 mm, ACUPHPETPNG HETAS00NG
(umtopel emiong va ocuvdebel og uTTOS0XN OTEPEOPYWVLKOU BUOHATOG
3,5 mm pe xprion €vog TUTILkoU TIPOCapHOoYEQ)

* JTEPEOPWVLKO apoeVIKO BUopa 4,4mm, CUMHETPLKNG HETAS0ONG

+ * XLR-4, CUPPETPLKNAG oLVSEDNG (Sennheiser CH 800 S, Tpoalpetikd
TIAPEAKOHEVO)

> YUVSEEOTE TA OKOUOTLKA GTNV NXNTLKH TINyr| 64G.

la EKTIANKTLKA aKPOAOon POUGCLKAG, GUVLOTOUE TN XPron €VOG EVLOXUTH
QAKOUOTLKWY, OTIWG Tou HDV 820 tng Sennheiser kat vog KaAwdiou oUv-
85£0NG CUPPETPLKAG PETAS00NG, OTIWG TOU KAAWSLOU TIOU TIAPEXETAL HE
TO apoevikd Buopa 4,4 mm.

TomtoB£tTnon Kat Xprion TwV AKOUGTLKWY

> PopEOTE TA AKOUOTIKA KAt TPAPBAETE TLG KAYEG TTIPOG TA KATW £TOL WOTE
va £Qappolouy AveETa TTAVW OTA AUTLA 0ag. 'a TN owoTr Epappoyn
OTA AUTLA TIPOCEXETE Ta onuasdila "R" 6§Ld kal "L" apLotepd otnv
OTEKA TWV OKOUGTLKWV.

> AQALPEDTE TA AKOUOTLKA Kal Pe tn BorBeta tng kKALpakag mavw otn
OTéKA pUBPLOTE TA CUPPETPLKA.

> MeTd TN Xprjon TOTOOETHOTE TA AKOUOTLKA TIAAL 0T BrjKn Toug. Tig
TIPWTEG NHEPEG AP OTE TO KAAWSLO va KpEPETaL. Katomiy pmopeite va
TUALYETE TO KaAWSLo xaAapd.

Avtikatdotaon kaAwdiou ouvdeong

Ma va AUoETE To KAAWSLO cUVSEDNG:

> Kpatrote yepd Ta AKOUOTLKA KAl aatpeote To Buopa tota pe Atyn
SUvapn wote va Eemepdoete TNV PLkpn avtiotaon.

la va cUVSEDETE TO KAAWSLO CUVSEDNG:

> Mpooé€te Wote Ta onuadia "R" Se€La kal "L" apLotepd Twv Buoudtwy
va avtiotoLyifovtal PE TLG avTloToLyeg KAYEG auTLWV.

> EUBUYpaPLOTE T PUTN ac@aAlong Tou BUCPATOG CWOTA TTPOG TNV
uTtoS0X 1 KaL CUVSEOTE TO BUCHA PEXPL VA aKOUOTEL TTOU aoPaAileL.



®povtida KatL cuvtipnon

M AGyoug UYLELVAG Ba TIPETEL avd SLACTAPATA VA AVTIKABLOTATE Ta appwdn
KOAUPHOTA QUTLWY, TA ECWTEPLKA @IATpa okdVNG Kal TNV €MEVEUON KEPAANG.
AVTaMaKTIKG Ba Bpeite otnv avtinmpooweia tng Sonova Consumer
Hearing. Ma pla Alota Twv EUTIOPLKWY QVTLTTPOCWTIWY 0T XWPa 0ag ava-
TpEte otn StevBuvon www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> KaBapilete to Tpoidv AmOKAELOTIKA KAL HOVO HE £Va OTEYVO KAl
HaAakd Travi PLKpoVWV (TTapeXOHEVO).

> PUAACOETE TO TIPOLOV OE KaBapd PEPOG XWPLG OKOVEC,
TLX. Héoa oTnV €L8LKN Brikn @UAagNG.

MAVoLpo/avTikatdotaon Twy YIATpwv okovng amod 3D-Mesh

1. Apalp€ote Ta PIATpa okoVNG atd TA AKOUOTLKA XWPLG VA AKOUUTIHOETE
TOV pJETATPOTIEA TTOU BplokeTal amd KATw.

MAUveTe Ta @iAtpa okdVNG PE TPEXOUPEVO, XALOPO VEPO KAL AP OTE TA
Va OTEYVWOOUV OTOV agpal.

2. Katdmiv BaAte AL péoa ta 9iATpa okdvng Kat TILECTE Ta AKPA TIPOOE-
KTLKA KATW atto TLG EMEVOUOELG QUTLWV.

AVTLKATAOTAON KAAUPPATWY QUTLWY

1. Mwdote ta appwsdn KAAUPUATA 0To TIow HEPOG aTtd KATW KAl apat-
peote ta. MNpoogfte va pnv pokAnBel {nuLd otoug petatpomeig ou
Bplokovtal oTLg KAYEG AUTLWY OTO ECWTEPLKO TWV AKOUTTLKWV.

2. ToTtoBeTAOTE TA APYPWSEN KAAUPHATA OTA OKOUCTIKA KAl TILESTE TA
yUpw yUpw yepa.

AVTLKATAOTAON EMEVEUONG KEPYAANG

1. KpatroTe Tn OTEKA KEPAANG 0TABEPA KEVTPLKA KAL AQALPECTE TNV
enévduon apxllovtag amod tn pia mAeupd.

2. ToTtOBETAOTE TNV VEA ETTEVEUON KEVTPLKA TIAVW OTN OTEKA KEPAANG KAl
TILEOTE TLG TIPOEEOXEG yePA amd T péon.

HD 820 | EAAnVIKa
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EAANVKA | HD 820

2tolxela kat aplBpol

MepLoxn petadoong

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Apxn Asttoupylag
peTatpomea

SUVAPLKAC, KAELOTOU TUTIOU

YUvéeon oto autt

TIANPNG KAAUYN autlov

ATIOKPLON CUXVOTNTWV

SLayuto nedlo évtaong - LoooTabuLopéVO

OVOPaOTLK EUTIESNON

300 Q

Ttabun mieong rfxou oto
1 kHz

103 dB (1 Vrms)

OvopaoTLkr SLapkng Loxug
€Lo650u

Méy. 500 mW katd to EN 60268-7

JUVTEAEDTNG <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
TapapopPWong

AOvapn €AENng 3,8N+0,3N

Bdapog 360 g (xwplg kaAwdLo oclvVEeong)

MEyLoTn TR TOU OTATKoU
payvntikou Tediou otnv
ETILPAVELA

10,5mT

AmtéoBeon

£w¢ Kkat 25 dB

BUopa (avdhoya pe to
KaAwsLo ocuvdeong, ava-
TpEte otV avtlotoixion
OKPOSEKTWY OTO E0W-
(PUANO), eTtixpuCO

XLR-4, GUPHETPLKNAG HETASo0oNG, 4 aKLSWY

ITEPEOPWVLKO APTEVIKO BUopa:
6,35 mm, acUPPETPNG HETAS0ONG, 3 TIOAWV

4,4 mm, CUPPETPLKAG PETAS0ONG, 5 TIOAWY

KaAwdLa cuvéeong

ETIAPYUPO, XAAKLVO KOAWSLO Xwplg 0§uyovo
(OFC), CUPHETPLKO, BWPAKLOPEVO, EVLOXU-
pévo pe lveg mapa-apaptdiou, 3 m

EUpog Beppokpaciag

Aettoupyia: -10 °C €wg +55 °C
AmoBnkeuon: -20°C €wg 70 °C

TXETKNA Luypaocia aépa
(xwplg cupmukvwon)

Nettoupyia: 10 €wg 80 %
ArmtoBrikeuon: 10 €wg 90 %

ANAWOELG KATAOKELAOTH

Eyyonon
H etalpla Sonova Consumer Hearing GmbH mapéxet yla auto to Tpoidv eyyunon yia 24 Piveg.

Toug TPEXOVTEG EYKUPOUG OPOUG UTIOPELTE va Toug Bpeite oto Stadiktuo otn Stevbuvon
www.sennheiser-hearing.com/warranty rj otnv avtinpoowtela tng Sonova Consumer Hearing.

Y& cupwvia TIPOG TLG TTAPAKATW ATIALTIOELG

ARAwon cuppdppwong EE
+ O&nyla RoHS (2011/65/EE) c €

H 8nAwon Statibetal oto Stadiktuo otn StelBuvon www.sennheiser-hearing.com/download.

Ymod&ei&eLg yra tnv andéppun ~
- O6nyia WEEE (2012/19/EE) E o

To cUPBOAO Tou SlaypappéVoU KASOU amoppLUPATWY 0To TIPOLoY, TNV Pratapia/emavagop-
Tdpevn Pmatapla (EQOcov UTIAPXEL) /KAl TN CUCKEUAOLA UTTIOSELKVUEL OTL QUTA TA TIPOLOVTA SEV TIPETTEL
Va AroPPLTITOVTAL 0TA OLKLAKA aTtoppippata, aAAd TIPETEL va amoppimtovial §ExwPLoTd oTo TENOG TG
StapkeLag {wng Toug. MNa Tn cuokeuaoia TNPROTE TLG SLATAEELG yLa T Staloyr] amoppLUPATWY TIou LoXUouv
0Tn XWPa 0ag. H akatdAAnAn amoppLPn Twv UALKWY CUCKELAOLAG PUTIOPEL va TPOKAAETEL BAGBN oTnv uyeia
0ag Kat To TepLBAAov.

H EexwpLoTr) cUAOYT TWV amoBAATWY NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVIKOU EEOTIALOHOU, TWV PTTATAPLWV/
EMAVAPOPTI{OHEVWVY PTIATAPLWV (EQOCOV UTIAPXOUV) KAl TWV CUCKEUAOLWY CUPRAAAEL 0TN TIpowBnon

TNG EMAVAXPNOLUOTIONNCNG KAl TNG aVaKUKAWGNG KAl OTNV ATOTPOTI) TWVY APVNTKWY CUVETIELWV YLa TV
uyeta kat to TepBAMov e&attiag .. TNG UTTAPENG TILBAVWV ETILKIVELVWVY OUGLWVY OL OTIOLEG UTIAPXOUV OTA
Tipoidvta. ArtoppiPte TOV NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVLKO EEOTTIALOUO Kal TLG PTtatapleg/enava@opti{Opeveq
pTatapieg oto TéAog TG Stdpkelag wr)g Toug ota onpeia avakUKAWGONG, TIPOKELPEVOU va aglototnBolv ta
AVAKUKAWGLHA UALKA TIOU TIEPLEXOVTAL O€ AUTA KAl Va anotparnel n pumavon tou TepLBaAovTog.

Av oL prtatapieg/emavagpoptilopeveg pratapieg propolv va agatpedolv xwplig pBopEg, uroxpeoloTe va
TG anoppidete EexwpLoTd (yLa TNV acPaAr] apaipeon TWV PTATapLWV/EMavagoptl{OPEVWVY ITIATapLwyY,
avatpéEte otLg 08nyleg Aettoupylag Tou TIPolovTo ). Xelpilleote pe LSLaitepn poooxr TG umatapieg/
EMAVAPOPTLLOPEVEG PTtatapleg Tou TiEpLEXOUV ALBLO, €TTELST) EVEXOULV LELaiTEPOUG KLVSUVOUG, OTIWG KivSuvo
TIUPKAYLAG }/KAL KATATIOONG OTNV TIEPITTTWON TWV PTIATAPLWY OE OXNHA VOULOPATOG. MELWOTE TNV amop-
puPn TWV PTATapLWV OTOo PHEYLOTO SUVATO XPNOLUOTIOLWVTAG PTtatapie pe peyaAutepn Stdpketa {wng n
EMaVaPopTL{OPEVEC PTIaTaple.

'l TTEPLOCOTEPEG TIANPOPOPLEG OYETLKA HE TNV AVAKUKAWGN QUTWVY TWV TIPOLOVTWY, ameubuvBeite oto
8rpo oag, To SnpodcoLo onpeto cUAOYNG 1 0TV avtlpoowteia tng Sonova Consumer Hearing. Mmopette
ETLONG VA ETILOTPEPETE TOV NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVLKS EEOTIALOHO 0TOUG SLaVOpELG oL oTtoloL uTToXpEOUVTAL
va tov tapaiapBdvouv. Me autév Tov TPOTo CUHBAAAETE CNUAVTLKA OTNV TIPOoTacia Tou TepLBAAAOVTOG
Kat tng Snuoéoiag vyelag.



Wyjatkowosc¢: Niezrownanej jakosci okragte
przetworniki o srednicy 56 mm to najwieksze

przetworniki spos$rdd wszystkich, ktore zostaty ttumionych komor i znaczaco redukuje

dotychczas zastosowane w stuchawkach.

)
ﬂ%ﬁ
"ON bjver 300 &

Nadzwyczajna wtasciwosc: Szkto
Gorilla kieruje fale dzwiekowe do wy-

znieksztatcenia.

Doskonato$é: Rownomiernie wywazone
potaczenia zapewniaja niezawodna
transmisje sygnatu do przetwornikdéw.

HD 820 | Polski

Sennheiser HD 820

Nowy standard wsrod stuchawek o
zamknietej konstrukcji

Model Sennheiser HD 820 otwiera nowe tonalne horyzonty i przenosi Cie
w $wiat peten muzyki, pasji i emocji - bez wzgledu na to, czy odtwarzasz
ulubiong muzyke w domu czy w podrdzy.

W toku obszernych prac badawczo-rozwojowych naszym inzynierom
udato sie potaczyé najlepsze cechy obydwu $rodowisk - HD 820 cechuje
bezkompromisowa czystos¢ i naturalno$¢ dzwieku zapewniana przez
najlepsze stuchawki o otwartej konstrukcji oraz niezalezno$¢ i rownowaga,
jakie oferuja stuchawki o zamknietej konstrukcji.

Wyznaczajaca trendy budowa modelu HD 820 nie tylko skutecznie ttumi
hatas z otoczenia, lecz rowniez zapewnia odtwarzanie ultra niskich basow

i czyste odtwarzanie srednich tonow. Jest to mozliwe dzieki zgtoszonej do
opatentowania obudowie modelu HD 820 powodujacej dyfrakcje fal akustycz-
nych - rozpoznawalnej dzieki dwom szklanym ptytkom z tytu przetwornikdw.

Niezwykle sztywne, wypukte elementy wykonane ze szkta Gorilla i
uksztattowane w wyniku specjalnie opracowanej obrobki kierujg dzwiek w
szczegolny sposob, ktory rozchodzi sie od membrany ku tytowi do wyttu-
mionych komér. Dlatego odbite fale dzwiekowe praktycznie nie majg szansy
przeszkodzi¢ dziataniu zaawansowanych przetwornikéw modelu HD 820 o
srednicy 56 mm ani negatywnie wptynac na precyzje odtwarzania audio.

W celu zapewnienia idealnej jakosci dzwieku i najwyzszego komfortu
noszenia nasi projektanci doktadnie przemysleli kazdy detal stuchawek.
Newralgiczne czesci stuchawek zostaty wykonane z zaawansowanych
materiatéw - takich, jakich uzywa sie rowniez w przemysle lotniczym i
kosmicznym z uwagi na maty ciezar i duza trwatosc.

Dzieki dwuwarstwowej konstrukcji obudowa modelu Sennheiser HD 820
jest niezwykle lekka i sztywna. Obejmy stuchawek gwarantuja trwate,
wygodne dopasowanie i sg efektem ztozonych symulacji sit mechanicz-
nych i testow przeprowadzonych w warunkach rzeczywistych. Kable
przytaczeniowe z zestawu zapewniajg doskonaty kontakt pomiedzy stu-
chawkami i dowolnym urzadzeniem zrédtowym, zaréwno mobilnym, jak i
stacjonarnym.

Nasza marka gwarantuje niezréwnana jakos¢ tych stuchawek oraz
wsparcie techniczne. Dlatego kazdy model Sennheiser HD 820 jest do-
starczany wraz z podpisanym wykresem przedstawiajacym indywidualnie
zmierzong krzywa odpowiedzi czestotliwosciowej i numerem seryjnym.

Pod wzgledem technologicznym stuchawki HD 820 przetamuja utarte
schematy, a potezny, neutralny i czysty dzwiek, jaki wydaja wyznacza
nowy standard stuchawek o zamknietej konstrukcji.
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Polski | HD 820

Cechy modelu HD 820

Stuchawki o zamknietej konstrukcji z dynamicznym odniesieniem
Wokdtuszne, przewodowe

Naturalne doznania stuchowe - realistyczne i naturalne brzmienie
przy minimalnym rezonansie

Okragte przetworniki o $rednicy 56 mm - wyjatkowe, nowatorskie
wzornictwo dynamicznych przetwornikdéw

Zamkniete obudowy powodujace dyfrakcje fal akustycznych z wy-
puktymi szklanymi ptytkami zapewniajgce niezapomniang akustyke i
wyrdzniajace sie architekturg przetwornikow

Technologia ttumika - niepozgdany dzwigk styszany z tytu jest kiero-
wany do wyttumionych komér i eliminowany

Specjalnie dostrojone, wywazone kable z dopasowang impedancja o
niskiej pojemnosci

Specjalne ztgcza ODU o wysokiej precyzji wykonania

Recznie wykonywane poduszki z wysokiej jakosci tkaniny z
mikrofibry

Metalowy patak nagtowny z wewnetrznym elementem ttumigcym
Zaprojektowane w Niemczech
Wyprodukowane w Irlandii

2 lata gwarancji

Wygoda: Wyszukana budowa pataka na-
gtownego gwarantuje najwyzszy komfort
noszenia przez dtugie godziny stuchania
muzyki.

Zaawansowane rozwiagzanie: Materiaty
zaprojektowane w przemysle lotniczym i
kosmicznym cechuje minimalny ciezar i
maksymalna trwatosé.

Obudowa powodujgca dyfrakcje fal

Oprocz zalety izolowania szumu z otoczenia i wycieku dZzwieku od
wewnatrz stuchawki o konstrukcji zamknietej oferujag doskonatej
jakosci odtwarzanie baséw i niskich tonéw. Decydujace dla
mozliwie jak najbardziej przestrzennego odtwarzania dzwieku jest
optymalne ttumienie sprawiajace, ze pomimo gtebokich baséw nie
ma negatywnego wptywu na czestotliwosci sredniego i wysokiego

zakresu.

Niezawodno$é: Niezwykle precyzyjne
ztagcza ODU i wywazone potaczenia za-
pewniajg bezpieczna transmisje sygnatu.

Zgtoszona do opatentowania
obudowa modelu HD 820
powodujagca dyfrakcje fal
akustycznych z jej wypuktag szklang
ptytka (1) zapewnia optymalne
ttumienie. Fale dzwiekowe ( 3)
generowane przez membrane (2) sa
odbijane przez twarde powierzchnie
obudowy rozszczepiajacej fale i
kierowane w kontrolowany sposob
do okragtych komér ttumika

drgan (4 ) umieszczonych wokot
przetwornikow.

Dzigki temu zawsze mozliwa

jest kontrola nacisku i szybkosci
fal dzwiekowych, co zapobiega
wystgpieniu negatywnych skutkow
ubocznych. W efekcie otrzymujemy
czyste i przestrzenne odtwarzanie
dzwieku bez zaktécen w catym
widmie czestotliwosci, od ok. 6 Hz
do 48.000 Hz, co jest niespotykane
w przypadku stuchawek o
zamknietej konstrukcji.
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Wazne wskazowki bezpieczenstwa

> Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy uwaznie przeczytaé
catg instrukcje obstugi.

> Przekazujac produkt osobom trzecim, nalezy zawsze przekazac takze
niniejsze wskazdéwki bezpieczenstwa.

> Nie stosowac produktu, jezeli wykazuje widoczne $lady uszkodzenia.

Ochrona zdrowia i zapobieganie wypadkom

> Chroni¢ narzad stuchu przed nadmierng gto$noscia.
Nie nalezy stuchaé przez stuchawki za gtosnej muzyki przez dtuzszy
czas, aby unikna¢ uszkodzenia stuchu. Jako$¢ dzwigku stuchawek
Sennheiser jest bardzo dobra rowniez przy niskiej i $redniej gto$nosci.

> Produkt generuje silniejsze state pola magnetyczne, ktére moga prowa-
dzi¢ do zaktocen rozrusznikdéw serca, wszczepionych defibrylatoréw
(ICD) i innych implantéw. Zachowa¢ minimalny odstep 10 cm miedzy
elementem produktu, ktory zawiera magnesy, a rozrusznikiem serca,
wszczepionym defibrylatorem lub innym implantem.

> Trzymac produkt, opakowanie i akcesoria z dala od dzieci i zwierzat
domowych, aby unikng¢ wypadkdéw. Ryzyko potkniecia i uduszenia.

> Nie stosowaé produktu, jezeli warunki otoczenia wymagaja zachowania
szczegdlnej uwagi (np. podczas prac rzemieslniczych).

> Nie upuszczac produktu, gdyz moga sie roztrzaskac szklane ptytki
muszli stuchawkowych. Nie upuszczac produktu, gdyz moga sie roztrza-
ska¢ szklane ptytki muszli stuchawkowych.

Zapobieganie usterkom i uszkodzeniu produktu

> Produkt musi by¢ zawsze suchy; chroni¢ go przed ekstremalnie niskimi lub
wysokimi temperaturami (suszarka do wtoséw, grzejniki, dtugie promienio-
wanie stoneczne itp.), aby uniknac¢ korozji lub odksztatcenia.

> Nie przechowywac dtuzej stuchawek na szklanej gtowie, podtokietniku
badz podobnych przedmiotach, gdyz moze to doprowadzi¢ do rozcia-
gniecia sie pataka stuchawek i zmniejszenia sity docisku.

> Nie ustawiaé pudetka do przechowywania na delikatnych powierzch-
niach; stosowa¢ ewentualnie podktadke. Lakiery i politury mebli moga
oddziatywac na stopki pudetka do przechowywania, co moze powo-
dowac¢ powstawanie plam na meblach.

> Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy odczekac co najmniej
2 godziny. W przypadku przeniesienia stuchawek z zimnego $rodowiska
do cieptego na szklanych ptytkach stuchawek moze skropli¢ sie para.

> Nalezy stosowac wytacznie dostarczone badz zalecane przez firme
Sonova Consumer Hearing urzadzenia dodatkowe/akcesoria/czesci
zamienne.

> Czysci¢ produkt wytgcznie suchg i miekka sciereczka.

> Dbac o produkt i przechowywaé go w czystym miejscu zabezpieczonym
przed wnikaniem kurzu.

HD 820 | Polski

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem/odpowiedzialnos¢

Niniejsze zamkniete, dynamiczne stuchawki zostaty zaprojektowane do
uzytku domowego w potaczeniu z systemami audio najwyzszej jakosci.

Za uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem uznaje sie stosowanie
produktu w sposoéb inny niz opisano w dotgczonych instrukcjach obstugi.

Sonova Consumer Hearing GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za
naduzycie badz niezgodne z przeznaczeniem stosowanie produktu oraz
urzadzen dodatkowych/akcesoriow.

Przed uruchomieniem nalezy uwzgledni¢ obowigzujace przepisy krajowe.

Zakres dostawy

* Dynamiczne stuchawki o konstrukcji zamknietej HD 820

» Przewdd przytaczeniowy z wtykiem stereo typu jack 6,35 mm (podta-
czony), niesymetryczny

» Przewdd przytaczeniowy z wtykiem stereo typu jack 4,4 mm,
symetryczny

» Instrukcja obstugi
» Pudetko do przechowywania

« Sciereczka z mikrofibry
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Polski | HD 820

———— TT>

6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

HD 820

Podtaczanie stuchawek

> Wybra¢ odpowiedni kabel przytgczeniowy do Zrédta dzwieku, do kto-
rego maja zosta¢ podtaczone stuchawki i zmieni¢ kabel przytaczeniowy
zgodnie z ponizszym opisem:
« Wtyk jack stereo 6,35 mm, niewywazony (mozna go rowniez pod-
taczy¢ do gniazda jack stereo 3,5 mm za pomocg standardowego
adaptera)

* Wtyk jack stereo 4,4 mm, wywazony

* * XLR-4, symetryczny (Sennheiser CH 800 S, wyposazenie
opcjonalne)

> Podtgczy¢ stuchawke do zrédta dzwieku.

W celu uzyskania optymalnych doznan muzycznych zalecamy uzycie
wzmachniacza do stuchawek, takiego jak Sennheiser HDV 820, i wywazo-
nego kabla przytgczeniowego, np. wyposazonego we wtyk jack 4,4 mm.

Zaktadanie i stosowanie stuchawek

> Zatozy¢ stuchawki i tak utozy¢ muszle stuchawkowe, aby przyjemnie
przylegaty do uszu. Zwrdci¢ uwage na oznaczenie ,R“ (prawo) i ,,L*
(lewo) na muszlach stuchawkowych dla zachowania prawidtowe;j
orientacji.

> Ponownie zdja¢ stuchawki i korzystajac ze skali na patgku stuchawek,
wyregulowac je symetrycznie.

> Po zakonczeniu stuchania muzyki wtozy¢ stuchawki do pudetka. W
ciggu pierwszych dni przewod powinien by¢ rozwiniety. Pdzniej przewdd
mozna przechowywac luzno zwiniety.

Wymiana przewodu przytgczeniowego

Aby odtaczy¢ przewdd przytaczeniowy:

> Przytrzymac muszle stuchawkowa i wyciggna¢ wtyczke, pokonujac lekki
opor.

Aby potaczy¢ przewdd przytaczeniowy:

> Zwroci¢ uwage na przyporzadkowanie stron ,R” (prawo) i ,L” (lewo) wty-
czek przytaczeniowych do odpowiedniej muszli stuchawkowe;j.

> Zatrzaskowy nosek wtyczki dopasowac do gniazda i wtozy¢ wtyczke, az
sie styszalnie zatrzasnie.
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Pielegnacja i konserwacja

Ze wzgleddw higienicznych nalezy od czasu do czasu wymienia¢ poduszki
stuchawkowe, wewnetrzne ostony przeciwpytowe i poduszke na patgku
nagtownym. Czesci zamienne dostepne sg u przedstawiciela firmy Sonova
Consumer Hearing. Przedstawiciele krajowi podani sg na stronie
www.sennheiser-hearing.com/service-support.
> Czysci¢ produkt wytgcznie sucha i miekka $ciereczka z mikrofibry
(nalezy do zakresu dostawy).
> Produkt przechowywac w czystym, wolnym od kurzu miejscu,
np. w pudetku.

Czyszczenie / wymiana oston przeciwpytowych z siatki 3D-Mesh

1. Zdja¢ ostony przeciwpytowy z muszli stuchawkowych, starajac sie nie
dotykaé umieszczonego nizej przetwornika.

Przemy¢ ostony przeciwpytowe pod biezaca letnig wodg i pozostawic je
do wyschniecia na powietrzu.

2. Ponownie zatozy¢ ostony przeciwpytowe i ostroznie wetkna¢ krawedzie
pod poduszki stuchawkowe.

Wymiana poduszek stuchawkowych

1. Chwyci¢ od tytu poduszki stuchawkowe i $ciagna¢ je. Uwazac,
aby nie uszkodzi¢ przy tym wewnetrznych przetwornikdw muszli
stuchawkowych.

2. Zatozy¢ nowe poduszki na muszle stuchawkowe i docisnac jg dookota.

Wymiana poduszki na patgku nagtownym
1. Przytrzymadé patak posrodku i $ciagna¢ poduszke, zaczynajac od jednej
strony.

2. Zatozy¢ nowa poduszke posrodku patgka i zaczynajac od $rodka, doci-
sna¢ noski zatrzaskowe.
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Polski | HD 820

Dane i fakty

Pasmo przenoszenia

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Przetwornik

dynamiczny, zamkniety

Sposob naktadania

wokotuszny

Czestotliwo$¢ przenoszenia

redukcja znieksztatcen pola rozproszenia
dzwiekéw

Impedancja znamionowa

300 Q

Poziom cisnienia akustycznego
dla1kHz

103 dB (1 Vrms)

Znamionowa trwata moc aku-
styczna na wejsciu

maks. 500 mW wg EN60268-7

Wspotczynnik znieksztatcen
nieliniowych

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Sita nacisku ok.3,8 N+0,3N

Waga ok. 360 g (bez przewodu
przytgczeniowego)

Maksymalna wartos$¢ statycz- 10,5 mT

nego pola magnetycznego na

powierzchni

Ttumienie do 25 dB

Ztacze (w zaleznosci od

kabla przytaczeniowego, zob.
przyporzadkowanie stykdéw od
wewnetrznej strony oktadki),
poztacane

Ztgcze XLR-4, wywazone, 4-stykowe

wtyk jack stereo:
6,35 mm, niewywazony, 3-stykowy

4,4 mm, wywazony, 5-stykowy

Przewody przytaczeniowe

kabel z posrebrzanej miedzi beztlenowej
(OFC), symetryczny, ekranowany,
wzmocniony wtdknami para-aramido-
wymi, 3 m

Zakres temperatur

Praca: od -10°C do +55°C
Przechowywanie: od -20°C do 70°C

Wzgledna wilgotnos¢ powietrza
(bez skraplania)

Praca: od 10 do 80%
Przechowywanie: od 10 do 90%

Deklaracje producenta

Gwarancja
Sonova Consumer Hearing GmbH udziela na ten produkt 24-miesiecznej gwarancji.
Aktualnie obowigzujgce warunki gwarancji sa dostepne w Internecie na stronie

www.sennheiser-hearing.com/warranty lub u przedstawiciela firmy Sonova Consumer
Hearing.

Zgodnie z nastepujgcymi wymaganiami

Deklaracja zgodnosci UE
« Dyrektywa RoHS (2011/65/UE) C €

Deklaracja jest dostepna w Internecie na stronie www.sennheiser-hearing.com/download.

Informacje dotyczace utylizacji ~
« Dyrektywa WEEE (2012/19/UE) E c

Symbol przekreslonego kosza umieszczony na produkcie, baterii/akumulatorze —
(jesli dotyczy) i/lub opakowaniu, oznacza, ze produktéw tych nie nalezy wyrzucaé do pojem-
nika na zwykte odpady komunalne, lecz po zakonczeniu ich eksploatacji nalezy je utylizowaé
osobno. W przypadku opakowan nalezy przestrzega¢ obowiagzujacych w kraju przepiséw
dotyczacych segregacji odpadow. Niewtasciwa utylizacja opakowan moze szkodzi¢ zdrowiu i
Srodowisku.

T

Oddzielne zbieranie zuzytych urzadzen elektrycznych ielektronicznych, baterii/akumulatoréw
(jesli dotyczy) i opakowan stuzy wspieraniu odzysku i recyklingu oraz zapobieganiu negatywnemu
oddziatywaniu tych produktéw na zdrowie i Srodowisko, np. ze wzgledu na zawarto$¢ potencjalnie
szkodliwych substancji. Po zakoriczeniu okresu uzytkowania sprzet elektryczny i elektroniczny
oraz baterie/akumulatory nalezy poddac recyklingowi, aby wykorzysta¢ zawarte w nich surowce
wtdrne i unikng¢ zasmiecania srodowiska.

Jesdli baterie/akumulatory mozna wyjac¢ nie niszczac ich, uzytkownik jest zobowigzany do
ich osobnej utylizacji (informacje na temat bezpiecznego wyjmowania baterii/akumulatoréow
znajduja sie w instrukcji obstugi produktu). Szczegdlnie ostroznie nalezy obchodzi¢ sie z
bateriami/akumulatorami zawierajgcymi lit, poniewaz stwarzajg one szczegoélne ryzyko, np.
pozaru i/lub potkniecia. Nalezy w mozliwie najwiekszym stopniu redukowa¢ powstawanie
odpaddw z baterii, stosujac baterie z dtuzszym czasem eksploatacji lub akumulatory, ktore
mozna tadowac.

Dalsze informacje dotyczace recyklingu tych produktéw mozna uzyska¢ wlokalnym urzedzie
gminy, komunalnych punktach zbiérki odpadéw lub u lokalnego przedstawiciela firmy Sonova
Consumer Hearing. Sprzet elektryczny i elektroniczny mozna réwniez odda¢ dystrybutorom,
ktorzy sg zobowigzani do jego odbioru. W ten sposob przyczyniajg sie Panstwo do ochrony
Srodowiska oraz zdrowia ludzi.



Essiz: Simdiye kadar kulakliklarda
kullaniimig en biiylik boyda, 56 mm, son
teknoloji Grlinli halka anten donusturiciileri.

)
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Olaganustii: Gorilla cam, ses dalgalarini
bastiriimis bélmelere yonlendirerek dis-
torsiyonu biiyilik oranda giderir.

Kusursuz: Tutarli bir dengede saglanan bag-
lantilar, donlstiriicllere sinyal iletiminin
guvenilir bir sekilde yapilmasini saglar.

HD 820 | Tirkce

Sennheiser HD 820

Kulagi cevreleyen kulakliklarda
yeni oncu model

En sevdiginiz miizikleri ister evde, ister disarida, hareket halindeyken din-
liyor olun Sennheiser HD 820 ses konusunda yeni ufuklara yelken acarak
size muzik, tutku ve duygularla dolu bir dlinyanin kapilarini acar.

Kapsamli arastirma ve gelistirme ¢alismalarinin sonucunda, miihendis-
lerimiz her iki diinyanin da en iyi yonlerini basariyla bir araya getirmistir:
HD 820, en iyi arkasi a¢ik tasarimli kulakhklarin seffafligi ve dogalligini
herhangi bir konuda taviz vermeden kulagi gcevreleyen sistemlerin yiiceligi
ve dinginligiyle birlikte sunar.

HD 820’nin onci tasarimi yalnizca ortam gurultlsiini etkili bir sekilde
azaltmakla kalmaz, ayni zamanda ultra diislik bas yayini ve orta tonlarda
netlik saglar. Bu 6zellik, HD 820’nin patent basvurusu yapiimis akustik
difraksiyon muhafazasi sayesinde miimkiindiir; bu muhafaza, déntistiiri-
clilerin arkasindaki iki cam panel ile kendini gosterir.

Gorilla camdan yapilmis ve 6zel bir gelistirme siireci yardimiyla sekillen-
dirilmis olan son derece saglam, digsbiikey elemanlar ile diyaframlarda
cikan ses, arkaya, bastirilmis bélmelere dogru iletilir. Bu sekilde, yansitilan
ses dalgalarinin HD 820’nin gelismis 56 mm donlstirtculerin hareketini
bdlme ya da ses yayini hassasiyetinden 6diin verme olasilidi yoktur.

Geligtirme sorumlularimiz, miikemmel ses kalitesi ve Ustlin kullanim
konforu saglamak lizere kulakliklarin her bir detayini ince bir sekilde dii-
stinmustir. Kulakliklarin en 6nemli parcgalari, gelistiriimis malzemelerden
Uretilmistir; bu Gretimde kullanilan malzemeler agirliklarinin diisiik, stabili-
telerinin yliksek

Sennheiser HD 820’nin muhafazasi, ¢ift korumali yapisi nedeniyle son de-
rece hafif ve dayaniklidir. Kulaklik kafa bandi, uzun stire dayanikli, konforlu
bir kullanim saglar ve yapilan saha testleri ile karmasik mekanik kuvvet
simiilasyonlarinin sonucunda gelistirilmistir. Uriinle birlikte verilen bag-
lanti kablolari, kulakliklar ve sabit ya da hareketli kaynak cihazlar arasinda
mikemmel iletisim saglar.

Markamiz, bu kulakliklarin essiz kalitesini garanti etmekte ve destekle-
mektedir. Bu nedenle, her bir Sennheiser HD 820, bireysel olarak dl¢liimis
frekans yanit egrisi ve seri numarasini iceren bir imzali belgeyle birlikte
teslim edilmektedir.

HD 820, teknoloji agisindan énci niteliktedir ve sundugu glicli, notr ve
seffaf ses sayesinde kulagi cevreleyen kulakliklar icin yeni bir referans
noktasi olacaktir.
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HD 820’nin ozellikleri

Kulagi cevreleyen, dinamik, referans kulakliklar
Kulagi sarar, kabloludur

Dogal dinleme deneyimi - minimum rezonansli gercekg¢i ve dogal ses
alani

56 mm halka anten doniistiriicileri — benzersiz, yenilik¢i, dinamik
donlstiirlict tasarimi

Ustiin akustik saglamak iizere dishiikey cam bdimelerle donatilmis,
donustirlcusl gorunur bir mimaride tasarlanmis kapali akustik
difraksiyon muhafazalari

Sogurucu teknolojisi — istenmeyen arka sesler bastirilmis bélmelere
yonlendirilir ve ortadan kaldirilir

Ayarlari 6zel olarak yapilmis, dengeli, empedans degerleri uyumlu,
distuk direncli kablolar

Hassasiyeti yliksek, 6zel ODU konnektorleri

Yiiksek nitelikte mikroelyaf dokulu, elle imal edilen kulak yastiklari
ic kisimda séniimleme elemanli metal kafa bandi

Almanya'da gelistirildi

irlanda'da elle imal edildi

2 yil garanti

Konforlu: Sofistike kafa bandi tasarimi,

saatler boyu kullanimda dahi listiin konfor tirilmis materyaller asgari diizeyde agirlik

sunar.

Gelistirilmis: Havacilik sektoriinde gelis-

ve en Ust diizeyde stabilite saglar.

Akustik difraksiyon muhafazasi

Kulagi cevreleyen kulakliklar, digsaridan gelen sesleri yalitarak ve
disariya ses verilmesini 6nleyerek diisiik tonlar ve baslarin miikemmel
sekilde duyulabilmesini saglar. Miimkiin oldugunca mekansal ve

canli bir ses yayini konusunda belirleyici derin baslara ragmen, orta
ton sesler ve yiiksek frekanslari olumsuz bir sekilde etkilemeyen

bastirilmis davranistir.

Guvenilir: Hassasiyeti yiiksek ODU konek-
torleri ve dengeli baglantilar, sinyallerin
glivenli bir sekilde iletilmesini saglar.

HD 820'in patent bagvurusu
yapilmis akustik difraksiyon
muhafazasi, Gorilla camdan

(1) yapilmis digbiikey cam
panelleriile en iyi diizeyde
bastirma saglar. Diyafram

(2) tarafindan olusturulan

ses dalgalari ( 3 ), difraksiyon
muhafazasinin sert yiizeylerinden
yansitilan ve kontrolli bir sekilde
donistiricilerin cevresindeki
halka seklindeki sogurucu
elemanlara ( 4 ) yonlendirilir.

Bu nedenle ses dalgalarinin basinci
ve hizi her zaman kontrol edilebilir
diizeyde kalir ve olumsuz etkiler
onlenir. Sonug olarak, kulagi
cevreleyen kulakliklar icin benzersiz
bir deger olan 6 Hz ile 48.000 Hz
arasl frekansta net, enterferans
icermeyen ve mekansal bir ses
yayini saglanir.
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Onemli Giivenlik Bilgileri

> Aygiti kullanmadan 6nce bu kullanma kilavuzunu dikkatle ve tiimiiyle
okuyun.

> Uriinii Giclincii sahislara teslim ederken daima bu giivenlik bilgilerini de
beraberinde verin.

> Uriin bariz olarak zarar gormisse Urlind kullanmayin.

Sagliginiza zarar gelmesini ve kazalari 6nleyin

> Kulaklarinizi yiiksek siddette sese karsi koruyun.
isitme duyunuzu korumak icin, kulaklik setiyle uzun siireli yiiksek ses
siddetiyle dinlemeyin. Sennheiser kulakliklari, diisiik ve orta ses seviye-
lerinde dahi ¢ok iyi ses verir.

> Uriin kalp pillerinin, implante edilmis defibrilatérlerin (ICD) ve baska
implantlarin arizalarina yol agabilen ¢ok giicli manyetik alanlar Uretir.
Miknatisi iceren Uriin bileseni ile kalp pili, implante edilmis defibrilator
veya bagka bir implant arasinda her zaman en az 10 cm'lik bir mesafeyi
bulundurun.

> Uriin, ambalaj ve aksesuar parcalarini cocuklardan ve ev hayvanlarindan
uzak tutun, ¢clinkii kazalar olabilir. Yutma ve bogulma tehlikesi.

> Uriinii kulakhdr, bulundugunuz ortam 6zel dikkat gerektiriyorsa kullan-
mayin (orn. el isleri yaparken).

> Kulakliklarin cam panellerinin kirilmasini 6nlemek igin Grind dusdr-
meyin. Cam kiriklari ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Uriine hasar gelmesini ve arizalari 6nleyin

> Uriinii daima kuru tutun ve ne asiri diisiik ne de asiri yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin (sac kurutma makinesi, kalorifer, uzun siireli giines 1sin-
lari vs.), aksi durumda korozyon veya deformasyon meydana gelebilir.

> Kulakligi uzunca bir siire camdan bir bas kuklasi, bir koltuk dirsekligi ya
da benzer bir nesneye takarak saklamayin, diger durumda kafa bandi
genigler ve basa tekrar takildiginda gerekli sikilikta oturmaz.

> Saklama kutusunu hassas ylizeylerin lGzerine yerlestirmeyin, gerekirse
bir althk kullanin. Boyalar ve mobilya cilalari saklama kutusunun ayakla-
rini tahris ederek mobilyalarinizda lekelere neden olabilir.

> Kullanim éncesinde (irlinli her zaman i¢in 2 saat boyunca dik tutun.
Kulaklklarin soguk bir ortamdan sicak bir ortama tasinmasi durumunda
kulakhklarin cam bdlmelerinde bugu olusabilir.

> Sadece Sonova Consumer Hearing tarafindan birlikte verilen veya 6ne-
rilen ek aygitlari/aksesuarlari/yedek parcalari kullanin.

> Uriinii sadece yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.

> Uriindi itina ile kullanin ve temiz, tozsuz bir yerde saklayin.

HD 820 | Tirkce

Amacina uygun kullanim/sorumluluk

Bu kapali dinamik kulaklik yliksek kaliteli ses sistemlerinde ev kullanimi
icin gelistirilmistir.

Bu Uriiniin, ilgili Grin kilavuzlarinda bahsedilmeyen uygulamalarda
kullanilmasi yanhs kullanim olarak dikkate alinir.

Sonova Consumer Hearing GmbH, tirliniin veya ek aygitlarin/aksesuar
parcalarinin suistimal edilmesi ya da amacina uygun olarak kullaniimamasi
halinde hi¢bir sorumluluk kabul etmez.

Kullanmadan 6nce ilgili Glkeye 0zgl kurallarin dikkate alinmasi gerekir.

Teslimat kapsami

« HD 820 kulagi ¢evreleyen, dinamik kulaklik

» 6,35 mm capl stereo figli baglanti kablosu (teslimatta baglanmis),
asimetrik

* 4,4 mm capli stereo figli baglanti kablosu, simetrik
« Kullanim kilavuzu
« Saklama kutusu

» Mikro elyafli bez
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Tiirkgce | HD 820

———— TT>

6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

HD 820 urilintuniiz

Kulakliklarin baglanmasi
> Kulakliklari baglamak istediginiz ses kaynagi icin uygun baglanti kablo-
sunu segin ve baglanti kablosunu asagida belirtilen sekilde degistirin:
* 6,35 mm stereo jak soketi, dengelenmemis (ayrica, standart bir
adaptor kullanilarak 3,5 mm stereo jak soketine de baglanabilir)

e 4,4 mm stereo jak soketi, simetrik
o * XLR-4, simetrik (Sennheiser CH 800 S, opsiyonel aksesuar)

> Kulakhgi ses kaynaginiza baglayin.

Sesleri en iyi sekilde duyabilmek icin Sennheiser HDV 820 gibi bir kulaklik
amplifikatorl ve 4,4 jak soketi ile birlikte verilen gibi dengelenmis bir bag-
lanti kablosu kullanin.

Kulakhgin takiimasi ve kullaniimasi

> Kulakhi@inizi takin ve kulak basliklarini kulaginiz tizerine rahat oturacak
kadar asadi ¢cekin. Dogru yerlestirmek icin kulak basliklari bantlarindaki
sag «R» ve sol «L» isaretlerini dikkate alin.

> Kulakhgi ¢ikartin ve kafa bandi lizerindeki 6lgek yardimiyla simetrik bir
konumu ayarlayin.

> Miizik dinledikten sonra kulakligi yeniden saklama kutusuna koyun.
Kabloyu, ilk glinlerde sarkik durumda birakin. ilerleyen giinlerde kabloyu
gevsekce kangal yaparak saklayabilirsiniz.

Baglanti kablosunun degistirilmesi

Baglanti kablosunu ¢ozmek igin:

> Kulak bagliklarini sikica tutun ve hafif bir direncte figi diizglince gikartin.

Baglanti kablosunu baglamak icin:

> ilgili kulak bashgi ile baglanti fisinin sag «R» ve sol «L» diizenine dikkat
edin.

> Fisin diigmesini yuvaya uygun sekilde dogrultun ve isitilebilir sekilde
yerine oturana dek fisi takin.



Koruma ve bakim

Hijyenik nedenlerden dolayi kulak yastiklarini, i¢ kisimdaki toz koru-
yucularini ve kafa pedlerini zaman zaman degistirmelisiniz. Yedek
parcalari Sonova Consumer Hearing bayinizden alabilirsiniz. Ulkenizdeki
bayiyi www.sennheiser-hearing.com/service-support baslgi altinda
bulabilirsiniz.

> Uriinli sadece kuru ve yumusak bir mikroelyaf bezle temizleyin (teslimat
kapsami).
> Uriini temiz, tozsuz bir yerde, 6rn. saklama kutusunun icinde saklayin.

3D-Mesh tozluklarinin yikanmasi/degistirilmesi

1. Mlmkiin ise, altta bulunan donustiriicliye temas etmeden toz koruyucu-
larini kulak bagliklarindan disari ¢cekin.

Toz koruyucularini akan, ilik suyla temizleyin ve havada kurumaya
birakin.

2.Toz koruyucularini yeniden yerlestirin ve kenarlari dikkatle kulak baslik-
larinin altinda bastirin.

Kulak yastiginin degistirilmesi

1. Kulak yastiklarinin altina el atin ve yastiklari ¢ekip cikartin. Kulak baslik-
larinin i¢ kisimdaki dontistiirlictlerine zarar vermemeye dikkat edin.

2.Yeni kulak yastiklarini kulak basliklarinin tizerine koyun ve g¢evre bo-
yunca bastirin.

Kafa pedlerinin degistiriimesi

1. Kafa bandini ortadan tutun ve bir taraftan baslayarak kafa pedini ¢ekip
alin.

2.Yeni kafa pedini ortadan kafa bandinin lizerine yerlestirin ve diigmelere
ortadan sikica bastirin.

HD 820 | Tirkce
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Tiirkgce | HD 820

Veriler ve ozellikler

Aktarim aralig

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Donlstiiriict prensibi

dinamik, kapali

Kulakla temas sekli

kulagi tamamen sarar

Frekans hareketi

ses siddeti dagilma alani dizlestirilmis

Nominal empedans

300 Q

1kHz icin ses basinci seviyesi

103 dB (1 Vrms)

Nominal daimi girig giicl

EN60268-7'ye gore maks. 500 mW

Distorsiyon orani

<% 0,02 (1 kHz, 100 dB SPL)

Baski kuvveti

yakl. 3,8 N + 0,3 N

Adirhk

yakl. 360 g (baglanti kablosuz)

Yiizeydeki statik manyetik
alanin maksimum degeri

10,5 mT

Sonlimleme

25 dB degerine kadar

Konnektor (baglanti kablosuna
gore; i¢c kapak sayfasindaki
pim dagilimina bakin), altin
kaplamali

XLR-4, dengelenmis, 4-pim

stereo jak soketi:
6,35 mm, dengelenmemis, 3-pim

4,4 mm, dengelenmis, 5-pim

Baglanti kablolari

glimis kapli, oksijensiz (OFC) bakir
kablo, simetrik, ekranli,
Para-Aramid elyaf takviyeli, 3 m

Sicakhk araligi

Calisma: =10 °C ila +55 °C
Depolama: -20 °C ila 70 °C

Havadaki bagil nem
(yogusmasiz)

Calisma: % 10 ila 80 %
Depolama: %10 ila %90

Uretici Beyanlari

Garanti
Sonova Consumer Hearing GmbH bu urln i¢in 24 aylik bir garanti tstlenmektedir.

Giincel olarak gecerli olan garanti kosullarini, internet'te
www.sennheiser-hearing.com/warranty lizerinden veya Sonova Consumer Hearing bayi-
sinden temin edebilirsiniz.

Asagidaki sartnamelere uygun olarak

AB Uygunluk Beyani

* RoHS Yonergesi (2011/65/AB) c €

Bu beyan internet'te www.sennheiser-hearing.com/download adresinde gériintiilenebilir.

Atiga ayirma icin bilgiler n

« WEEE Yonergesi (2012/19/AB) E e
|

Uriin, pil/akii (eger ilgili ise) ve/veya ambalajda iizerine capraz cizgi cekilen ¢op

kutusu simgesi, bu Grtinlerin kullanim 6mdirlerinin sonunda normal ev atigi tGizerinden degil,
ayri bir toplama kurulusunda imha edilmesi gerektigini bildirir. Ambalaj igin tlkenizdeki atik
ayirma kurallarina dikkat edin. Ambalaj malzemeleri usuliine uygun imha edilmezse saglik ve
cevre icin tehlikeye neden olabilir.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlarin, pillerin/akiilerin (sayet ilgili ise) ve ambalajlarin

ayri toplanmasi tekrar kullanimi ve geri dénlistimii tesvik etmek ve saglik ve cevreye orn.
Urlinlerde bulunan potansiyel tehlikeli maddeler nedeniyle olumsuz etkileri 6nlemek igindir.
Elektrikli ve elektronik cihazlari ve pilleri/akiileri kullanim 6mirlerinin sonunda icerdigi mal-
zemeleri kullanilabilir hale getirmek ve gevrede ¢op birikmesini onlemek icin ger déniisiime
gonderilmelidir.

Piller/akiiler hasarsiz ¢ikarilabiliyorsa bunlar ayri olarak imha edilmelidir (piller/akdlerin
giivenli bir sekilde cikarilmasi igin iiriiniin kullanim kilavuzuna bakiniz). Ozellikle lityum iyon
iceren piller/aklilerde, bunlar yangin ve/veya diigme pillerde yutma tehlikesi icerdigi icin dik-
katli olunmalidir. Pil atiklarinin olusmasini kullanim 6mri uzun piller veya sarj edilebilen akdler
kullanarak miimkiin oldugu kadar azaltin.

Bu Urilinlerin geri donlslimi icin ek bilgiyi belediye yonetiminizde, toplama merkezlerinde
ya da Sonova Consumer Hearing bayinizden alabilirsiniz. Elektrikli veya elektronik cihazlar
ger almakla yliklimli distribltorlere geri verilebilir. Bu sekilde ¢cevremizin ve kamu sagliginin
korunmasi i¢in 6nemli bir katkida bulunabilirsiniz.



YHVKaNbHbIe: U3 psiia aHaNorMUHbIX 415
3aKPbITbIX HAYLLIHVIKOB Ha HOBYHO BbICOTY.
YCTPOMCTB 3TN HAYLUHWKW BbIAENSOTCS TEM,
UTO B HWX YCTaHOB/EHbI Camble 6O/bLINE KONb-
LieBble Mpeobpa3oBaTeni AVaMeTPoOM 56 MM.

SKCTpaopANHapHbIe: MNACTUHbI 13
yAaponpoyHoro ctekna Gorilla Glass
Hanpa.NAT 3BYKOBbIE BOJHbI B Kamepbl
AemMnonpoBaHMsi, YTO NO3BOASET 3HAUU-
TeNIbHO CHU3UTb NCKaXEHUS.

L)

VaeanbHble: CMMMETpUYHbIe coeHeHnda
obecneunBatoT HajexXHylo nepejavy
CrHana Ha npeo6pa3OBaTen|/|.

HD 820 | Pycckunii

Sennheiser HD 820

HoBbIi ypOBeHb 3aKPbITbIX
HAYLLUHNKOB

HaywwHukmn Sennheiser HD 820 oTKpbIBalOT HOBblE FOPU30HTbI 3ByHaHNS
1 NepeHOoCHAT Bac B MUP 3BYKOB, CTPACTV 1 SMOLIMIA — Tenepb Bbl MOXeTe
HacnaxaaTbcs NH0OMMOI My3bIKOW U AOMa, 1 B NMYTH.

Pe3ynbTaToM MHTEHCMBHOW MCCNef0BaTeNbCKOM PaboThbl HAaLLVX NHXXEHEPOB
CTano CoeAnHeHe Ny4LLNX XapakTepucTnK A4ByxX KOHLUenuuii: B mogenn HD
820 6eCKOMMPOMMCCHO COYETATCS MPO3PAYHOCTb W eCTECTBEHHOCTb 3BY-
YaHMA NyYLLNX HAYLLHWKOB OTKPbLITOrO TUMa C LLYMOW3OASLIMEN N YNCTOTOM
3aKpPbITbIX CUCTEM.

HosaTtopckasa KOHCTpyKUmMs HayLwHMKoB HD 820 no3BonsieT He ToNbKO

3¢ PekTnBHO NoAaBAATL GOHOBbLIE LLYMbI, HO I BOCIPOU3BOANTL CBEPX-
HM3KMEe YacToTbl, a TakxXe YETKO nepejaBaTb CpeJHMe 4acToTbl. ITO CTao
BO3MOXHbIM 61arogapsa AndpakLMOHHbIM KOprycaM, KOTOpble MOXHO
pacrno3HaTb No ABYM NpPO3payHbIM NaHensM, PpacnooxkeHHbIMY 3a npeobpa-
30BaTeneM (nojaHa 3asiBka Ha naTeHT).

YpesBblualiHO NpoYHble fedekTopbl 13 cTekna Gorilla Glass, cpopmu-
poBaHHbIe C MOMOLLbIO CreLanbHO pa3paboTaHHOro TeXHO0rMYeckoro
npoLiecca, HanpasAsOT 3BYKOBbIE BOJIHbI, NCXOASLLME OT 3a4Heli noBepx-
HOCTV MeMmbpaHbl, B KaMepbl AeMn$rpoBaHUS. ITO NO3BOAET NPaKTNYECK
MOIHOCTBLIO UCK/TIOUNTL BANSHME OTPaXKEHHbIX 3BYKOBbIX BOJIH Ha ABMXeHMe
yCTaHOB/IEHHbIX B HayLLHWKax HD 820 BbICOKOTEXHOIOMMYHbLIX 56-MUInme-
TPOBbLIX NMpeobpasosaTesieli n obecneynTb TOYHOE BOCNPOMN3BEeAeHMe 3BYKa.

YT06bI 06ecneynTb naeanbHoOe Ka4ecTBO 3ByKa M MakCMManbHbIi KOMGOPT
NpW NPOCAYLUMBAHWW, HaLLW Pa3paboTUmKK TLLATENBHO NPOAYMan KaxXayto
AeTanb HayLLIHUKOB. KntoueBble geTanun Masoi Macchl N UCKIOUNTENbHON
MPOYHOCTUN N3rOTOB/IEHbI U3 COBPEMEHHbIX MaTepranos, KOTOpble NCMOob3Yy-
tOTCS B @3POKOCMUNYECKON NMPOMBILLIEHHOCTU.

Bnarogaps ABYXCNOMHOM KOHCTPYKLIMI YaLLKN HayLLHMKOB Sennheiser

HD 820 oTanyatoTcsi 0cobori NpoYHOCTLIO. PaspaboTaHHble B npoLiecce
NCNbITAHU Ha MeXaHNYeCKY MPOYHOCTb, XOMYTbl Or0N10BbS HAYLLUHNKOB
rapaHTUpYyHT HagexHoe 1 koMdpopTHoe npuneraHne. CoegnHUTENbHbIE
CoeanHUTeNbHbIE Kabenu obecnevymBatoT NAeanbHbIA KOHTAKT MexXay
HayLIHUKaMW 1 Pas3InYHbIMU UCTOYHMKAaMK 3BYKa (Kak MepeHOCHbIMU, TakK 1
CTauMoHapHbIMU).

PenyTauns Hallel KOMMIaHUM CAYXUT rapaHTUelt yHNKanbHOro kayecTsa
3TUX HaYLLHMKOB. Kaxaple HayLHKKM Sennheiser HD 820 nmetoT cepuiiHbil
HOMep 1 NOCTaBASAOTCA C UHAMBUAYaNbHOW AnarpaMmmont A4X.

HaywHvky HD 820 oTkpbIBalOT HOBbIE TEXHOIOTMYECKIME FTOPU3OHTHI, @ UX
MOLLIHbI, HEOKpPALLEHHbIV 1 MPO3PaYHbIf 3ByK NOAHVUMAET MiaHKy KayecTBa YHU-
KaNlbHble: 13 PAja aHaNorMUHbIX A1 3aKPbITbIX HAYLLHUKOB Ha HOBYHO BbICOTY.
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Pyccknia | HD 820

OcobeHHocTn moaenu HD 820

* AnHamnyeckne 3aKpbITbl€ HAYLLHNKN
. OXBaTbIBaPOLLI,I/Ie aM6yLIJPOpr, nposojHoe coegnHeHne

* EctectBEeHHOe 3ByYaHne — peaanctnyHoe 1 ectectBeHHoe none
3By4YaHnsa ¢ MMHMaNbHbIM Pe30HaHCOM

+ KosnbLieBble NpeobpasoBaTeny AUamMeTpoM 56 MM — yHUKanbHas
VNHHOBALMOHHAsA KOHCTPYKLMS AMHAMUYECKMX Npeo6pasoBarenen

« AndpakumoHHble Kopryca 3akpbITOro TUNa ¢ BbIMyKAbIMU
Npo3payHbIMK NaHensiMy obecneynBatoT BblAAOLLMECS aKyCTU-
yeckue XxapakTepUCTUKA 1 MO3BONSKOT PacCMOTPETb YCTPONCTBO
npeobpasoBarens

* TexHO/I0rnsA NOr/oWeHNa — HexeaTe/lbHble ThlJIOBble 3ByKOBble
BOJIHbl HANPAaB/IAKTCA B KaMepbl ,qemnq)mposava N yCTpaHATCA

+ CneumnanbHO pa3paboTaHHble CMMMETPUYHbIE Kabenu ¢ HU3KMM
€MKOCTHbIM 1 C COr/TAacOBaHHbIM MOJIHbIM CONMPOTVB/EHVEM

+ CneuyuanbHble BbICOKOTOYHbIE pa3bembl ODU

* Moaywkn ambyLLIOPOB PyYHOW paboTbl N3 BbICOKOKaYeCTBEHHOMN
MNKPOPUNOPOBOM TKaHU

+ OronoBbe 13 MeTasa C MOrIOLLAMoLLEN BCTABKOW C BHYTPEHHEN
CTOPOHBI

+ PazpaboTtaHo B lepmaHun
* VI3rotoBneHO BPY4YHYHO B VipnaHaun

+ TapaHTns 2 roga

Kom¢opTHble: NpoayMaHHast KOHCTPYKLMS
0rosnoBbsi o6ecreynBaeT MakCMManbHbIl
KOM$OPT, MO3BOASAA CAYLLIATbL My3bIKY B
TeueHvie 0/IFOro BpeMeH!.

MNepegoBble: MaTepuansl, ncnonbsyowmecs HagexHble: BbicokoTouHble pasbeMbl ODU

B aapOKOCMI/IHeCKOﬁ MNPOMBbILLNEHHOCTA,
obecneunBaroT MUHUMANbHbIV BEC U MaK-
CMManbHYH NMPOYHOCTb.

Kopnyc ¢ gudpakumen 3BykKa

3aKpbITble HayLLHVKM 06ecrneYBatoT 3aLUMTy OT BHELLHEro LWyma v

OT yTeuek 3ByKa Hapy>y, OHM TakXXe MPeBOCXOAHO BOCMPON3BOAAT
HM3KOYACTOTHBbI CNeKTp. Ho A/t cCOXpaHeHWs MPOCTPaHCTBEHHOW 1
BO3/YLLUHOW 3BYKOBOV KapTMHbI MPYMEHSIeTCA cucTemMa 4eMndrpoBaHUS,
KoTOopasi He NO3BOASIET FY6OKNM HU3KUM YacTOTaM «MackMpoBaTb»
3BYyYaHVIe CPEAHUX U BbICOKMX YaCTOT.

1 CMMeTPUYHbIe CoefnHeHVs o6ecrneyn-
BalOT HAAEXHYIO Nepejady CUrHanos.

Kopnyc HaywHwnkos HD 820 ¢
Avdpakumer 3Byka (mogaHa
naTeHTHas 3asiBKa) W BbIMyK/IOM
naHenbto 13 ctekna Gorilla Glass
(1) obecneumBaeT onTMManbHoe
nogasneHve. CosgaBaemble
MeMbpaHoli ( 2 ) 3ByKOBble BOJIHbI
(3) oTpaxatoTcsa OT TBepAbIX
noBepxHOCTeN ANPPaKLMOHHOMO
Kopnyca v NPUHYANTEIbHO
HanpaBAAtTCsA B KO/bLieobpasHble
noraoLwatoLLme sneMeHThl

(4), pacrionoxeHHble BOKPYr
npeobpasoBaTeneil.

3T0 NO3BONSIET NOCTOSHHO
KOHTPONMPOBAaTL AaB/iIeHVEe 1
CKOPOCTb 3BYKOBbIX BOJIH 1 He
J0MycKaTb MNOSAB/IEHNS HeraTMBHbIX
nobouHbIX 3ppeKkToB. B pesynbTaTe
Nnonb30BaTe b NMojy4vaeT YeTkyto,
6e3 NCKaXeHNA3BYKOBYIO KapTUHY
BO BCEM YaCTOTHOM CreKkTpe, oT 6
40 48 000 'y, 5TO e4UHCTBEHHbIE
3aKpbITble HAYLUHWKW CO CTOJIb
BbICOKMMW XapakTepUCTUKaMMU.



> B

Ba)<Hble yka3aHus rno 6e3onacHoCTr

> Mepeg ncnonb3oBaHeM NU34eNnst BHUMAaTeNIbHO U NMOIHOCTBIO MpoYTUTe
JAHHYIO VHCTPYKLMIO MO 3KCnayaTaumm.

> Bcerga nepegaBariTe ngenve TpeTbUM MLLAM BMeCTe C 3TUMMW yKa3a-
HUAMN NO 6e30MacHOCTU.

> He ncnonb3yiite nsgenve npy HaNNUYNM ABHbIX MPU3HAKOB NMOBPEXAEHUS.

MpepoTBpalleHre Bpesa 415 340P0Bbs M HECHACTHLIX C/lyvaeB

> Beperute cBoVi CIyX: BbICOKUIA ypOBEHb FPOMKOCTI BPejeH /415 Ballero
340p0oBbs. Bo n3bexaHne HapyLLeHWA Clyxa He HacTpamBamTe HayLUHNKN
Ha BbICOKYO FPOMKOCTb Ha AnnTenbHOoe Bpems. HaylwHukn Sennheiser
obecrneunBatoT MPEBOCXOAHOE 3BYYaHME Jaxe Npu HN3KOM 1 CpeaHer
rPOMKOCTM 3BYKa.

D> V3aenve reHepupyeT NOCTOSHHbIE N CUJIbHbIE MarHUTHbIE MOAS, KOTOPbIe
MOTYT CTaTb MPUYNHON HENONAA0K KapANOCTUMYNSTOPOB, UMMAAHTUPO-
BaHHbIX gepunbpunnatopos (UKA) n agpyrux umnnaHTaTos. Bcerga
cobntoganite pacctosiHne He MeHee 10 CM MeXxay KOMMNOHEHTOM 13Aenus, B
KOTOPOM eCTb MarHuT, 1 KapANOCTUMYNSTOPOM, MMMNAHTUPOBaHHbLIM Je-
GMBPUANATOPOM UAN APYTUM UMMIAHTATOM.

> Bo nsbexaHne HecyacTHbIX C/lydaeB XpaHUTe nsgenne, ynakosky v
aKceccyapbl B MecTe, HeJoCTYNHOM A1 AeTel 1 AOMALLHUNX XXUBOTHbIX.
OnacHOCTb NPOrNaTbiBaHNA U YAyLLbS.

D> He ncnonb3syrite nsgenne, ecim ot Bac TpebyeTcs NoBblLLEeHHas BHUMa-
TeNbHOCTb (Hanpumep, Bo Bpemsi paboTsbl).

> B cnyyae najeHunst U3genvs B Hallkax HayLIHWKOB MOTYT pa3buTbCes cTe-
KNsiHHble AeTann. OCKONKIN CTeKNa MOTYT BbI3BaTh TsXKe/ble TPaBMbI.

MpeaoTBpaLleHne NoBpeXaeHUM 1 HencrnpaBHOCTEN

> Bo nsbexaHue Koppo3uu nnu gebopmanmm Bceraa xpaHuTe nsgenve B
CYXOM COCTOSIHUW U He MoJBepraiTe ero BO3AeNCTBUIO NpeAebHO BbICOKUX U
npeAenbHO HU3KMX TeMnepaTyp (He cylunTe GeHoMm, He KnaanTe Ha oborpeBa-
Te/b, He OCTaBAANTE Ha COMHLE U T. MN.).

> He xpaHuTe HayLUHVIKW A INTeNIbHOe BPeMsi Ha CTeKSIHHOW NoACcTaBKe-ro-
NoBe, MOANOKOTHUKE W T. M., TaK Kak 3TO MOXeT PacTAHYTb OroJioBbe ”
YMEHBbLUNTb NPUKMM HaYLLHWKOB.

> He ycTaHaBnmBanTe 60KC AN5t XPaHEHWS Ha YyBCTBUTE/IbHbIX MOBEPXHO-
CTAX, MPY HEOBXOAMMOCTI NOANOXKMTE YTO-TO MOZ Hero. Jlaku 1 NOANTYpbI
MOTYT pa3beAaTb HOXKM boKca AN XpaHeHust. 13-3a aToro Ha mebenn
MOTYT MNOABUTLCS NATHA.

> Mocne n3BneveHns N3fenns n3 ynakoBku NoJoXANTE He MeHee 2 4acos,
npexse 4em Ha4aTb ero 1cnoab3oBaTk. [py NepemeLLeHN HayLLIHNKOB
3 XONOAHOW Cpesbl B TeMyo Ha CTEKNSHHbIX NaHeNsx Yallek MoxeT
06pa30BbIBATLCA KOHAEHCAT.

> Vicnonb3yiiTe TONbKO Te JOMNONHUTEIbHbIE YCTPOICTBA, akceccyapsbl U 3an-
4acTy, KOTopble NPesoCTaBeHbl UV PeKOMeHAO0BaHbl KOMMNaHKen Sonova
Consumer Hearing.

D> Ouuwiarite nsgenve ToNbKO CyXOr MArKOW TKaHbHO.

> AKKypaTHO obpallaiTech C U3gennemM 1 XpaHuTe ero B YNCTOM, 3aLLm-
LLLleHHOM OT MbIN MecTe.
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Vicnonb3oBaHMe Mo Ha3Ha4YeHuo / OTBETCTBEHHOCTb

3T 3aKpbITble ANHaMWYeCKne HayLHWKN pa3pa60TaHb| ANA NCNoNb30BaHNA
C BbICOKOKa4eCTBeHHbIMU ayamnocncTteMamMmn B AOMaLLHNX yC1O0BUAX.

Mcnonb3oBaHve He Mo Ha3HaYEeHVo MOAPa3yMeBaeT 1l060e NprMeHeHve
U34eNVsi, OTANYAIOLLEECs OT OMMUCAHUS B OTHOCSILLMXCS K HEMY PYKOBOACTBAX.

KomnaHwusa Sonova Consumer Hearing He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
NocneACTBUSA HeHaAnexallero obpalleHns ¢ nsgenmem, JONoNHUTEbHbIMU
YCTPOWCTBAMU 1 akceccyapamm 1 X UCMONb30BaHNS He MO HazHaYeHUo.

Mepez BBOAOM B 3KCMlyaTaLMio U3yUmMTe COOTBETCTBYOLLE HOPMbI CBOET
CTpaHbl 1 cobntoganTe nx.

KomMmnnekT nocTtaBKku

* 3aKpbITble JMHaMU4yeckmne HaywHnku HD 820

+ CoefnHUTeNbHbIN Kabenb CO LUTeKepoM TuMa «akek» 6,35 MM (noacoe-
AVHEH Mpu NocTaBke), aCUMMeTPUYHBIIA

+ CoeanHUTENbHbIN Kabeb CO LUTEKEPOM TUMA «axKek» 4,4 MM,
CUMMETPUYHBIN

* VIHCTpYyKLMS Mo sKkcnayaTaumm
+ Kopo6ka a1 xpaHeHus
+ Mukpodunbposas candpetka

TR |PL||EL|| FI SV||DA| IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

e = s ——>

4.4 mm
BALANCED
frm = |

*XLR-4

BALANCED

HaywHukn HD 820

MoakntoyeHne HayLLHNKOB

> BblbepuTe NOAXOAALLMIA COANHUTENbHBIV Kabenb AN NCTOYHMKA
3BYKa, K KOTOPOMY Bbl XOTUTE MNOAKNHOUNTE HAYLLUHUKN, N 3aMeHUTE
Kabenb, Kak OnMcaHo H1xe.
+ Pasbem cTepeo axek 6,35 MM, HECUMMETPUYHbIA (MOXHO NMOAKIIHO-
UNTb K CTepeo rHesgy 3,5 MM C MOMOLLIbO CTaHAAPTHOro aganTepa)

+ Ltekep TMna «axek» 4,4 MM, CUMMETPUYHBIN

+ * XLR-4, cummeTpuyHbIli (Sennheiser CH 800 S, onuuoHanbHbIi
akceccyap)

> MNojcoeAnHNTE HAYLUHVKK K UICTOYHMKY aygmnocurHana.

[lna onTUManbHOro BoCnpounsseeHnsa My3blK Mbl pEKOMEHAYeM
MCMONb30BaTh yCUANTENb AN HAYLLHWKOB, Hanpumep Sennheiser HDV
820, N CUMMETPUYHbIN CoeANHUTENbHBIV Kabenb, HanprMep ¢ pasb-
emMoM 4,4 MMm.

HapgeBaHue n ncnonb3oBaHve HayLIHNKOB

> HageHbTe HayLLUHMKM Ha rO0BY, @ 3aTeM OnycTuTe aMbyLUopbl Ha-
CTONbKO, YTO6bI OHM OXBaTbIBaNW YLV, He co3jaBasi guckomeoprTa.
Ana NpaBUIbLHOrO HaZeBaHMA Ha Ckobax ambyLLIOPOB NpeaycMoTpeHa
MapKupoBKa: R — npasas cTOpoHa, L — neBas cTopoHa.

> CHUMUTE HaYLLUHWKM U C MOMOLLIbHO LLKa/Ibl HA Or0/10Bbe OTPerynu-
pyviTe CUMMETPUYHOE PaCcMoJIoXeHNeE.

> [0 OKOHYaHUW NCMOJIb30BaHNS HAYLLIHMKOB YNOXMTE NX 06paTHO B
KOpobKy. B nepBble AHM OCcTaBAAlTe Kabenb BUCETb. 3aTeM MOXHO
XpaHUTb Kabenb CBOH6OAHO CKPYHEHHbIM.

3amMeHa coeaANHUTENIbHOro Kabens

[ns oTcoeANHeHNsI COeANHUTENBHOIO Kabens BbINOAHUTE CiejytoLume

AelcTBuS.

> YaepKrBasi aMbyLLIOPbI, BBITAHUTE NPSMO LUTEKep, Npeososesas
HebobLLOe CONMPOTMBAEHNE.

[Ans npucoesrHeHNs COeANHUTENBHOIO Kabensi BbIMOJIHUTE cneaytoLyme

AeNCcTBUS.

> Mpu nogcoeariHeHN Kabensi K ambyLLopy ybeanTechb, YTO MapKu-
poBka Ha wwTekepe (R unn L) coBnagaet c MapK1MpoBKOV ambyLutopa.

> BblpoBHsIiTe pMKCaTOP LUTEKepa MO rHe3jy 1 BCTaBbTe LUTEKep 40
XapaKTepHOro Luenyka.
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yxop 1 TeXxHU4Yeckoe o6cny>KmBaHme

Mo rmrmeHnyYecknM NPUYMHaM PeKOMEeHAYeTCst PeryasipHoO 3aMeHATb
pacnonoXxeHHble BHYTPY MNblne3allTHbIe CETKM, MOAYLLIKN ambyLLopoB
1 MOAYLLKM Oro/s10Bbsl. 3anacHble 4acTy MOXHO NprobpecTy y napTHepoB
Sonova Consumer Hearing. MepeyeHb NapTHepOB B Balleli cTpaHe
MOXHO HaWTW Ha carTe www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Ouuwaiite n3genne TONbKO Cyxor 1 MArkor candeTkor n3
MUKPOPUOPLI (BXOANT B KOMMNEKT MOCTaBKM).

> XpaHuTe 13je/ve B UACTOM, 3aLUULLEHHOM OT MblIIV MecTe, Hanpumep
B CreunanbHON KOpobke 419 XpaHeHu s,

MNMpombiBKa/3aMeHa nblie3awmTHbIX ceTok 13 3D-Mesh

1. M3BNeKuTe NblNesalmnTHbIe CETKM 13 aMBYLLIOPOB, MO BO3MOXHOCTM
He KacasiCb PacrooXeHHOro Moz HAMK Npeo6bpasoBaTess.

MpoMoiiTe Nblie3alUTHbIE CETKW MOZ CTPYeli Ternaol BOAbl 1 BbICy-
LUMTE NX Ha BO3jyXe.

2.YcTaHOBWTE Mblie3alUTHbIE CETK Ha MECTO 1 OCTOPOXHO BCTaBbTe
Kpasi nog, NoAyLLKN aMByLLIOPOB.

H‘TR |PL||EL|| FI SV||DA| IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|

3amMeHa nogyLuek ambyLLopoB

1. Bo3bMUTECH 3@ MOAYLLKN BHU3Y C3a4M 1 CHUMUTE UX. CneanTe 3a
TeMm, UTo6bl He MOBPEAUTL PACMoNOXEHHbIE BHYTPY aMbyLLIOpOB
npeo6pasoBartenu.

ZH-

ZH-

2.YNoxuTe HOBble MOAYLLIKM Ha aMBYLLIOPbI 1 MPUXMUTE VX MO BCeMy
nepumeTpy.

3ameHa noAyLKnm oronoBbs

1.YaepxvBasi OronoBbe nocepesmHe, CHAMUTE NMOAYLLKY Oro/ioBbs,
HaunHas C OAHOro Kpasi.

2.HapeHbTe HOBYH MOAYLLKY Ha OrosioBbe N MPOYHO NPVOKMUTE ¢|/|Kca-
TOpPbI, HAYNHAaA OT cepeAUNHbI.

|HR |SL BG| RO|HU SK”CS" LT|| |_v|| ET| ID ||KO
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Moapo6bHOCTU 1 paKThbl

[nana3oH yacTtot

12—43 800 'y (-3 4B)
6—48 000 'y (-10 4B)

MpUHUMN Npeo6pa3oBaHns

ANHaAMUNYeCKn 1, 3a KpbITasd KOHCTPYKUMA

TN ambyLLOpOB

oXBaTbIiBarwLne

[rana3oH Bocn pon3BoANMBbIX
4acToT

BbIPOBHEHHbII METOA0M ANPPY3HOro nons

HoMWHanbHbIM nMNegaHc

300 Om

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNeHus
(SPL) npwn 1 Iy,

103 ab (1 B cp. kB.)

HomMunHanbHas gavtenbHas
BXO4HaA MOLWHOCTb

makc. 500 mBT cornacHo EN 60268-7

KoappunumeHT HennHemHbIX
NCKaXeHWA

<0,02 % (1 kl'y, ypOBEHb 3BYKOBOIO AaB-
neHusa 100 ab)

KoHTakTHOe gaBneHve

ok.3,8H +0,3H

Bec

oK. 360 r (6e3 coegnHNTENBHOTO Kabens)

MakcrmanbHoe 3HayeHune cTa-
TNYECKOro MarHUTHOro NOoJs
Ha NoBepxXHOCTN

10,5 mT

LLlymown3sonauuns

4o 25 pb

Pa3bewm (B 3aBUCMMOCTM OT
coeAnHUTeNbHOrO Kabens, cMm.
pacnamky KOHTakTOB Ha BHY-
TpeHHeM pa3BopoTe 06/10KKN),
MO30/I0UEHHBbIN

XLR-4, cMMMeTPUYHBIN, 4-KOHTaKTHbIV

Crepeo pxek:
6,35 MM, HECMIMMETPUYHbINA, 3-KOHTaKTHbI

4,4 MM, CUMMETPUYHBIN, 5-KOHTaKTHbIV

CoeanHUTeNbHbIe kKabenun

nocepebpeHHbIN Kabenb 13 beckncio-
poaHoli mean (OFC), CUMMETPUYHBINA,
3KPaHMPOBaHHbIN, yCUNEHHbI Napaapa-
MUAHBIMU HATAMUA, 3 M

JmnanasoH Temnepatyp

Pa6oTa: o1 -10 °C go +55 °C
XpaHeHwue: oT =20 °C go +70 °C

OTHOCUTENIbHASA BNAXHOCTb
BO3ZyXa
(6e3 KoHAeHCcaUMKn)

Pa6oTa: ot 10 g0 80%
XpaHeHwue: 10—90%

3adBneHnsa N3rotoesuTend

FapaHTMA

KomnaHumsa Sonova Consumer Hearing GmbH npegoctaBnsieT rapaHTUIO Ha 3TO YCTPOMCTBO
CpoKoMm 24 mecsAua.

JencTeytoLupme yCnoBMA NPefoCTaBNeHNS FapaHTUN MOXHO y3HaTb Ha calite
www.sennheiser-hearing.com/warranty unn y naptHepos Sonova Consumer Hearing.

Vi3penve cooTBeTCTBYEeT TPE6OBaAHMAM CNefyoLX HOPMaTUBHbIX aKTOB:
3asiB/IeHUe 0 COOTBEeTCTBMM cTaHaapTam EC

* AunpekTtrea RoHS (2011/65/EC) C €
MoNHbIN TekCT 3aaBneHna JOCTyNeH Ha cTpaHuue www.sennheiser-hearing.com/download.

o

YKasaHus OTHOCUTENbHO YTUAU3auMmn
» npekTtnea WEEE (2012/19/EC)

3Ha4oK B BUAE 3a4ePKHYTOro MyCOPHOro KOHTeliHepa Ha 13genunn, 6atapelike/akkymyns-
Tope (ecv MPUMEHKMO) U/ Ha YNaKoBKe YKa3blBaeT Ha TO, YTO COOTBETCTBYHOLLME U3AENNS HeMb3A
BbIGPackIBaTh C 6LITOBBIMY OTXOAaMU, & CieAyeT YTUAN3MPOBaTb OTAENbHO MO UCTEYEHMUIN Cpoka X
cnyx6bl. Mpy yTUAN3aLMN YNakoBKN COBNtOAANTE NpeAnmMcaHns CBOel CTpaHbl OTHOCUTEIbHO COPTU-
POBKM OTX0A0B. HeHaAnexallas yTuan3aLums yrnakoBO4HbIX MaTepuasioB MOXET HAHECTUN Bpes BaLLemMy
3/,0POBbIO U OKpYXKatoLLelt cpeje.

Llenbto pasaensHOro c6opa NpuLLeALLNX B HEFOAHOCTb 31€KTPONPUEOPOB M 31eKTPOHHbIX YCTPOICTB,
6aTapeek/akKyMynsiTOPOB (€C/IN MPVIMEHUMO) U YaKOBKM SBASETCS CTUMY/IMPOBaHNE MOBTOPHOTO
MCMONb30BaHNA 1 NepepaboTky, a Takxe NpejoTBpaLleHne HeraTMBHOro BO3AeCTBIS Ha Balle
3/10pPOBbe U OKPYXaloLLYtO Cpejy, HarnpyiMep, BCIeACTBME BbICBOGOXAEHNS NOTEHLMANbHO OMacHbIX
BELLIeCTB, COAEPXaLLMXcs B n3genuvsx. CaaBaliTe 31eKTpornprbopbl, 3NeKTPOHHbIE YCTPOoiAcTBa, 6aTa-
pelikv 1 aKKyMynsiTopbl, OTCIYXXMBLUVIE CBOIA CPOK, Ha NepepaboTKy Ans MOBTOPHOrO UCMO/b30BaHNS
MaTepuasnos, N3 KOTOPbIX OHW U3rOTOB/IEHbI, U NMPeoTBPALLEHNS 3arpsi3HEHUS OKpYXKatoLLieid cpeAbl.

Ecnn 6aTapeiiki/akkyMynsiTopbl MOXHO U3B/eYb U3 YCTPOICTBA, He paspyLuas ero, Bbl 0683aHbl CAaTh
VX Ha YTUAN3ALMIO OTAENBHO (yKasaHus no 6e30nacHoMy M3BfedeHnio 6atapeek/akkyMynsTopoB

CM. MHCTPYKLMV MO 3KCNyaTaumm nsgenvs). Coboaiite 0cobyto 0CTOPOXHOCTL € 6aTapeikamu/
aKKyMyniTOPamMu, CoAepXKaLLyMu INTUIA, MOCKO/IbKY C HAMK CBSA3aHbl 0COBbIE PUCKM, HAMprMep
0MacHOCTb BO3ropaHust /WM OMAacHOCTb MPOMIATLIBAHUSA A1 MUHMATIOPHbIX 31EMEHTOB MUTaHWS.
MpegoTBpaLlariTe nonagaHne 6atapeek B 0TX04bl, HACKOILKO 3TO BO3MOXHO: NCMO/b3yliTe 6aTaperiki
YBENINYEHHbLIM PECYPCOM U aKKYMYNATOPSI.

JononHuTenbHble CBeAeHNsA 06 YyTUAN3ALMMN 3TUX U34NIA MOXHO MONYUYNTL B MyHULIMNANBHbIX
opraHax, MecTHbIX NMyHKTax npuema BTOpPCbIpbs 1Y napTHepos Sonova Consumer Hearing B BaLlem pe-
rMoHe. D1eKTPONPUBOPbLI MV 3NEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA MOXHO Takxe BO3BpaLlaTh ANCTPUGLIOTOPaM,
KOTOpble 6epyT Ha ceba oba3aTenbCTBa Mo obpaTHOM Npuemke. Cobnroasn 3TN ykasaHus, Bbl JjenaeTte
BaXKHbIVi BKNaj, B COXPaHEHMe OKpy>KatoLLel cpejbl 1 3aLnTy 340PO0BbS OKPYXXatOLLMX BaC N0AeN.
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RARETR

SRR AN B E 12 ~ 43,800 Hz (—3 dB)

6 ~ 48,000 Hz (—10 dB)
HiReRRIE shE . £
& 75 = sER
SRR SRR BED
FRFRBEHT 300 Q
AES (1 kHzBY) 103 dB (1 Vrms)
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Keunikan: Transduser radiator cincin 56
mm yang paling mutakhir adalah yang
terbesar yang pernah digunakan pada
headphone.

)
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Istimewa: Gorilla glass mengarahkan
gelombang suara ke ruang peredam dan
mengurangi distorsi secara drastis.

Kesempurnaan: Koneksi seimbang yang
konsisten memastikan transmisi sinyal
yang andal pada transduser.
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Sennheiser HD 820

Tolok ukur baru di antara headphone
belakang-tertutup

Sennheiser HD 820 membuka cakrawala tonal baru dan membawa Anda
ke dunia yang penuh dengan musikalitas, hasrat, dan emosi - terlepas
apakah Anda menikmati musik favorit Anda di rumah atau di perjalanan.

Setelah penelitian dan pengembangan yang ekstensif, para teknisi kami
telah berhasil membawa yang terbaik dari kedua dunia menjadi satu - HD
820 mengkombinasikan, tanpa kompromi, transparansi dan kealamian
dari headphone depan-terbuka yang terbaik dengan keunggulan dan
ketenangan dari sistem belakang-tertutup.

Desain pengaturan tren HD 820 tidak hanya efektif mengurangi
kebisingan sekitar, tapi juga memastikan reproduksi bass ultra rendah dan
reproduksi mid yang jernih. Hal ini terjadi dikarenakan kerangka difraksi
akustik (menantikan paten) HD 820 - dapat dikenali dari dua panel kaca di
belakang transduser.

Elemen yang sangat keras dan cembung terbuat dari Gorilla glass dan
dibentuk dengan proses yang dikembangkan secara khusus mengarahkan
suara secara langsung yang berasal dari diafragma ke arah belakang,

ke ruang peredam. Oleh karena itu, gelombang suara yang dipantulkan
tidak memiliki kesempatan sama sekali untuk mengganggu pergerakan
transduser 56 mm yang canggih dari HD 820 dan mengurangi presisi
reproduksi audio.

Untuk memastikan kualitas suara yang sempurna dan kenyamanan
pemakaian yang sempurna, pengembang kami telah memikirkan setiap
detail headphone dengan cermat. Komponen penting dari headphone
dibuat dari bahan yang canggih - bahan yang juga digunakan di industri
dirgantara karena beratnya ringan dan stabilitasnya tinggi.

Berkat konstruksi lapisan ganda, kerangka Sennheiser HD 820 sangat
ringan dan keras. Headphone menjamin kenyamanan yang tahan lama,
pas, dan merupakan hasil dari simulasi kekuatan mekanik yang kompleks
dan tes lapangan. Kabel koneksi yang disertakan memastikan kontak
yang sempurna antara headphone dan perangkat sumber mana pun, baik
mobile maupun stasioner.

Kualitas yang unik dari headphone ini dijamin dan didukung oleh nama
kami. Oleh karena itu, setiap Sennheiser HD 820 dikirim dengan grafik
yang ditandai yang memberikan kurva respons frekuensi terukur dan
nomor seri secara individual.

Kebijaksanaan teknologi, HD 820 memecahkan masalah baru dan, dengan
suara yang kuat, netral, dan transparan, menetapkan tolok ukur baru
untuk headphone belakang-tertutup.
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Fitur dari HD 820

Headphone referensi dinamis belakang-tertutup

Aural sirkum, memiliki kabel

Pengalaman mendengarkan yang alami — medan suara yang realistis

dan alami dengan resonansi minimal

Transduser radiator cincin 56 mm - desain transduser dinamik yang

unik dan inovatif

Kerangka difraksi akustik yang tertutup dengan panel kaca yang
cembung untuk akustik yang luar biasa dan arsitektur transduser
yang terlihat

Teknologi penyerap - suara belakang yang tidak diinginkan
diarahkan ke ruang yang diredam dan dihilangkan

Khususnya kabel yang disetel seimbang dan cocok impedansi
dengan kapasitansi rendah

Konektor ODU dengan presisi tinggi yang khusus

Bantalan busa buatan tangan, dibuat dari bahan mikrofiber dengan
kualitas tinggi

Bando logam dengan elemen peredaman dalam
Dikembangkan di Jerman
Dibuat secara manual di Irlandia

Jaminan 2-tahun

Kenyamanan: Desain bando yang canggih
menjamin kenyamanan pemakaian

yang sempurna selama mendengarkan
berjam-jam.

Canggih: Bahan yang dikembangkan di
industri dirgantara menawarkan berat
yang minim dan stabilitas yang maksimal.

Kerangka difraksi akustik

Andal: Konektor ODU presisi tinggi dan
koneksi seimbang memastikan transmisi
sinyal yang aman.

Kerangka difraksi akustik HD 820
paten menunggu dengan panel
kaca cembung yang terbuat dari
Gorilla glass (1) memberikan
karakteristik peredaman yang
optimal. Gelombang suara ( 3)
yang diproduksi oleh diafragma
(2 ) dipantulkan dari permukaan
kerangka difraksi yang keras

dan diarahkan secara terkendali
ke dalam elemen p berbentuk
cincin ( 4 ) yang terletak di sekitar
transduser.

Tekanan dan kecepatan gelombang
suara selalu dapat dikontrol dan
terhindar dari efek samping negatif.
Hasilnya adalah reproduksi suara
yang jernih, bebas gangguan

Selain keunggulan mengisolasi kebisingan eksternal dan kebocoran
dari dalam, headphone belakang-tertutup menawarkan reproduksi
nada rendah dan bass yang sangat baik. Penentu untuk reproduksi
suara udara yang luas dan spasial yang semaksimal mungkin, namun
karakteristik peredaman optimal memastikan bahwa meskipun

bass yang dalam dan kuat, frekuensi rentang mid dan tinggi tidak
terpengaruh secara negatif.

dan spasial di seluruh spektrum
frekuensi, dari sekitar 6 Hz
sampai 48.000 Hz, yang tidak
ada bandingannya di headphone
belakang-tertutup.
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Petunjuk keselamatan penting

> Baca seluruh isi buku petunjuk dengan cermat sebelum Anda
menggunakan produk.

> Sertakan petunjuk keselamatan saat produk diberikan kepada pihak
ketiga.

> Jangan gunakan produk jika jelas terlihat rusak.

Menghindari Gangguan Kesehatan dan Kecelakaan

> Lindungi pendengaran Anda terhadap volume suara yang keras.
Untuk menghindari kerusakan pendengaran, hindari mendengarkan

dengan headphone dengan volume suara yang keras dalam waktu lama.

Headphone Sennheiser juga menghasilkan kualitas suara terbaik pada
volume rendah dan menengah.

> Produk ini menimbulkan medan magnet permanen kuat yang dapat
menyebabkan gangguan fungsi pada alat pacu jantung, defibrilator
implan (ICD), dan implan lainnya. Jaga selalu jarak antara komponen
produk yang mengandung magnet, dan alat pacu jantung, defibrilator
implan atau implan lain minimal 10 cm.

> Jauhkan produk, kemasan, dan aksesori dari jangkauan anak-anak dan
hewan peliharaan untuk menghindari kecelakaan. Bahaya tertelan dan
kematian akibat tersedak.

> Jangan gunakan produk ini saat berada di lingkungan yang memerlukan
perhatian khusus (misalnya saat melakukan pekerjaan dengan tangan).

> Jangan menjatuhkan produk untuk mencegah panel kaca cup telinga
pecah. Kaca yang pecah dapat menyebabkan luka parah.

Menghindari Kerusakan dan Gangguan pada Produk

> Pastikan produk tetap kering dan jauhkan dari temperatur yang terlalu
rendah atau terlalu tinggi (pengering rambut, pemanas, sinar matahari
dalam waktu lama, dll.) untuk menghindari korosi atau perubahan bentuk.

> Jangan letakkan headphone di dudukan headphone, sandaran lengan,
atau sejenisnya dalam waktu lama, karena tindakan tersebut dapat
memperlebar headband dan mengurangi tekanan headphone.

> Jangan langsung menempatkan kotak penyimpanan di atas permukaan
yang sensitif, sebaiknya beri alas pada permukaan tersebut. Vernis
dan pelitur mebel dapat mengurai lapisan pada bagian dasar kotak
penyimpanan dan menyisakan noda pada mebel.

> Diamkan produk minimal 2 jam sebelum menggunakannya. Kondensasi
dapat terbentuk di panel kaca cup telinga jika headphone dipindahkan
dari lingkungan dingin ke lingkungan hangat.

> Gunakan hanya perangkat tambahan/aksesori/komponen pengganti
yang disertakan atau disarankan oleh Sonova Consumer Hearing.

> Bersihkan produk hanya menggunakan kain yang lembut dan kering.

> Tangani produk dengan hati-hati serta letakkan di tempat yang bersih
dan bebas debu.
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Penggunaan yang benar/kewajiban

Headphone dinamis tertutup ini dikembangkan untuk penggunaan
domestik pada sistem audio berkualitas tinggi.

Penggunaan produk dianggap salah jika Anda menggunakan produk ini
dengan cara berbeda dari penjelasan yang terdapat dalam buku petunjuk.

Sonova Consumer Hearing GmbH tidak bertanggung jawab jika produk
atau perangkat/aksesori tambahan digunakan secara tidak benar atau
salah.

Sebelum mulai menggunakan produk, perhatikan peraturan yang berlaku
di negara Anda.

Isi kemasan

» Headphone HD 820 belakang-tertutup yang dinamis

» Sambungan dengan konektor stereo 6,35 mm (terhubung pada saat
pengiriman), asimetris

» Sambungan dengan konektor stereo 4,4 mm, simetris
* Buku petunjuk
» Kotak penyimpanan

» Kain mikrofiber
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6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

HD 820 Anda

Menghubungkan headphone
> Pilih kabel koneksi yang cocok untuk sumber audio yang ingin Anda
sambungkan dengan headphone dan mengganti kabel koneksi seperti
yang dijelaskan di bawah ini:
« Steker jack stereo 6.35 mm, tidak seimbang (juga dapat dihubungkan
dengan steker jack stereo 3.5 mm dengan menggunakan adaptor
standar)

o Steker jack stereo 4.4 mm, seimbang
e * XLR-4, simetris (Sennheiser CH 800 S, aksesori opsional)

> Hubungkan headphone dengan benar ke sumber audio.

Untuk kenikmatan musik yang optimal, kami merekomendasikan
menggunakan amplifier seperti Sennheiser HDV 820 dan kabel koneksi
yang seimbang seperti yang dilengkapi dengan steker jack 4.4 mm.

Memakai headphone dan menggunakannya

> Pasang earphone dan turunkan casing earphone hingga terasa nyaman
di telinga. Perhatikan tanda “R” di kanan dan “L” di kiri casing earphone
untuk orientasi pemasangan yang benar.

> Lepaskan headphone dan gunakan skala geser pada bando untuk
memastikan mereka terpasang simetris.

> Setelah digunakan, simpan headphone di kotak penyimpanan.
Gantungkan kabel untuk beberapa hari pertama setelah digunakan.
Setelah itu, Anda dapat menyimpan kabelnya dengan longgar.

Mengganti kabel koneksi

Untuk melepaskan kabel koneksi:

> Pegang cup telinga dengan kuat dan tarik konektor langsung dari soket
dengan mengatasi sedikit hambatan.

Untuk memasang kabel koneksi:

> Pastikan tanda “R” (kanan) dan “L” (kiri) pada konektor sesuai dengan
tanda cup telinga.

> Sejajarkan kait konektor dengan soket dan masukkan konektor sampai
terpasang dengan bunyi klik yang terdengar.



Perawatan dan pemeliharaan

Untuk alasan kebersihan, Anda harus mengganti bantalan busa, penutup
debu bagian dalam dan bando sesering mungkin. Komponen pengganti
tersedia di mitra Sonova Consumer Hearing Anda. Mitra di negara Anda
dapat dilihat di www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Lalu, bersihkan produk menggunakan kain berserat mikro yang kering
dan lembut (disertakan).

> Simpan produk di tempat yang bersih dan bebas debu, seperti di kotak
penyimpanan.

Membersihkan dan mengganti penutup debu yang dibuat dari 3D
Mesh

1. Tarik penutup debu dari cup telinga tanpa menyentuh transduser di
bawahnya jika memungkinkan.

Bilas penutup debu dengan air hangat yang mengalir dan biarkan
kering.

2. Pasang kembali pelindung debu, lalu tekan tepi bantalan telinga secara
perlahan.

Mengganti Bantalan Telinga

1. Pegang di bagian belakang bawah bantalan telinga dan lepaskan.
Berhati-hatilah agar tidak merusak transduser internal cup telinga
tersebut.

2. Pasang bantalan telinga yang baru pada casing earphone dan tekan
sekelilingnya.

Mengganti bantalan bando

1. Pegang bando dengan kuat di tengah dan lepaskan bantalan bando dari
satu sisi ke sisi lainnya.

2. Letakkan bantalan bando baru ke bando dan pasang ke kait bando,
mulai dari tengah dan bergerak keluar.

HD 820 | Bahasa Indonesia
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Data dan fakta

Rentang transmisi

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Prinsip transduser

dinamis, tertutup

Pemasangan pada telinga

melingkupi

Respons frekuensi

bidang difusi level suara-disetarakan

Impedansi nominal

300 Q

Tingkat tekanan suara pada
1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Input daya nominal

maks. 500 m\W sesuai EN60268-7

Faktor distorsi

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Daya tekanan

sekitar 3,8 N+ 0,3 N

Berat

sekitar 360 g (tanpa kabel sambungan)

Nilai maksimal medan
magnet statis di permukaan

10,5 mT

Peredaman

hingga 25 dB

Konektor (sesuai dengan
kabel sambungan,
penetapan pin, lihat halaman
sampul dalam), berlapis
emas

XLR-4, simetris, 4-kutub

konektor stereo:
6,35 mm, asimetris, 3-kutub

4,4 Mm, simetris, 5-kutub

Kabel sambungan

kabel tembaga bebas oksigen (OFC) dan
berlapis perak, simetris, diberi pelindung,
yang diperkuat serat para-aramid, 3 m

Kisaran temperatur

Pengoperasian: -10 °C hingga +55 °C
Penyimpanan: -20 °C hingga 70 °C

Kelembapan relatif
(tidak terkondensasi)

Pengoperasian: 10 hingga 80%
Penyimpanan: 10 hingga 90%

Pernyataan produsen

Jaminan
Sonova Consumer Hearing GmbH memberikan jaminan selama 24 bulan untuk produk ini.

Ketentuan jaminan aktual yang berlaku dapat Anda lihat di internet berikut
www.sennheiser-hearing.com/warranty atau mitra Sonova Consumer Hearing Anda.

Memenuhi persyaratan berikut
Pernyataan kesesuaian Uni Eropa
» Peraturan tentang RoHS (2011/65/EU)

Penjelasan disediakan untuk Anda di internet pada www.sennheiser-hearing.com/download.

Petunjuk untuk pembuangan
» Peraturan tentang WEEE (2012/19/EU) E

Simbol tempat sampah yang dicoret pada produk, baterai/baterai isi ulang (jika ada), dan/ —
atau kemasan menunjukkan bahwa produk ini tidak boleh dibuang bersama dengan sampah rumah
tangga biasa, melainkan harus dibuang secara terpisah jika sudah tidak berfungsi. Untuk kemasannya,
perhatikan ketentuan pembuangan sampah yang berlaku di negara Anda. Pembuangan material
kemasan yang tidak sesuai dapat membahayakan kesehatan dan lingkungan.

m

0

Pengumpulan terpisah untuk perangkat listrik dan elektronik bekas, baterai/baterai isi ulang (jika

ada) dan kemasannya adalah untuk mendukung penggunaan kembali dan daur ulang, serta untuk
mencegah dampak negatif terhadap kesehatan dan lingkungan Anda, misalnya dari zat yang
berpotensi bahaya yang terkandung di dalam produk ini. Apabila perangkat listrik dan elektronik serta
baterai/baterai isi ulang sudah tidak berfungsi, lakukan daur ulang agar bahan-bahan yang terkandung
di dalamnya tetap dapat bermanfaat dan untuk mencegah penumpukan sampah di lingkungan sekitar.

Jika baterai/baterai isi ulang dapat dilepas tanpa merusak, Anda wajib membuangnya secara terpisah
(untuk pelepasan baterai/baterai isi ulang yang aman, lihat petunjuk pengoperasian produk tersebut).
Berhati-hatilah dengan baterai/baterai isi ulang yang mengandung lithium, karena mengandung risiko
khusus seperti risiko kebakaran dan/atau risiko menelan sel kancing. Kurangi timbulnya sampah
baterai semaksimal mungkin dengan menggunakan baterai dengan masa pakai yang lebih lama atau
baterai isi ulang.

Informasi lebih lanjut tentang daur ulang produk ini, dapat diperoleh di pemerintah setempat, tempat
pengumpulan sampah lokal, atau di mitra Sonova Consumer Hearing Anda. Perangkat listrik atau
elektronik juga dapat dikembalikan ke distributor yang bertanggung jawab untuk daur ulang. Dengan
ini Anda memberikan kontribusi penting terhadap kelestarian lingkungan hidup dan kesehatan
masyarakat.



Ainulaadne: Kdige paremini kasutatavad
korvaklapid on tdnapaevased 56 mm
ringradiaatori andurid.
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Erakorraline: Gorillaklaas suunab heliri-
basid niisutatud kambrites ja vahendab
drastiliselt moonutusi.

Taiuslik: Pidevalt tasakaalustatud tihen-
dused tagavad usaldusvaarse signaali
edastamise anduritele.
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Sennheiser HD 820
Uue vordlusalusena suletud tagakdljel

Sennheiser HD 820 avab uusi toonikureid ja viib teid maailmale, mis on
tais musikaalsust, kirge ja emotsioone — olenemata sellest, kas naudite
oma lemmikmuusikat kodus voi liikvel olles.

Parast ulatuslikke uurimis- ja arendustoid on meie insenerid dnnestunud
liheskoos parimaks molemale maailmale — HD 820 iihendab ilma komp-
romissita parima avatud tagaseinaga korvaklappide labipaistvuse ja
loomuparasuse, mis on suletud slisteemidega suveraansus ja rahulikkus.

HD 820 suundumuste kujundamine mitte ainult ei vahenda efektiivselt
Umbritsevat miira, vaid tagab ka vaga madala bassi taasesituse ja selge
taasesituse. See on voimalik tdnu HD 820 patenditaotlusele akustilise
difraktsiooni korpusele, mida mdélemad paneelide taga olevad klaaspinnad
tunnevad.

Eriti jaigad, kumerad Gorillaklaasist elemendid ja kujundatud spetsiaalselt
valja tootatud protsessid suunavad otse membraani tagantpoolt valjuvat
heli niisutatud kambrisse. Seet6ttu on peegeldunud helilainetel praktiliselt
mingit voimalust hairida HD 820 edasijoudnud 56 mm andurite liikumist ja
kahjustada heli taasesitamise tapsust.

Meie suureparase helikvaliteedi ja selge mugavuse tagamiseks on meie
arendajad hoolikalt 1abi moelnud kéik kdrvaklapid. Korvaklappide olulised
osad on valmistatud taiustatud materjalidest — materjalidest, mida kasuta-
takse ka kosmosetdoostuses madala massi ja suure stabiilsuse tottu.

Sennheiser HD 820 korpus on tanu oma topeltkonstruktsioonile aar-
miselt kerge ja jaik. Kérvaklappide klemmid tagavad plisiva ja mugava
sobitumise ning on tingitud keerukatest mehaanilistest tugevustest ja
valiuuringutest. Kaasasolevad ihenduskaablid tagavad ideaalse kontakti
korvaklappide ja mis tahes lahtekoodiga seadme vahel, olenemata sellest,
kas see on liikuv vdi statsionaarne.

Nende korvaklappide ainulaadne kvaliteet on tagatud ja tagatud meie
nimega. Seetdttu esitatakse iga Sennheiser HD 820 koos allkirjastatud
diagrammiga, kus on esitatud individuaalselt moodetud sageduse-vastuse
kover ja seerianumber.

Tehnoloogiast Iahtudes puruneb HD 820 varske maa-ala ja selle
voimas, neutraalne ja labipaistev heli seab uue vordlusnaidiku suletud
tagakllgedele.
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HD 820 omadused

» Suletud tagakiilg, diinaamilised vihikud
* Ringikujuline, traadiga

» Loodusliku kuulamise kogemus - realistlik ja loomulik helivali mini-
maalse resonantsiga

* 56 mm ronga radiaatori andurid - unikaalne, uuenduslik diinaamiline
muunduri disain

» Suletud akustilise difraktsioonikestusega kumera klaasist paneelid
silmapaistva akustika jaoks ja nahtava anduri arhitektuur

» Absorberi tehnoloogia - soovimatu tagumine heli suunatakse niisu-
tatud kambrisse ja korvaldatakse

» Spetsiaalselt haalestatud tasakaalustatud impedantsiga kaablid
madala mahutavusega

» Spetsiaalsed suure tapsusega ODU pistikud

» Kdorgkvaliteetsest mikrokiust kangast valmistatud kasitsi valmistatud
korvapadjad

» Metallist peaga koos sisemise summutusega elemendiga
» Vilja tootatud Saksamaal
« Kasitsi valmistatud lirimaal

e 2-aastane garantii

Mugav: Kerge juuksekarva konstruktsioon
tagab suurepérase kandmise mugavuse
kaua kuulamise ajal.

Tapsem: Lennundustddstuses vélja
tootatud materjalid pakuvad minimaalset
massi ja maksimaalset stabiilsust.

Akustiline difraktsioonikorpus

Peale vélise miira ja seest lekke eraldamise eelise on tagumised
korvaklapid suureparase madalate toonide ja basside
reprodutseerimisega. Kujutav ruumiline ja dhuline helitugevus on siiski
optimaalne sumbuv kditumine, mis tagab, et vaatamata sligavatele
bassidele ei mojuta keskmine ja korge sagedus negatiivselt.

Usaldusvaarne: Kdrge tépsusega
ODU-pistikud ja tasakaalustatud then-
dused tagavad ohutu signaali edastamise

HD 820 patenditaotluses olev
akustiline difraktsioonikamber,
millel on Gorillaklaasist (1)
valmistatud kumer klaasist paneel,
tagab optimaalse sumbumise
kaitumise. Diafragma ( 2 ) tekitatud
helilaineid ( 3 ) peegeldavad
difraktsioonikorpuse kdvad pinnad
ja juhitavad seda kontrollitult
ringikujuliste neeldurseadmetega
(4 ), mis paiknevad muundurite
Umber.

Seega on helilainete réhk ja kiirus
alati kontrollitav ja valditakse
negatiivseid korvaltoimeid.
Tulemuseks on selge,
interferentsivaba ja ruumiline
heli reprodutseerimine kogu
sagedusspektris, alates 6 Hz

kuni 48 000 Hz, mis on vordsed
korvaklappidega.
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Olulised ohutusjuhised

> Lugege kasutusjuhend enne toote kasutamist tahelepanelikult labi.

> Andke toode teistele kasutajatele edasi vaid koos nende
ohutusjuhistega.

> Arge kasutage toodet, millel on nahtavaid kahjustusi.

Tervisekahjustuste ja dnnetuste valtimine

> Kaitske oma kuulmist suure helitugevuse eest.
Kuulmiskahjustuste valtimiseks drge kuulake kdrvaklappidega pikka
aega suure helitugevusega. Sennheiseri kdrvaklappidest tuleva heli kva-
liteet on ka vaikese ja keskmise helitugevusega vaga hea.

> Toode tekitab tugevamaid plisivaid magnetvalju, mis véivad hairida si-
damestimulaatorite, implanteeritud defibrillaatorite (ICD) ja teiste
implantaatide kasutamist. Hoidke magnetit sisaldava tootekomponendi
ja sidamestimulaatori, implanteeritud defibrillaatori voi muu implan-
taadi vahel vahemalt 10cm vahekaugust.

> Onnetuste valtimiseks hoidke toode, pakend ja tarvikud laste ning kodu-
loomade eest kattesaamatus kohas. Allaneelamis- ja lambumisoht.

> Arge kasutage toodet, kui viibite keskkonnas, mis nduab teilt erilist
tahelepanelikkust (nt kaelist t66d tehes).

> Arge pillake toodet maha, et viltida kdrvaklappide klaaspindade purune-
mist. Purunenud klaas véib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Tootekahjustuste ja torgete valtimine

> Korrosiooni ja deformatsiooni valtimiseks hoidke toodet alati kuivas kohas
ning kaitstuna nii vdga madala kui ka vdga korge temperatuuri eest (féon,
kittekeha, pikaajaline paikesekiirgus jne).

> Arge hoidke kdrvaklappe pikemat aega klaaspeal, kdetoel vms, kuna see
vOib peavoru venitada ja kérvaklappide survet vahendada.

> Arge asetage hoiukarpi 8rnale pinnale, kasutage vajaduse korral alust.
Lakid ja mooblipolituurid voivad hoiukarbi jalgu 16hkuda ja mooblile
plekke tekitada.

> Enne kasutamist laske tootel seista vahemalt 2tundi. Kui kdrvaklapid
viiakse jahedamast keskkonnast soojemasse, vdib kdrvaklappide kor-
puse klaaspindadele tekkida kondensatsioon.

> Kasutage liksnes Sonova Consumer Hearingu tarnekomplektis sisaldu-
vaid vGi soovitatud lisaseadmeid/tarvikuid/varuosi.

> Puhastage toodet liksnes pehme kuiva lapiga.

> Kasitsege toodet ettevaatlikult ning hoidke seda puhtas ja tolmuvabas
kohas.

HD 820 | Eesti Keeles

Nouetekohane kasutamine/ vastutus

Need diinaamilised suletud kérvaklapid on ette nahtud kasutamiseks
koduste kvaliteetsete helislisteemidega.

Nouetele mittevastav kasutus on see, kui kasutate seda toodet teisiti, kui
on kirjeldatud kaasapandud tootejuhendites.

Sonova Consumer Hearing GmbH ei vastuta toote ja lisaseadmete/
tarvikute vaarkasutuse ega nduetele mittevastava kasutuse eest.

Enne kasutuselevéttu jargige vastavaid riigis kehtivaid eeskirju.

Tarnekomplekt
» Suletud, diinaamilised kdrvaklapid HD820

« Uhenduskaabel koos 6,35mm stereopulkpistikuga (tarnitakse ihenda-
tult), asiimmeetriline

« Uhenduskaabel koos 4,4mm stereopulkpistikuga, siimmeetriline
» Kasutusjuhend
» Ladustamiskast

» Mikrofiberriie
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———— TT>

6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

Teie HD 820

Korvaklappide ithendamine
> Valige sobiva lihenduskaabli audioallikas, kuhu soovite kdrvaklapid
lihendada, ja vahetage lihenduskaabel, nagu allpool kirjeldatud:

* 6,35 mm stereo-pistikupesa, tasakaalustamata (saab Gihendada ka 3,5
mm stereo-pistikupesaga, kasutades standardset adapterit)

e 4,4mm stereopulkpistik, simmeetriline
e * XLR-4, simmeetriline (Sennheiser CH800S, valikuline tarvik)

> Uhendage kdrvaklapid audioallikaga.

Optimaalse muusika nautimiseks soovitame kasutada kdrvaklappide
voimendit nagu Sennheiser HDV 820 ja tasakaalustatud thenduskaablit,
nagu naiteks 4,4 mm pistikupesa.

Korvaklappide paigaldamine ja kasutamine

> Asetage korvaklapid pahe ja tommake klappe nii palju alla, et need
oleksid mugavalt korvade peal. Jalgige poolte tahistusi kdrvaklappide
kaarel - R paremal ja L vasakul.

> Votke korvaklapid maha ja kasutage noobiliistude libisemodddet, et need
oleksid simmeetrilised.

D> Parast kasutamist asetage korvaklapid lahtrisse. Paigaldage kaabel
lilespoole esimese paari paeva jooksul parast kasutamist. Parast seda
saate kaabliga |6dvalt kinni hoida.

Uhenduse kaabli vahetamine

Uhenduskapi eemaldamiseks:

> Hoidke kdrvakangu kindlalt ja tdommake pistik otse pistikupesast valja,
lletades kerget takistust.

Uhenduskaabli iihendamine

> Veenduge, et pistikute tdhised ,R“ (paremal) ja ,L“ (vasakul) tdhistavad
korvaklappide margiseid.

> Rihtige pistiku riiv pistikupesa suhtes valja ning sisestage pistik, kuni
see kuuldavalt fikseerub.



Korrashoid ja hooldus

Higieeni huvides peaksite kérvapadjad, sisemised tolmukatted ja pea-
padja aeg-ajalt valja vahetama. Varuosad saate oma Sonova Consumer
Hearingu edasimiiljalt. Edasimiilija oma riigis leiate veebilehelt
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Puhastage toodet ainult kuiva ja pehme mikrokiudlapiga
(tarnekomplektis).

> Hoidke toodet puhtas, tolmuvabas kohas,
nt hoiukarbis.

3D-vorgust valmistatud tolmukatete puhastamine ja
valjavahetamine

1. Tdmmake tolmukatted korvaklappidest valja, muundureid nende all
voimaluse korral puudutamata.

Peske tolmukatteid jooksva leige vee all ja laske 6hu kaes kuivada.

2. Asetage tolmukatted tagasi ja likake servad ornalt kdrvapatjade alla.

Korvapehmenduste asendamine

1. Haarake korvapadjate taga ja tommake need kdrvaklappidest eemale.
Veenduge, et ei kahjustaks muundureid korvaklappide sees.

2. Asetage uus korvapadi klapile ja suruge see kogu ulatuses tugevalt
peale.

Peapadja vahetamine
1. Hoidke peavorust keskelt kinni ja eemaldage peapadi, alustades tihest
kiiljest.

2. Asetage uus peapadi peavoru keskele ja vajutage riivid, alustades kes-
kelt, kdvasti kinni.

HD 820 | Eesti Keeles
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Tehnilised andmed

Sagedusvahemik

12-43800Hz (-3dB)
6-48000Hz (-10dB)

Muundurite to6pohimé&te

dinaamiline, suletud

Uhendus kérvaga

korvapealne

Sagedusvastus

ihtlustatud valjusega difuusne heli

Nimitakistus

3000

Helirdhu tase 1kHz juures

103dB (1Vrms)

Piisiv nimi-sisendvéimsus

max 500mW standardi EN60268-7 jargi

Moonutustegur <0,02% (1kHz, 100dB SPL)
Survejéud u 3,8N +0,3N

Kaal u 360g (ilma tihenduskaablita)
Staatilise magnetvalja maksi-  10,5mT

mumvaartus pealispinnal

Summutus kuni 25dB

Pistik (soltuvalt Ghenduskaab-
list vaata pistikupesa loendit
sisekdljel), kullatud

XLR-4, tasakaalustatud, 4-pin

stereo pistikupesa:
6,35 mm, tasakaalustamata, 3-pin

4,4 mm, tasakaalustatud, 5-pin

Uhenduskaablid

hobetatud, hapnikuvaba vasktraat (OFC),
tasakaalustatud, varjestatud,para-ara-
miidiga tugevdatud, 3 m

Temperatuurivahemik

Tootamisel: =10 °C kuni +55 °C
Hoiustamisel: =20 °C kuni 70 °C

Suhteline 0huniiskus
(mittekondenseeruv)

Tootamisel: 10% kuni 80%
Hoiustamisel: 10% kuni 90%

Tootja deklaratsioonid

Garantii
Sonova Consumer Hearing GmbH annab sellele tootele 24-kuulise garantii.

Kehtivaid garantiitingimusi saate vaadata veebilehelt
www.sennheiser-hearing.com/warranty voi kiisida Sonova Consumer Hearingu edasimiidjalt.

Vastab jargmistele nduetele
EL-i vastavusdeklaratsioon
« RoHS-direktiiv (2011/65/EL) c €
Deklaratsioon on saadaval veebilehel www.sennheiser-hearing.com/download.
V™
K&

) ja/ "—

Jaatmekaitlusjuhised
« WEEE-direktiiv (2012/19/EL)

Ratastel priigikasti labikriipsutatud siimbol tootel, patareil/akul (kui on asjakohane
voi nende pakendil tahendab, et neid tooteid ei tohi visata tavalise majapidamispriigi hulka, vaid
need tuleb parast kasutuse 16ppu viia eraldi jaatmekaitlusse. Pakendite kdrvaldamiseks jargige
oma riigis kehtivaid jaatme segregatsiooni seadusi. Pakkematerjalide ebadige jaatmekaitlus véib
kahjustada teie tervist ja keskkonda.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete, patareide (kui on asjakohane) ja pakendite eraldi
kogumine soodustab korduskasutamist ja ringlussevottu ning hoiab dra negatiivsed mdjud teie
tervisele ja keskkonnale, nt nendes toodetes sisalduvate potentsiaalselt ohtlike ainete tottu.
Suunake elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid/akud nende kasutusea I6pus ringlusse,
et muuta neis sisalduvad vaartuslikud materjalid kasutatavaks ja valtida keskkonna saastamist.

Kui patareid/akud saab neid havitamata valja votta, olete kohustatud need eraldi utiliseerima
(patareide/akude ohutu valjavétmise kohta vt toote kasutusjuhendit). Olge liitiumit sisaldavate
patareide/akude kaitlemisel eriti ettevaatlik, kuna nendega kaasnevad erilised ohud, nagu
tuleoht ja/v6i lambumisoht né6pelementide korral. Vahendage patareide raiskamist nii palju kui
voimalik, kasutades pikema tédeaga patareisid voi taaslaetavaid akusid.

Lisateavet nende toodete taaskasutuse kohta saate kohalikust omavalitsusest, jaatmete ko-
gumis- vOi tagastuspunktidest voi oma Sonova Consumer Hearingu edasimiiijalt. Samuti saate
elektri- voi elektroonikaseadmeid tagastada edasimiiljatele, kes on kohustatud neid tagasi
votma. Sellega annate olulise panuse keskkonna ja tervishoiu kaitseks.



Unikalas: masdienigi 56 mm gredzen-
veida radiatora parveidotaji ir vislielakie,
kadi jebkad izmantoti austinam.

)
ﬂ%ﬁ
"ON bjver 300 &

Ipasas: ,Gorilla glass* stikls virza skanas
vilnus uz slapétam kameram un krasi
samazina traucéjumus.

Perfektas: pastavigi [ildzsvaroti savieno-
jumi nodroSina uzticamu signala parraidi
uz parveidotajiem.

HD 820 | Latviski

Sennheiser HD 820

Jauns standarts slégta tipa austinu
klasta

Sennheiser HD 820 atklaj jaunus tonu horizontus un aizved jus muzikas,
kaisles un emociju pilna pasaulé, neatkarigi no ta, vai jis baudat savu
iecienito muziku, atrodoties majas vai cela.

Péc plasa pétijumu un izstrades darba misu inZenieriem ir izdevies ap-
vienot labako no abam pasaulém — HD 820 bez kompromisiem apvieno
labako atverta tipa austinu caurredzamibu un dabiskumu ar slégto sis-

tému noslégtibu un mieru.

HD 820 tendences veidojosais dizains ne tikai efektivi samazina apkar-
téjos troksnus, bet arl nodrosSina ultra-zemu basu un skaidru vidustonu
atskano$anu. Tas ir iespéjams, pateicoties HD 820 akustiskas difrakcijas
korpusam, kuram iesniegts patenta pieteikums, — to ir viegli atpazit péc
divam stikla plaksném aiz parveidotajiem.

Tpasi izturigi, no ,Gorilla glass® stikla liekti elementi, kas veidoti, izman-
tojot speciali izstradatu procesu, precizi virza no diafragmas izplistoSo
skanu uz aizmuguri slapéetajas kameras. Tadéjadi atstarotajiem skanas
vilniem praktiski nav iespéju traucét HD 820 uzlaboto 56 mm parveidotaju
kustibu un negativi ietekmét audio atskanoSanas precizitati.

Lai nodroSinatu perfektu skanas kvalitati un maksimalu nésasanas értibu,
masu izstradataji ir ripigi pardomajusi katru austinu detalu. Austinu sva-
rigakas dalas ir izgatavotas no moderniem materialiem, kas tiek izmantoti
ari aviacija un kosmiskaja nozare, pateicoties to mazajam svaram un
augstajai noturibai.

Pateicoties dubulta korpusa konstrukcijai, Sennheiser HD 820 korpuss ir
loti viegls un stingrs. Austinu savienojumi garanté ilgstosu, komfortablu
savienojamibu, tas ir sarezgitu mehaniskas stipribas simulaciju un lieto-
juma izméginajumu rezultats. Piegadatie savienojuma kabeli nodrosina
idealu kontaktu starp austinam un jebkura avota ierici, neatkarigi no ta, vai
ta ir mobila vai stacionara.

S0 austinu unikalo kvalitati garanté un nodro$ina misu vards. Tadé| katrs
Sennheiser HD 820 izstradajums tiek piegadats ar parakstitu diagrammu,
kura paradita to individuali izmeérita frekvencu raksturlikne un sérijas
numurs.

Tehnologiju joma, HD 820 iekaro jaunus plasumus ar to jaudigo, neitralo
un caurspidigo skanu, un uzstada jaunu standartu slégta tipa austinam.
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HD 820 iezimes

« Slégta tipa dinamiskas austinas
» Aptverosas, ar vadu

« Dabiska klausisanas pieredze — realistisks un dabisks skanas lauks
ar minimalu rezonansi

» 56 mm gredzenveida radiatora parveidotaji — unikals, novatorisks
dinamiska parveidotaja dizains

 Sléegti akustiskas difrakcijas korpusi ar izliekta stikla paneliem izcilai
akustikai un redzamai parveidotaja arhitekturai

» Absorbétaja tehnologija — nevélama fona skana tiek novadita uz
slapésanas kameram un novérsta

- Ipasi pielagoti [idzsvaroti, atbilstoas pretestibas vadi ar mazu
tilpumu

- Ipasi augstas precizitates ODU savienotaji

« Arrokam gatavoti ausu spilventini, izgatavoti no augstas kvalitates
mikroskiedras auduma

» Metala galvas arka ar iekSéju amortizéjosu elementu
» Projektétas Vacija
« Ar rokam izgatavotas Irija

» 2 gadu garantija

Ertas: izsmalcinats galvas arkas dizains
garanté maksimalu nésasanas komfortu
ilgam klausisanas stundam.

Modernas: kosmiskaja ripnieciba izstra-
datie materiali piedava minimalu svaru un
maksimalu stabilitati.

Akustiskas difrakcijas korpuss

Bez prieksrocibam, ko rada aréja trokSna izoléSana un noplide no
iekSpuses, slégtas austinas nodroSina lielisku zemo tonu un basu
atskanosanu. Tomér iz§kiroSa nozime telpiskas un gaisigas skanas
reproducésanai ir optimala slapésanas darbiba, kas nodrosina,

ka, neskatoties uz dzilajiem basiem, vidéja diapazona un augstas
frekvences netiek negativi ietekmétas.

Uzticamas: augstas precizitates ODU
savienotaji un sabalanséti savienojumi
nodrosina drosu signala parraidi.

HD 820 patentétais akustiskas
difrakcijas korpuss ar izliektu

stikla parsegu, kas izgatavots no
»Gorilla glass® stikla (1), nodrosina
optimalu slapésanas darbibu.
Diafragmas ( 2 ) raditos skanas
vilnus ( 3 ) atstaro difrakcijas
korpusa cietas virsmas un
kontroléti tos virza uz gredzena
formas absorbcijas elementiem
(4), kas atrodas ap parveidotajiem.

Tapéc skanas vilnu spiediens un
atrums vienmeér ir kontroléjami,

un tiek novérstas negativas
blakusparadibas. Rezultats

ir skaidra, telpiska skanas
reproducésana bez traucéjumiem
visa frekvencu spektra no apmeéram
6 Hz Iidz 48 000 Hz, kas nav
sastopams citas slégta korpusa
austinas.
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Svarigi noradijumi par drosibu

> Pirms izstradajuma lietoSanas pilniba un ripigi izlasiet lietoSanas
instrukciju.

> Nododot izstradajumu treSajai personai, pievienojiet Sos drosibas
noradijumus.

> Nelietojiet izstradajumu, ja ir redzami bojajumi.

Veselibas kaitéjuma un negadijumu novérsana

> Saudzéjiet savu dzirdi, neklausieties liela skaluma.
Neklausieties miziku austinas ilgi liela skaluma, lai nesabojatu savu
dzirdi. Sennheiser austinas nodrosina loti labu skanéjumu art neliela un
vidéja skaluma.

> |zstradajums rada spécigakus pastavigus magnétiskos laukus, kas var
radit traucéjumus elektrokardiostimulatoriem, implantétiem defibrilato-
riem (ICD) un citus implantatiem. Vienmér atstajiet vismaz 10 cm
attalumu starp izstradajuma sastavdalu, kas satur magnétu, un elektro-
kardiostimulatoru, implantétu defibrilatoru vai citu implantatu.

> Lai neraditu negadijumus, glabajiet izstradajumu, ta iepakojumu un
piederumus bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta. AizriSanas un
nosmaksanas risks.

> Nelietojiet izstradajumu vidé, kur nepiecieSama jlsu nedalita uzmaniba
(pieméram, darbavieta).

> Nenometiet izstradajumu, lai novérstu austinu stikla parsegu saplisanu.
Saplisis stikls var izraisit smagus ievainojumus.

Izstradajuma bojajumi un traucéjumi, to novérsana

> Vienmeér glabajiet izstradajumu sausuma un nepaklaujiet to parak zemas
vai augstas temperatiras iedarbibai (féna, silditaja tuvuma, ilglaicigi tiesa
saules staru iedarbiba), lai nerastos korozija un deformacijas.

> Austinas nedrikst ilgi glabat uz manekena galvas, uz krésla elkonbalsta
u.tml., jo tad austinu stipa k|Gst valiga un austinas vairs cieSi nepie-
klaujas ausim.

> Nenovietojiet uzglabasanas karbu uz viegli sabojajamas virsmas,
vajadzibas gadijuma izmantojiet paliktni. Laka un mébelu politura var
iedarboties uz uzglabasanas karbas kajam, un tad uz mébelém paradas
traipi.

> Pirms ta lietoSanas atlaut produktam nostéaties vismaz 2 stundas.
Austinu stikla parsegos var veidoties kondensats, ja austinas tiek par-
vietotas no aukstas uz siltu apkartéjo vidi.

> Izmantojiet tikai Sonova Consumer Hearing piegadatos vai ieteiktos
papildrikus/piederumus/rezerves dalas.

> Tiriet izstradajumu tikai ar mikstu, sausu dranu.

> Saudzigi rikojieties ar izstradajumu, glabajiet to tira, no putekliem pa-
sargata vieta.
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Paredzéta lietoSana/atbildiba

Sis slégtas, dinamiskas austinas ir paredzétas lieto$anai majas ar augstas
kvalitates audio sistémam.

Izstradajuma lietoSana neatbilstoS$i izstradajuma izmantoSanas
instrukcijas noradijumiem tiek uzskatita par nepareizu lietosanu.

Uznémums Sonova Consumer Hearing GmbH nav atbildigs par
bojajumiem, kas radusies lietojot izstradajumu, ka ari papildierices/
piederumus neatbilstosi lietoSanas instrukcijas noradijumiem.

Sakot lietoSanu, jaievéro attiecigie valsts noteikumi.

lepakojuma saturs

» HD 820 slégta tipa dinamiskas austinas

* 6,35 mm stereo vada kontaktspraudnis (pievienots ripnica),
nesabalanséts

* 4,4 mm stereo kontaktspraudnis, sabalanséts
» LietoSanas instrukcija
» Glabasanas kaste

» MikroSkiedras audums
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—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Jusu HD 820

Austinu pievienoSana
> |zvélieties atbilstoSo savienojuma vadu audio avotam, kuram vélaties
pievienot austinas, un nomainiet savienojuma vadu, ka aprakstits talak.

* 6,35 mm stereo kontaktspraudnis, nesabalanséts (to var ari pievienot
3,5 mm stereo spraudna ligzdai, izmantojot standarta adapteri)

e 4,4 mm stereo kontaktspraudnis, sabalanséts
* * XLR-4, simetrisks (Sennheiser CH800S, papildpiederums)

> Pieslédziet austinas skanas avotam.

Lai nodrosinatu optimalu mizikas baudijumu, iesakam izmantot austinu
pastiprinataju, tadu ka Sennheiser HDV 820 un sabalansétu savienojuma
kabeli, pieméram, tadu, kas aprikots ar 4,4 mm kontaktspraudni.

Austinu uzlikSana un to lietoSana

> Uzlieciet austinas un pavelciet tas uz leju tiktal, lai tas érti piek|autos
ausim. Pareizam novietojumam ievérojiet markéjumus “R” labajai pusei
un “L” kreisajai pusei, kas noraditi uz austinam.

> Nonemiet austinas un izmantojiet bidamo skalu uz galvas arkas, lai
noregulétu austinas simetriski.

> Péc lietoSanas novietojiet austinas glabasanas kasté. Pirmas paris
dienas péc lietoSanas pakariet vadu nesatita stavokli. Péc tam varat
uzglabat vadu valigi satitu.

Piesléeguma vada maina

Lai atvienotu savienojuma vadu, veiciet talak noraditas darbibas.

> Stingri turiet auss kausinu un velciet savienotaju ara no kontaktligzdas
taisni, parvarot nelielu pretestibu.

Lai pievienotu savienojuma vadu, veiciet talak noraditas darbibas.

> Parliecinieties, vai ,R“ (labais) un ,L* (kreisais) markéjums vada spraud-
niem atbilst markéjumam uz austinam.

> Savienojiet savienotaja fiksatoru ar kontaktligzdu un ievietojiet savieno-
taju, Ildz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski.



Tehniska apkope un uzturésana

Higiénas apsvérumu dé| laiku pa laikam vajadzétu nomainit ausu spilven-
tinus, iekSpusé esoSos putek|u aizsargus un galvas saiti. Rezerves dalas
varat sanemt no Sonova Consumer Hearing partnera. Partneri jusu valsti
mekléjiet vietné www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Tiriet izstradajumu tikai ar mikstu un sausu mikroskiedras dranu
(ieklauta komplekta).

> Uzglabajiet produktu tira vieta bez putekliem, pieméram, to
uzglabasanas kasté.

No 3D sieta veidoto putek]u aizsargu tiriSana un nomaina

1. Izvelciet putek|u aizsargus no auss kausina, cenSoties nepieskarties, ja
iespéjams, dzilak esoSajiem parveidotajiem.
Izskalojiet putek|u aizsargus zem tekoSa Gdens un |aujiet tiem izZat.

2. lelieciet putek|u aizsargus vieta un uzmanigi pabaziet malas zem ausu
spilventiniem.

Austinu polsteréjuma nomaina

1. Satveriet aiz auss spilventiniem un velciet tos uz aug$u un prom no ausu
kausiniem. Uzmanieties, lai nesabojatu parveidotajus kausinu iek§pusé.

2. Novietojiet jaunos ausu polsterus uz austinam un piespiediet tos, lidz tie
stingri turas.

Galvas arkas polsteréjuma aizvietoSana

1. Turiet galvas arku stingri vidi un nonemiet tas polsteréjumu no vienas
puses uz otru.

2. Novietojiet jauno polsteréjumu uz galvas arkas un pievienojiet to galvas
arkas fiksatoriem, sakot no vidus un parvietojoties uz aru.

HD 820 | Latviski
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Dati un fakti

Frekvencu diapazons

12-43800Hz (-3dB)
6-48000Hz (-10dB)

Parveidotaja darbibas princips

dinamisks, noslégts

Savienojums ar ausi

apklauj ausi

Frekvencu pievade

Skaluma izkliedes lauka korekcija

Nominala pilna pretestiba

300 Q

Skanas spiediena limenis pie
1 kHz

103dB (1Vrms)

Nominala ilgstoSas ieejas jauda

maks. 500mW, atbilstosi EN60268-7

Kroplojumu koeficients

<0,02% (1kHz, 100dB SPL)

Spiediens

apm. 3,8N+0,3N

Svars

apm. 3609 (bez savienojuma vada)

Statiska magnétiska lauka
maksimala vértiba pie virsmas

10,5mT

Slapésana

lidz 25dB

Savienotajs (atkariba no pieslé-
guma vada, skatiet ,Kontaktu
piesaiste” vaka iekséja lap-
pusé), apzeltits

XLR-4, sabalanseéts, 4-kontaktu

stereo kontaktspraudnis:
6,35 mm, nesimetrisks, 3 polu

4,4 mm, simetrisks, 5 polu

Savienojuma vadi

sudraba parklajuma, skabekli nesaturosa

vara (OFC), sabalanséti, ekranéti, pa-
ra-aramida pastiprinati, 3 m

Temperatlras diapazons

Ekspluatacija: -10°C lidz +55°C
Uzglabasana: -20°C lidz 70°C

Relativais gaisa mitrums
(nekondenséjoss)

Ekspluatacija: 10% lidz 80%
Uzglabasana: 10% lidz 90%

Razotaja deklaracijas
Garantija
Sonova Consumer Hearing GmbH sniedz $im izstradajumam 24ménesu garantiju.
Pasreiz spéka esoSos garantijas noteikumus skatiet vietné
www.sennheiser-hearing.com/warranty vai pie sava Sonova Consumer Hearing partnera.
Atbilst talak minétajam prasibam:
ES atbilstibas deklaracija
« RoHS direktiva (2011/65/ES) C €
Deklaracija ir pieejama vietné www.sennheiser-hearing.com/download.

V2%
- EEIA direktiva (2012/19/ES) ()
Nosvitrota atkritumu konteinera uz riteniem simbols uz izstradajuma, baterijas/ uz- —
ladéjama akumulatora (ja tads ir) un/vai iepakojuma norada, ka Sos produktus nedrikst utilizét
kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem, bet tie ir to darbibas beigas jalikvidé atseviski. Atbri-
vojoties no iepakojuma, lGdzu, ievérojiet valsti spéka esoSos atkritumu SkiroSanas noteikumus.

Ja iepakojuma materiali netiek pienacigi utilizéti, iespéjams veselibas apdraudéjums un kaité-
jums apkartéjai videi.

Norades par utilizaciju

Elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju/uzladéjamas akumulatoru (ja tadi ir) un iepakojuma
atseviska savakSana tiek lietota, lai veicinatu atkartotu izmantoSanu un otrreizéju parstradi, ka
art lai novérstu negativas sekas, ko rada, pieméram, potenciali bistamas vielas, kuras satur Sie
produkti. Elektriskas un elektroniskas iekartas, baterijas/uzladéjamos akumulatorus to darbibas
beigas nododiet otrreizéjai parstradei, otrreizéjo izejvielu izmantosanai, novérsot apkartéjas
vides piesarnojumu.

Ja baterijas/uzladéjamo akumulatoru var iznemt, tos nesabojajot, jums ir pienakums tos nodot
utilizacijai atseviski (informaciju par bateriju/uzladéjama akumulatora droSu iznemsanu sk.
izstradajuma lietoSanas instrukcija). Esiet pasi uzmanigi, rikojoties ar litiju saturo§am baterijam/
uzladéjamiem akumulatoriem, jo tie rada lielakus riskus, pieméram, ugunsgréka rasanos vai
elementu bateriju noriSanas risku. Péc iespéjas samaziniet bateriju nonaksanu atkritumos, iz-
mantojot baterijas ar ilgu darbibu vai atkartoti uzladéjamus akumulatorus.

Plasaku informaciju par So produktu otrreizéju parstradi varat sanemt sava pasvaldiba, komu-
nalajos savaksanas vai atgrieSanas punktos vai pie sava Sonova Consumer Hearing partnera.
Elektriskas vai elektroniskas iekartas var nodot tirdzniecibas vietas, kuram ir pienakums tas
pienemt. Ar So jls sniedzat batisku ieguldijumu vides un sabiedribas veselibas aizsardziba.



Unikalumas: pazangiausi 56 mm Ziedinio
spinduolio keitliai yra didziausi kada
nors naudoti ausinése.

ISskirtinumas: ,Gorilla glass” stiklas
nukreipia garso bangas j slopinamasias
kameras ir smarkiai sumazina garso
iSkraipymus.

Tobulumas: nuosekliai subalansuotos
jungtys uztikrina patikima signalo per-
davima j keitlius.

HD 820 | Lietuviskai

Sennheiser HD 820

Naujasis uzdaro korpuso ausiniy
etalonas

Sennheiser HD 820 atveria naujus muzikinius horizontus ir nukelia jus j
muzikalumo, aistros ir emocijy kuping pasaulj - nesvarbu, ar mégautu-
meétés muzika namuose, ar kelyje.

Po iS§samiy tyrimy ir karybiniy darby misy inZinieriams pavyko suderinti
tai, kas geriausia, i$ abiejy pasauliy - HD 820 ausinése lygiagreciai sude-
rintas geriausiy atviro korpuso ausiniy garso Svarumas bei natiralumas su
uzdaro korpuso sistemy privatumu ir ramybe.

Novatorisko dizaino HD 820 ausinés net tik veiksmingai sumazina aplinkos
triuk§ma, bet ir uztikrina ypac¢ Zzemy dazniy bei aisky vidutiniy dazniy
atklrima. Tai jmanoma dél HD 820 akustinés difrakcijos korpuso (kurio
patentui uZregistruoti pateikta paraiska), atpazjstamo pagal dvi stiklo
ploksteles uz keitliy.

Ypac standis iSgaubti elementai, pagaminti i$ ,,Gorilla“ stiklo ir suformuoti
specialiai tam iSrasto proceso metu, tiksliai nukreipia garsa, skleidZiama
is diafragmos atgal, j slopinamasias kameras. Todél atspindétos garso
bangos praktiSkai neturi jokios galimybés sutrikdyti pazangiy HD 820 56
mm keitliy judéjimo ir pakenkti garso atkdrimo tikslumui.

Siekdami uztikrinti tobulg garso kokybe ir maksimaly neSiojimo komforta,
misy produkto klréjai kruop$¢iai apgalvojo kiekvieng ausiniy smulkmena.
Svarbiausios ausiniy dalys pagamintos i$ pazangiyjy medZziagy, kurios dél
mazo svorio ir didelio stabilumo taip pat pat naudojamos aeronautikos
pramonéje.

Del dvigubos konstrukcijos Sennheiser HD 820 korpusas yra itin lengvas
ir standus. Ausiniy laikikliai uztikrina ilgalaikj, patogy dévéjima ir yra
sudetingy mechaniniy stiprumo modeliavimo ir eksploatavimo bandymy
rezultatas. Pridedami jungiamieji laidai uztikrina puiky ausiniy ir bet kokio
garso Saltinio prietaiso - tiek mobilaus, tiek stacionaraus - kontakta.

Unikali Siy ausiniy kokybé yra garantuota ir patvirtinta masy vardu. Todél-
kartu su kiekvienomis Sennheiser HD 820 ausinémis pristatoma parasu
patvirtinta lentelé, kurioje nurodyta individualiai nustatyta dazninés cha-
rakteristikos kreivé ir serijos numeris.

Technologiniu pozitriu HD 820 atveria naujas erdves ir dél galingo, neutra-
laus ir aiSkaus garso nustato naujg uzdaro korpuso ausiniy standarta.
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HD 820 savybés

» UZdaro korpuso dinaminés referencinés ausinés
» Ausis apgaubiancios, laidinés

» Natdralaus garso pojatis - realistiSkas ir natdiralus garso laukas su
minimaliu rezonansu

* 56 mm ziedinio spinduolio keitliai - unikalus, novatoriskas dinaminio
keitlio dizainas

« UZdaras akustinés difrakcijos korpusas su stiklo plokstelémis, skirtas
tobulai akustikai, ir matoma keitlio konstrukcija

» Absorbavimo technologija — nepageidaujamas i$ uzpakalio sklin-
dantis garsas nukreipiamas j slopinamasias kameras ir pasalinamas

» Specialiai sureguliuoti, subalansuoti ir pagal varza suderinti kabeliai,
pasizymintys nedidele talpine varza

» Ypatingos auksto tikslumo ODU jungtys

» Ranky darbo ausiniy pagalvélés, pagamintos i$ aukstos kokybés
mikropluosto audinio

» Metalinis lankelis su vidiniu slopintuvu
» Sukurta Vokietijoje
« Pagaminta Airijoje

e 2 mety garantija

Patogumas: puikus lankelio dizainas
uztikrina itin patogy dévéjima klausant

ilga laika. yra maksimaliai stabilios.

Akustinés difrakcijos korpusas

UZdaro korpuso ausinés ne tik izoliuoja iSorinj triukSma bei garso
sklaida i$ vidaus, bet ir uztikrina puiky zemuy ir labai Zemy dazniy
atkdrima. Vis délto norint uZtikrinti, kad kuo geriau baty atkuriamas
erdvinis garsas, lemiamas veiksnys yra optimalus slopinimas, kuris
uztikrina, kad vidutiniai ir auksti dazniai neblty veikiami neigiamai,
nepaisant giliy bosy.

Pazangumas: aeronautikos pramonéje
sukurtos medziagos sveria minimaliai ir

Patikimumas: didelio tikslumo ODU

jungtys ir subalansuotos jungtys uztikrina

saugy signaly perdavima.

HD 820 akustinés difrakcijos
korpusas (kurio patentui
uZregistruoti pateikta paraiska)
su iSgaubta stiklo plokstele,
pagaminta i$ ,,Gorilla“ stiklo

(1), uztikrina optimaly slopinima.
Garso bangas ( 2 ), kurias sukelia
membrana ( 3 ), atspindi kieti
difrakcijos korpuso pavirsiai, jos
kontroliuojamos ir nukreipiamos
i Ziedo formos absorbavimo
elementus ( 4 ), esancius aplink
keitlius.

Todél garso bangy slégis ir greitis
visada reguliuojami ir iSvengiama
neigiamy Salutiniy poveikiy.
Rezultatas — aiSkus erdvinis garso
atkdrimas be trukdZiy visame
dazniy spektre, nuo mazdaug 6 Hz
iki 48 000 Hz. Tai pats geriausias
uzdaro korpuso ausiniy rezultatas.



> B

Svarbus saugos nurodymai

> Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite visus saugos nurodymus.

> Visada perduokite gaminj tretiesiems asmenims tik su Siais saugos
nurodymais.
> Nenaudokite gaminio, jei jis pazeistas.

Venkite zalos sveikatai ir nelaimingy atsitikimy

> Saugokite savo klausa nuo didelio garso.
Ilga laika nesiklausykite ausiniy dideliu garsu, kad neblty pazeista
klausa. Per ,Sennheiser” ausines puikiai skamba net ir nedidelio bei
vidutinio stiprumo garsas.

> Gaminys sukuria stipresnius pastovius magnetinius laukus, kurie gali
sutrikdyti Sirdies stimuliatoriy, implantuoty defibriliatoriy (ICD) ir kity
implanty veikima. Visada islaikykite bent 10 cm atstuma tarp gaminio
komponenty, kuriuose yra magnetai, ir Sirdies stimuliatoriaus, implan-
tuoto defibriliatoriaus ar kito implanto.

> Laikykite gaminio, pakuotés ir priedy dalis vaikams ir naminiams gyva-
nams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
Pavojus praryti ir uzdusti.

> Nenaudokite gaminio, jei tam tikroje aplinkoje turite bati labai atidus
(pvz., uzsiimdami amatais).

> Nenumeskite gaminio, kad ausiniy kauseliy stiklo plokstelés nesuduZzty.

SuduZes stiklas gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Kaip apsaugoti gaminj nuo pazeidimy ir trik¢iy

> Visada laikykite gaminj sausoje vietoje ir saugokite nuo itin Zzemy ir itin
auksty temperatiry (dZiovinimas, Sildymas, tiesioginiy saulés spinduliy
poveikis ir kt.), kad apsaugotuméte nuo korozijos ar deformacijy.

> Ausiniy ilgai nelaikykite ant ,stiklinés galvos®, porankio ar panasaus
daikto, nes pailgéja galvos lankelis, todél ausinés silpniau prisispaudZia
prie galvos.

> Nestatykite saugojimo dézutés ant nestabilaus pavirSiaus, naudokite
padéklg ar paklotag. Dazai ir baldy poliravimo medZiaga gali pakenkti
saugojimo dézZutés kojeléms ir ant baldy gali atsirasty démiy.

> Prie$ naudodamiesi, palaikykite produkta padéta bent 2 valandas. Jei
ausinés perkeliamos i$ Saltos aplinkos j Silta aplinka, ant ausiniy kau-
Seliy stiklo ploksteliy gali susidaryti kondensatas.

> Naudokite tik ,Sonova Consumer Hearing“ pridétus ar rekomenduo-
jamus priedus / priedy dalis / atsargines dalis.

> Valykite gaminj tik minksta, sausa Sluoste.

> Su gaminiu elkités atsargiai ir laikykite jj Svarioje, nuo dulkiy apsaugo-
toje vietoje.

HD 820 | Lietuviskai

Naudojimas pagal paskirtj / atsakomybé

Sios uzdaro tipo dinaminés ausinés sukurtos naudoti namuose su aukstos
kokybés garso sistemomis.

Naudojimas ne pagal paskirtj yra gaminio naudojimas kitaip, nei aprasyta
gaminio dokumentuose.

~Sonova Consumer Hearing GmbH*® neprisiima atsakomybés esant
aplaidZziam gaminio bei priedy / daliy naudojimui arba juos / jas naudojant
ne pagal paskirtj.

Prie$ pradedant eksploatuoti reikia atsizvelgti j Salyje galiojancius
potvarkius.

Pakuotés turinys

» HD 820 uzdaro korpuso dinaminés ausinés

» 6,35 mm stereojungties kistukas (prijungtas gamykloje),
nesubalansuotas

* 4,4 mm stereojungties kiStukas, subalansuotas
» Naudojimo instrukcija
» Laikymo dézé

» Mikropluosto Sluosté
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6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Jasy HD 820

Ausiniy prijungimas
> Pasirinkite tinkama jungiamajj kabelj, skirtg garso Saltiniui, prie kurio
norite prijungti ausines, ir pakeiskite jungiamajj kabelj, kaip aprasyta
toliau
* 6,35 mm stereojungties kiStukas, nesubalansuotas (taip pat galima
prijungti prie 3,5 mm stereolizdo naudojant standartinj adapterj)

* 4,4 mm stereojungties kiStukas, subalansuotas
o * XLR-4, simetriskas (,Sennheiser“ CH 800 S, pasirenkamas priedas)

> Prijunkite ausines prie garso Saltinio.

Norint optimaliai mégautis muzika, rekomenduojame naudoti ausiniy
stiprintuva, pvz., ,Sennheiser HDV 820 ir subalansuota jungiamajj kabelj,
pvz., tokj, kuriame yra 4,4 mm jungties kiStukas.

Ausiniy uzsidéjimas ir naudojimas

> UZsidékite ausines ir patraukite kauSelius tiek, kad jie patogiai priglusty
prie ausy. Kad nesumaisytumeéte pusiy, atkreipkite démesj j Zymas ,R“
(desiné) ir ,L“ (kairé), esancias ant ausiniy kauseliy lankeliy.

> Nusiimkite ausines ir pareguliuokite ant lankelio esancig slankiajg skale,
kad uztikrintuméte, jog ausinés laikosi simetriSkai.

> Baige naudoti ausines, jas jdékite j laikymo déZe. Pirmasias kelias
dienas po naudojimo pakabinkite laida iSvyniota. Po to galite laikyti laida
laisvai suvyniota.

Jungiamojo kabelio keitimas

Jungiamojo kabelio atjungimas

> Tvirtai laikykite kauselj ir i$ lizdo iStraukite jungtj jveikdami nedidelj
pasipriesinima.

Jungiamojo kabelio prijungimas

> |sitikinkite, kad ant jung¢iy esantys Zymenys ,,R“ (deSiné) ir ,L“ (kairé)
atitinka Zymenis ant kauseliy.

> Sulygiuokite jungties fiksatoriy su lizdu ir jkiskite jungtj, kol ji uZsifiksuos
iSleisdama spragteléjimo garsa.
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Priezilira

Higienos sumetimais kartkartémis turétumeéte pakeisti ausiniy pagalvéles,
apdangalg nuo dulkiy ir lankelj. Atsargines dalis jsigykite i$ ,Sonova Con-
sumer Hearing“ atstovo. Savo Salies atstova rasite adresu
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Valykite produkta tik sausa ir minkSta mikropluosto Sluoste (pridedama).
> Laikykite produktg Svarioje, be dulkiy vietoje, pvz., jo laikymo déZéje.

Apdangalo nuo dulkiy, pagaminto i$ ,,3D Mesh*, valymas ir keitimas

1. Nuimkite apdangalus nuo dulkiy nuo kauseliy, jei jmanoma, neliesdami
po jais esanciy keitliy.
Nuplaukite apdangalus nuo dulkiy po tekanéiu drungnu vandeniu ir
palikite dziati ore.

2.]dékite apdangalg nuo dulkiy atgal j vieta ir atsargiai pakiskite krastus
po ausiniy pagalvélémis.

Ausiniy pagalvéliy keitimas

1. Sugriebkite ausiniy pagalvéles ir traukite jas j vir§y ir nuo kaus$eliy. Tai
darykite atsargiai, kad nepazeistuméte keitliy, esanciy kauseliy vidinéje
puséje.

2.UzZdékite ant ausiniy kauseliy naujas pagalvéles ir uzspauskite jas i$ visy
pusiy.

Lankelio pamusalo keitimas

1. Tvirtai laikykite lankelj viduryje ir atkabinkite lankelio pamusalg nuo
vienos puseés iki kitos.

2. Ant lankelio uzdékite nauja lankelio pamusala ir pritvirtinkite jj prie lan-
kelio fiksatoriy, pradédami nuo vidurio ir tesdami j iSore.
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Lietuviskai | HD 820

Duomenys ir faktai

Dazniai

12-43 800 Hz (-3 dB)
6-48 000 Hz (-10 dB)

Konvertavimo principas

dinamiskos, uzdaros

Ausiniy tipas

apgaubiancios ausis

Dazninés charakteristikos

iSsklaidytas difuzinis laukas

Vardiné pilnutiné varza

300 Q

Garso slégio lygis 1 kHz dazniu

103 dB (1 Vrms)

Nuolatiné jéjimo galia

maks. 500 mW pagal EN60268-7

ISkraipymas

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Prispaudimo galia

apie 3,8 N+ 0,3 N

Masé

apie 360 g (be jungiamojo kabelio)

Didziausia statinio magnetinio
lauko reiks§mé pavirsiui.

10,5 mT

Garso slopinimas iki 25 dB
Jungtis (priklausomai nuo jun- XLR-4, subalansuota,
giamojo kabelio, Zr. kontakty 4 kontakty

priskyrima vidiniame virSelio pus-
lapyje), padengta auksu

stereojungties kistukas:
6,35 mm, nesubalansuotas,
3 kontakty

4,4 mm, subalansuotas, 5 kontakty

Jungiamieji kabeliai

sidabruotas, deguonies neturintis
vario kabelis (OFC), subalansuotas,
ekranuotas, sustiprintas para-ara-
midu, 3 m

Temperatlry intervalas

Darbo rezimas: nuo -10 °C iki +55 °C
Laikymas: nuo-20 °C iki 70 °C

Santykiné oro drégmeé
(be kondensacijos)

Darbo rezimas: 10-80 %
Laikymas: 10-90 %

Gamintojo deklaracijos

Garantija
~Sonova Consumer Hearing GmbH* suteikia Siam produktui 24 ménesiy garantija.

Siuo metu galiojanéias garantijos suteikimo salygas galite perziiréti internete svetainéje
www.sennheiser-hearing.com/warranty arba teirautis savo ,Sonova Consumer Hearing“ atstovo.
Atitinka toliau nurodytus reikalavimus
ES atitikties deklaracija
« Pavojingy medziagy apribojimo direktyva (2011/65/ES) c €
Deklaracija rasite internete svetainéje www.sennheiser-hearing.com/download.
O
« Direktyva dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE]) (2012/19/ES) c
—
Ant produkto, baterijos ar jkraunamosios baterijos (jei taikytina) ir (arba) pakuotés esantis
perbrauktos ratukinés Siuksliy dézés simbolis nurodo, kad Sie produktai negali biti Salinami kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis, o turi bti atskirai pasalinti pasibaigus eksploatacijos laikotarpiui.

Salindami pakuotes laikykités jisy $alyje taikomy jstatymy dél atlieky rasiavimo. Dél netinkamai
utilizuojamy pakuotés medziagy gali kilti grésmé jlsy sveikatai ir aplinkai.

Utilizavimo nurodymai

Elektros ir elektroninés jrangos, baterijy ar jkraunamy baterijy (jei taikytina) ir pakuociy atlieky rasia-
vimas vykdomas siekiant skatinti pakartotinj naudojima ir perdirbima bei uzkirsti kelig neigiamiems
Siy produkty, pvz., potencialiai pavojingy medziagy, sukeltiems padariniams. Pasibaigus elektros ir
elektronikos prietaisy bei baterijy / akumuliatoriy eksploatavimo trukmei, juos (jas) nukreipkite antri-
niam perdirbimui, panaudojant medziagas ir iSvengiant aplinkos tersimo.

Jeigu baterijas / akumuliatorius galima iSimti jy nepaZeidZiant, privalote jas (juos) utilizuoti atskirai
(kaip saugiai iSimti baterijas / akumuliatorius, Zr. gaminio naudojimo instrukcijg). Ypac atsargiai
elkités su baterijomis / akumuliatoriais, kuriy sudétyje yra licio, nes jos (jie) kelia ypatingas rizikas,
pavyzdziui, gali sukelti gaisra ir (arba) galima netycCia praryti maitinimo elementus. Kiek jmanoma,
sumazinkite baterijy sudaroma Siuksliy kiekj, naudodami ilgesnés eksploatavimo trukmés baterijas
arba jkraunamus akumuliatorius.

Daugiau informacijos apie Siy gaminiy antrinj perdirbima suZinosite savo savivaldybés buitinio tkio
skyriuje, buitiniy atlieky surinkimo arba i$ savo ,,Sonova Consumer Hearing“ atstovo. Elektros ir
elektronikos prietaisus galima grazinti ir pardavimo atstovams, kurie jpareigoti juos priimti. Tuo paciu
labai prisidedate prie aplinkos ir visuomenés sveikatos apsaugos.



Jedine&né: Spickové ménice s prs- Neobycejné: Sklo Gorilla sméruje zvu- Dokonalé: Pripojeni, ktera jsou vzdy
tencovymi zafi¢i o pradméru 56 mm kové viny do tlumenych komor a vyrazné  symetricka, zajistuji spolehlivy pfenos
jsou nejveétsi, jaké se kdy pouZivaly ve zeslabuje zkresleni. signalu do ménica.

sluchatkach.

HD 820 | Cesky

Sennheiser HD 820

Novy symbol kvality mezi
uzavrenymi sluchatky

Sluchatka Sennheiser HD 820 oteviraji nové horizonty ténové barevnosti
a zavedou vas do svéta pIného hudby, vasné a emoci - at uz si oblibenou
hudbu vychutnavate doma nebo na cestach.

Po naroéné vyzkumné a vyvojové praci se nasim technikm podafilo

dat dohromady to nejlepsi z obou svétl - model HD 820 bez jakychkoli
kompromisi spojuje prizracnost a pfirozenost téch nejlep$ich otevienych
sluchatek se suverenitou a poklidem uzavifenych systémdu.

Design modelu HD 820, ktery urcCuje novy trend, nejen uc¢inné tlumi hluk
vnéjsiho prostiedi, ale také zajistuje reprodukci velmi nizkych bast a
distou reprodukci stfedd. UmoZiiuje to plast sluchatek HD 820 ohybajici
zvuk (s patentovou prihlaskou) - charakteristicky dvéma sklenénymi kryty
za ménici.

Extrémné tuhé konvexni prvky vyrobené ze skla Gorilla a vytvarované
specialné vyvinutym postupem presné sméruji zvuk, ktery vyzaruje z
membrany, dozadu do tlumenych komor. Odrazené zvukové viny pak
nemaji prakticky Zzadnou Sanci naru$ovat pohyb modernich méni¢i o pra-
méru 56 mm a sniZovat presnost reprodukce zvuku.

Aby nasi vyvojovi pracovnici zajistili dokonalou kvalitu zvuku a naprosté
pohodli pfi noSeni, dikladné promysleli kazdy detail sluchatek. Nejdile-
Zitéj8i soudasti sluchatek se vyrabi ze $pickovych materiald, které se také
pouzivaji v leteckém a kosmickém priimyslu, protoZe jsou lehké a velmi
stabilni.

Diky konstrukci s dvojitou skofepinou je plast sluchatek Sennheiser HD
820 velice lehky a tuhy. TFmeny sluchatek zarucuji pohodiné dlouhodobé
noseni a jsou vysledkem sloZitych simulaci a provoznich zkousek mecha-
nické pevnosti. Dodavané pripojovaci kabely zajistuji bezchybné propojeni
sluchatek a libovolného zdrojového zafizeni — mobilniho i statického.

Za jedinecnou kvalitu téchto sluchatek ru¢ime svym jménem. Kazda sada
Sennheiser HD 820 se totiz dodava s podepsanym dokumentem, ktery
obsahuje individualné namérenou kmitoctovou charakteristiku a sériové
cislo.

Z hlediska technologii jdou sluchatka HD 820 zcela novou cestou a diky
silnému, neutralnimu a prazraénému zvuku zavadéji novou Uroven uzavie-
nych sluchatek.
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Cesky | HD 820

Vlastnosti sluchatek HD 820

Uzaviena dynamicka referencni sluchatka
Circumauralni, kabelova

Prirozeny dojem z poslechu - realistické a pfirozené zvukové pole s
minimalni rezonanci

Ménice s prstencovymi zari¢i o priméru 56 mm - jedine¢na, moderni
a dynamicka konstrukce ménicd

Uzaviené plasté, které ohybaji zvuk, s konvexnimi sklenénymi kryty
pro vynikajici akustiku a viditelnou stavbu ménici

Technologie absorbérd - nezadouci zvuk zezadu je smérovan do
tlumenych komor a eliminovan

Specialné vyladéné symetrické kabely s odpovidajici impedanci a
nizkou kapacitanci

Specialni vysoce presné konektory ODU

Rucné vyrobené usni polstarky z vysoce kvalitni mikrovlakenné
textilie

Kovovy most s vnitfnim polstarovanim
Navrzena v Némecku
Rucné vyrobena v Irsku

Dvouleta zaruka

PohodIné: Propracovana konstrukce
mostu zarucuje naprosté pohodli pfi

dlouhém poslechu. hmotnost a maximalni stabilitu.

Plast, ktery ohyba zvuk

Kromé vyhod, jako je izolace od okolniho hluku a pronikani zevnitr,
poskytuji uzaviena sluchatka vynikajici reprodukci nizkych tont a
bas(. Rozhodujici pro to, aby byla reprodukce co nejprostorovéjsi
a nejzivejsi, je vSak optimalni tlumeni, diky némuz i pres silné basy
nejsou nepriznivé ovliviiovany stredni a vysoké frekvence.

Progresivni: Materialy vyvinuté v leteckém Spolehlivé: Velmi prfesné konektory ODU
a kosmickém pramyslu vykazuji minimalni

a symetricka pripojeni zarucuji bezpecny
prenos signalu.

Plasté sluchatek HD 820 ohybajici
zvuk (s patentovou prihlaskou)
spolu s konvexnimi kryty
vyrobenymi ze skla Gorilla (1)
zajistuji optimalni tlumeni. Zvukové
viny ( 3 ) vytvarené membranou
(2) se odrazeji od tvrdych povrchl
difrakéniho plasté a jsou fizené
smeérovany do prstencovych
absorpénich prvki (4 ) umisténych
kolem ménica.

Tlak a rychlost zvukovych vin

jsou tedy neustale ovladatelné

a nedochazi k nepfiznivym
vedlejdim ucinkim. Vysledkem je
reprodukce Cistého prostorového
zvuku bez akustického ruseni

v celém frekvenénim spektru,
priblizné od 6 Hz do 48 000 Hz,
ktera u uzavrenych sluchatek nema
obdoby.



> B

Dulezité bezpecnostni pokyny

> Nez za¢nete tento vyrobek pouZivat, pozorné si prectéte cely navod k
pouZziti.

> Produkt smite predat tfeti strané vzdy pouze s témito bezpecnostnimi
pokyny.

> Pokud je produkt o¢ividné poSkozeny, nepouZivejte jej.

Jak zabranit poskozeni zdravi a zranénim

> Chrante si sluch pred vysokou hlasitosti.
Zamezte poskozeni sluchu del$im poslechem ze sluchéatek pfi vysoké
hlasitosti. Sluchatka Sennheiser maji velmi kvalitni zvuk i pfi nizSich a
stfednich hlasitostech poslechu.

> Produkt vytvaFi silné permanentni magnetické pole, které mize vést k
poskozeni kardiostimulatord, implantovanych defibrilatord (ICD) a jinych
implantatd. Mezi ¢astmi produktu, které obsahuji magnety, a kardiosti-
mulatorem, implantovanym defibrilatorem nebo jinym implantatem
neustale udrzujte vzdalenost alespon 10 cm.

> Casti produktu, baleni a p¥isludenstvi uchovavejte pred détmi, aby ne-
doslo k urazu. Nebezpeci spolknuti a uduseni.

> Vyrobek nepouzivejte, pokud vase prostiedi vyZaduje zvlastni pozornost
(napf. pfi pracovni ¢innosti).

> Neupustte vyrobek, aby se nerozbily sklenéné kryty na nausnicich. Roz-
bité sklo mdze zplsobit vazny Uraz.

Jak zabranit poSkozeni vyrobku a porucham

> UdrZujte produkt stale suchy a nevystavujte jej ani extrémné nizkym, ani
extrémné vysokym teplotam (fén, topeni, dlouhy pobyt na slunci atd.),
abyste zabranili vzniku koroze nebo deformaci.

> Neponechavejte sluchatka delsi dobu nasazena na sklenéné hlavé k
odkladani sluchatek nebo na loketni opérce apod., miZe dojit k roztaZeni
nahlavniho tfmene a snizeni pritlaku sluchatek.

> UloZny box nepokladejte na citlivé povrchy, pfipadné pouzijte podlozku.
Nozky uloZzného boxu mohou plsobit na lak a leSténku na nabytku a
zpUsobovat na ném skvrny.

> Pred pouZitim nechte vyrobek alespon 2 hodiny na stojato. Pokud
pfenesete sluchatka z chladného do teplého prostfedi, miZe se na skle-
nénych krytech na nausnicich tvofit kondenzace.

> PouZivejte pouze dopliky / pfisluSenstvi / ndhradni dily dodavané nebo
doporucené spolecnosti Sonova Consumer Hearing.

> K ¢isténi vyrobku pouZzivejte pouze suchy mékky hadrik.

> Zachazejte s vyrobkem opatrné a skladujte jej v Cistém a bezprasném
prostredi.

HD 820 | Cesky

Pouziti v souladu s uréenim / zaruka

Tato zaviena dynamicka sluchatka byla vyvinuta pro domaci poslech s
vysoce kvalitnim audio systémem.

PouZitim v rozporu s uréenym ucelem se rozumi jiné pouziti tohoto
vyrobku, nez které je popsano v pfislusnych navodech k pouziti vyrobku.

Sonova Consumer Hearing GmbH nepfijima odpovédnost za Skody
vyplyvajici ze zneuziti nebo nespravného pouziti tohoto vyrobku a jeho
doplnkd/prislusenstvi.

Pred uvedenim do provozu je tfeba brat v Uvahu prislusné predpisy
specifické pro danou zemi.

Obsah dodavky

» Uzaviena dynamicka sluchatka HD 820

» Pripojovaci kabel: Stereo zastrcka jack 6,35 mm (pfipojena ve vyrobnim
zavodé), nesymetricka

» Pripojovaci kabel: Stereo zastrcka jack Pentaconn 4,4 mm, symetricka
» Navod k pouziti
» Ochranné pouzdro

» Hadfik z mikrovldken
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Cesky | HD 820

— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Vase HD 820

Pripojeni sluchatek
> Vyberte pripojovaci kabel vhodny pro zdroj zvuku, k némuz chcete slu-
chatka pFipojit, a vyménte pripojovaci kabel podle nasledujiciho popisu:
« Stereo zastrcka jack 6,35 mm, nesymetricka (pomoci standardniho
adaptéru Ize také zapojit do stereo zdifky jack 3,5 mm)

« Stereo zastrcka jack Pentaconn 4,4 mm, symetricka

« *Konektor XLR-4, symetricky (Sennheiser CH 800 S, volitelné
prislusenstvi)

> Pripojte sluchatka k vasemu zvukovému zdroji.

Pro optimalni poZitek z hudby doporucujeme, abyste pouzivali sluchatkovy
zesilovac, jako je Sennheiser HDV 820, a symetricky pfipojovaci kabel
opatfeny zastrckou jack Pentaconn 4,4 mm.

Nasazovani a pouzivani sluchatek

> Nasadte vaSe sluchatka a stahnéte musle dold tak, aby vam sedély
pohodIné na usich. Dbejte na znaceni ,R“ vpravo a ,,L“ vlevo na muslich
pro spravné srovnani.

> Sundejte si sluchatka a pomoci posuvné stupnice na mostu je nastavte
soumeérné.

> Sluchatka po pouZiti uloZte do ochranného pouzdra. Na nékolik prvnich
dni po pouZiti povéste kabel nesvinuty. Pak jej mizZete skladovat volné
svinuty.

Vyména pripojovaciho kabelu

Odpojeni kabelu:

> Pevné uchopte ndusnik a vytahnéte konektor pres slaby odpor rovné ze
zdirky.

Pfipojeni kabelu:

> Dejte pozor, aby se znacky ,R“ (pravd) a ,,L“ (levd) na konektorech shodo-
valy se znackami na nausnicich.

> Zarovnejte zapadku konektoru se zdifkou a zasouvejte konektor, dokud
se slysitelnym cvaknutim nezapadne na misto.



Péce a udrzba

Z hygienickych dlvodU je nutné ob&as vyménit usni polstarky, vnitini

protiprachové kryty a polStarovani mostu. Nahradni dily jsou k dispozici u
pfislusného partnera spole¢nosti Sonova Consumer Hearing-Partner. Part-
nera spoleénosti Sonova Consumer Hearing ve vasi zemi miZete vyhledat

na webu www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Vyrobek Cistéte pouze mékkou suchou latkou z mikrovlaken (soucast
baleni).

> Vyrobek uchovavejte na Cistém misté bez prachu, napfiklad v jeho
ochranném pouzdre.
Cisténi a vyména protiprachovy krytt vyrobenych ze 3D sitky

1. Vytahnéte protiprachové kryty z nausnikt, pokud mozno bez toho, Ze
byste se dotkli mé&niéd za nimi.

Protiprachové kryty oplachnéte tekouci vlaznou vodou a nechte je vy-
schnout na vzduchu.

2. VlozZte protiprachové kryty na pavodni misto a opatrné zasuiite jejich
okraje pod usni polStarky.

Vymeéna usnich polstarka

1. Zasunte prsty za usni polStarky a vytahnéte je z nausnikd. Dejte pozor,

abyste neposkodili ménice uvnitf nadusnika.

2. PoloZte nové polstry na musle a pripevnéte je pevné kolem dokola.

Vyména polStarovani mostu

1. Uchopte most pevné uprostred a snimejte polStarovani z jedné strany
po druhou.

2. PriloZte nové pol$tarovani k mostu a pfipevnéte je k iuchytdim na mostu

postupné smérem od stredu.

HD 820 | Cesky
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Cesky | HD 820

Specifikace

Rozsah prenosu

12 - 43800 Hz (-3 dB)
6 - 48000 Hz (-10 dB)

Princip prevodniku

dynamicky, uzavrieny

Pripojeni k uchu

circumauralni

Frekvencni charakteristika

vyrovnana podle difuzniho pole

Impedance

300 Q

Akusticky tlak pFi 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Dlouhodoby pfikon

max. 500 mW podle EN 60268-7

Cinitel harmonického zkresleni

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Sila pfitlaku

pfiblizné 3,8 N+ 0,3 N

Hmotnost

cca 360 g (bez kabelu)

Maximalni hodnota statického
magnetického pole na povrchu

10,5

Tlumeni

do 25 dB

Konektor (v zavislosti na pfi-
pojovacim kabelu, viz obsazeni
kolikd na vnitfni strané obalky),
pozlaceny

2,5 mm, asymetricky, 4pdlovy

stereo zastrcka jack:
6,35 mm, nesymetricka, 3pdlova

4,4 mm, symetricka, 5polova

Pripojovaci kabely

postfibfeny kabel z bezkyslikaté médi
(OFC), symetricky, stinény, zpevnény

para-aramidem, 3 m

Teplotni rozsah

Provoz: -10 °C az +55 °C
Skladovani: -20 °C az 70 °C

Relativni vlhkost vzduchu
(nekondenzujici)

Provoz: 10 az 80 %
Skladovani: 10 az 90 %

Prohlaseni vyrobce

Zaruka
Sonova Consumer Hearing GmbH poskytuje na tento vyrobek zaruku 24 mésici.

Chcete-li si precist aktualni zaruéni podminky, navstivte nase webové stranky
www.sennheiser-hearing.com/warranty nebo kontaktujte pfislusného partnera spole¢nosti
Sonova Consumer Hearing-Partner.

V souladu s nasledujicimi pozadavky
Prohlaseni EU o shodé

« Smérnice RoHS (2011/65/EU) C €
Prohlaseni je k dispozici na internetové adrese www.sennheiser-hearing.com/download.
Pokyny k likvidaci ~
» Smérnice OEEZ (2012/19/EU) EL&
—

Symbol preskrtnuté popelnice na tomto vyrobku, baterii / dobijeci baterii (v pfi-

slugnych pfipadech) a/nebo obalu udava, Ze se tyto vyrobky po skonceni Zivotnosti nesmi
likvidovat s béZnym komunalnim odpadem, ale oddélené. P¥i likvidaci obalu dodrZujte za-
konna nafizeni o tfidéni odpadu platna ve vasi zemi. Neodborna likvidace obalovych materiald
muZe posdkodit vase zdravi a Zivotni prostfedi.

Oddéleny sbér odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni, baterii / dobijecich baterii

(v pFislugnych pfipadech) a obald ma za cil podporovat opakované pouZiti a recyklaci a pred-
chazet nezadoucim vliviim potencialné nebezpecnych latek, které jsou v téchto vyrobcich
obsaZeny. Elektricka zafizeni a elektronické pristroje a baterie/akumulétory u konce své Zivot-
nosti predejte k recyklaci, aby bylo mozné opétovné vyuZzit obsazené recyklovatelné materialy
a zabranili vzniku dal$iho odpadu v Zivotnim prostredi.

Pokud muZete baterie/akumulatory pfedat v nezni¢eném stavu, mate povinnost je odevzdat
duktu). Mimofradnou opatrnost vénujte manipulaci s bateriemi/akumulatory obsahujicimi
lithium, protoZe tyto baterie/akumulatory v sobé ukryvaji mozna nebezpedi, jako napf. riziko
vzniceni nebo spolknuti. Omezte co nejvice vznik odpadu z baterii tim, Ze budete pouzivat
baterie s del$i dobou Zivotnosti nebo dobijecich akumulatoru.

Dal$i informace o recyklaci téchto vyrobki miZete ziskat na obecnim Ufadé, v obecnich sbér-
nych mistech nebo u partnera spole¢nosti Sonova Consumer Hearing-Partner. Elektronické
pristroje a elektronicka zafizeni mlzZete vratit i u prodejcd, u kterych plati povinnost vraceni
zarizeni. Takto vyznamné prispéjete k ochrané zdravi a Zivotniho prostredi.



Jedine¢né: Najmodernejsi 56 mm
prstencovy menic, tzv. ring-radiator,

sluchadlach.

Vynimoc¢né: Tvrdené sklo Gorilla glass
usmernuje zvukové viny do timiacich
komoér, ¢o znacne redukuje skreslenie
zvukového signalu.

Dokonalé: Dosledne vyvazené spojenie
zabezpecuje spolahlivy prenos signalu k
menic¢om.

HD 820 | Slovensky

Sennheiser HD 820

Nova uroven kvality medzi uzavretymi
sluchadlami

Sluchadla spolo¢nosti Sennheiser HD 820 otvaraju nové tonalne moznosti
a vovedu vas do sveta plného muzikalnosti, vasne a emocii - bez ohladu
na to, i si vychutnavate svoju oblubenu hudbu doma, alebo na cestach.

Po rozsiahlom vyskume a vyvojovej praci sa nasim konstruktérom podarilo
spojit to najlepsie z oboch svetov - slichadla HD 820 nekompromisne
zluc€uju transparentnost a prirodzenost tych najlepsich otvorenych sltcha-
diel so suverenitou a vyrovnanostou uzavretych systémov.

Trendova koncepcia slichadiel HD 820 nielenze potlaca okolity hluk,

ale aj zabezpecuje kvalitnu reprodukciu velmi nizkych basovych ténov a
Cistu reprodukciu strednych ténov. Toto je umozZnené vdaka akustickému
difrakénému puzdru s dvoma sklenenymi krytmi za meni¢mi, ktoré v su-
Casnosti ¢aka na uznanie patentu.

Neobycajne tvrdy konvexny prvok zo skla Gorilla glass tvarovany s
vyuZitim Specialne vyvinutej metddy usmernuje zvuk, ktory vychadza z
membrany do zadnej ¢asti, do timiacej komory. Odrazené zvukové viny
teda ziadnym sp6sobom neobmedzujui pohyb 56 mm prstencovych me-
ni¢ov modelu HD 820 a neznizuju tym kvalitu zvukovej reprodukcie.

Aby bola zaruc¢ena dokonald kvalita zvuku a maximalne pohodiné nosenie,
nasi vyvojovi pracovnici starostlivo zvazili kazdy jednotlivy detail. Dolezité
Casti sluchadiel su vyrobené z najmodernejsich materialov - materialov,
ktoré su pre svoju nizku hmotnost a vysoku stabilitu pouzivané aj v le-
teckom a kozmickom priemysle.

Vdaka svojej dvojplastovej konstrukcii st slichadla Sennheiser HD 820
velmi lahké a zaroven pevné. Kostra slichadiel svojou konstrukciou, ktora
bola navrhnuta na zaklade simulacie r6znych mechanickych sil a praktic-
kého testovania, umoZnuje pohodIné nosenie aj poc¢as dlhSieho pocuvania.
Dodavané spojovacie kable zabezpecia dokonaly kontakt medzi slichad-
lami a akymkolvek pevnym alebo prenosnym zdrojovym zariadenim.

Nase dobré meno je garanciou jedine¢nej kvality tychto slichadiel.
Sucastou kazdych sluchadiel Sennheiser HD 820 je preto aj diagram indi-
vidualne nameranej krivky frekvenénej odozvy a sériové Cislo.

Z hladiska pouzitych technoldgii su sliichadla HD 820 novatorsky pocin
a svojim mohutnym, neutralnym a priezracnym zvukom posuvaju kvalitu
uzavretych slichadiel na vyssiu uroven.
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Slovensky | HD 820

Vlastnosti sliuchadiel HD 820

» Uzavreté, dynamické referencné slichadla
« Circumauralne, kablové

» Prirodzeny zazitok z pocuvania - realistické a prirodzené zvukové
pole s minimalnou rezonanciou

» 56 mm prstencové menice, tzv. ring-radiator - jedinec¢na, priekop-
nicka a dynamicka koncepcia

« Uzavreté akustické difrakéné puzdro so sklom konvexného tvaru
zabezpecuje vynimocéné akustické vlastnosti a vizudlne sprostredkuje
konstrukciu menica

» Absorbc¢na technoldgia — neziaduce zvuky st nasmerované do timia-
cich komor a eliminované

» Mimoriadne vyvazené kable s prispdsobenou impedanciou a nizkou
kapacitanciou

« Specialne vysoko precizne ODU konektory

« Rucne vyrobené nausniky z vysokokvalitnej mikrovlaknovej tkaniny
» Kovovy most s timiacim vnutornym prvkom

» Vyvinuté v Nemecku

« Vyrobené v irsku

» Dvojro¢na zaruka

PohodIné: Domyselna konstrukcia mosta
je zarukou maximalneho komfortu aj pri
dlhodobejSom pocuvani.

Moderné: Materialy vyvinuté v leteckom
a kozmickom priemysle st zarukou mini-
maélnej hmotnosti a maximalnej stability.

Akustické difrakéné puzdro

Uzavreté sluchadla maju nielen tu vyhodu, Ze eliminuju hluk, ktory
prichadza zvonku, pripadne vznika vnutri, ale ponukaju aj vynikajucu
reprodukciu nizkych a basovych téonov. Rozhodujtcim Cinitelom

pre dosiahnutie toho najlepsieho priestorového a ¢istého zvuku

su také optimalne timiace vlastnosti, ktoré zamedzia negativnemu
ovplyviovaniu strednych a vysokych frekvencii hibokymi basovymi

tonmi.

Spolahlivé: Vysoko precizne ODU ko-
nektory a vyvazené spojenia su zarukou
bezpecného prenosu signalu

Akustické difrakéné puzdro s kon-
vexnym krytom z tvrdeného skla
Gorila glass (1) zaistuje optimalne
timiace vlastnosti a v sticasnosti
caka na uznanie patentu. Zvukoveé
viny ( 3 ) vznikajice v membrane
(2) sa odrazaju od tvrdého povrchu
puzdra a kontrolovanym sp6sobom
sU nasmerované do prstencovych
absorpcnych prvkov ( 4 ) umiestne-
nych okolo menicov.

Tlak a rychlost zvukovych vin

su teda za kazdych okolnosti
regulovatelné, ¢im sa predchadza
nezelanym vedlajsim Gc¢inkom.
Vysledkom je Cista, nerusena,
priestorova reprodukcia zvukov v
celom pasme frekvenéného spektra
od priblizne 6 Hz do 48 000 Hz, ¢o
je v pripade uzavretych slichadiel
doteraz neprekonany rozsah.
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Dolezité bezpecnostné pokyny

> Kym zacnete produkt pouzivat, pozorne si precitajte cely navod na
obsluhu.

> Dalsim osobam odovzdavajte tento produkt len spolu s tymito bezped-
nostnymi pokynmi.

> Produkt nepouzivajte, ak je o¢ividne poskodeny.

Zabranenie nehodam a poskodeniu zdravia

> Chrante svoj sluch pred vysokou hlasitostou.
Nepocuvajte so svojimi sluchadlami dlhsi ¢as s vysokou hlasitostou, aby
ste zabranili poSkodeniu sluchu. Sldchadla Sennheiser zneju dobre aj pri
nizSej a strednej hlasitosti.

> Produkt vytvara silnejSie permanentné magnetické polia, ktoré mézu
viest k porucham kardiostimulatorov, implantovanych defibrilatorov
(ICDs) a inych implantatov. VZdy dodrZiavajte vzdialenost minimalne 10
cm medzi komponentom produktu, ktory obsahuje magnety, a kardiosti-
mulatorom, implantovanym defibrilatorom alebo inym implantatom.

> Sucasti produktu, balenia a prislusenstva uchovavajte mimo dosahu deti
a domacich zvierat, aby ste predisli Urazom. Nebezpecenstvo prehlt-
nutia a udusenia.

> Produkt nepouZivajte vtedy, ked' si vase prostredie vyZaduje mimoriadnu
pozornost (napr. pri remeselnych ¢innostiach).

> Nepustajte vyrobok z vysky, aby ste nespdsobili rozbitie sklenych vyplni
po boku musli. Rozbité sklo moZe spdsobit vaZzne zranenia.

Prevencia poskodenia a poruch produktu

> Produkt udrZiavajte stale v suchu a nepouzivajte ho pri extrémne nizkych
ani vysokych teplotach (susenie vlasov, kurenie, dlhé vystavovanie slnec-
nému Ziareniu atd.). Predidete tak jeho kordzii a deformaciam.

> Vase slichadla nenechéavajte dlhsi ¢as na sklenej hlave, na operadlach
a podobne, pretoZe to spdsobuje rozsirovanie ¢elenky a moze zmensit
pritlacenie slichadiel k hlave.

> Odkladaci box neklad'te na citlivé povrchy, pripadne pouZzite podlozku.
Nozicky odkladacieho boxu mo6Zu narusit laky a politiry nabytku a tak
zapricinit Skvrny na nabytku.

> Pred pouzitim nechajte vyrobok aspon dve hodiny stat. Pri premiestneni
vyrobku zo studeného do teplého prostredia méze prist na povrchu boc-
nych sklenych krytov k zrdZaniu pary.

> Pouzivajte vyhradne doplnkové pristroje/prislusenstvo/nahradné diely,
ktoré dodava alebo odporuca spolo¢nost Sonova Consumer Hearing.

> Vyrobok Cistite len makkou suchou handric¢kou.

> S produktom zaobchdadzajte opatrne a skladujte ho na ¢istom, bez-
prasnom mieste.

HD 820 | Slovensky

Ucel pouzitia/ruéenie
Tieto uzavreté, dynamické slichadla boli navrhnuté na domace pouzitie s
vysokokvalitnymi zvukovymi zostavami.

Iny spdsob pouZitia produktu ako je popisany v prislusnej produktovej
dokumentacii, sa povaZuje za nespravny.

Spolo¢nost Sonova Consumer Hearing GmbH neprebera rucenie pri
zneuZziti alebo pouziti v rozpore s uréenim produktu, ako aj doplnkovych
pristrojov/prislusenstva.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia dodrzat prislusné miestne predpisy.

Rozsah dodavky

» Uzavreté dynamickeé slichadla HD 820

» 6,35 mm stereofdnny konektor (zapojeny priamo v zavode), asymetrické
prenosové vedenie

* 4,4 mm stereofonny konektor, symetrické prenosové vedenie
» Navod na obsluhu
« Skrinka na skladovanie

» Mikrovlaknova utierka
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Slovensky | HD 820
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—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Vase sluchadla HD 820

Pripojenie sluchadiel
> Vyberte vhodny spojovaci kdbel pre zdroj vasho zvukového signalu a
vymente ho podla nasledujucich pokynov:
* 6,35 mm stereofdnny konektor, asymetrické prenosové vedenie (po-
mocou bezZného adaptéra moze byt zapojeny aj do 3,5 mm objimky)

e 4,4 mm stereofonny konektor, symetrické prenosové vedenie
* * XLR-4, symetricky (Sennheiser CH 800 S, volitelné prislusenstvo)

> Pripojte ndhlavné slichadlo na svoj audiozdroj.

Pre optimalny hudobny zazitok vam odporuc¢ame pouZit sluchadlovy
zosilnovac, napr. Sennheiser HDV 820, a symetricky spojovaci kabel, napr.
nami dodany kabel so 4,4 mm konektorom.

Nasadenie a pouzivanie slichadiel

> Nasadte si slichadlo a potiahnite viecka sluchadla nadol natolko, aby
prijemne priliehali na usi. Na spravne vyrovnanie si v§imnite znacky ,R“
vpravo a ,L“ vlavo na strmenoch viecok slichadla.

> ZloZte si sltichadla a pomocou posuvného mechanizmu upravte dfzku
mosta tak, aby vam symetricky priliehali k hlave.

> Po pouZziti odloZte slichadla do skrinky na skladovanie. Po¢as prvych dni
nechajte po pouZziti spojovaci kabel volne visiet nezvinuty. V nasleduju-
cich diioch uz mozte kabel zlahka zvinut a odlozit.

Vymena spojovacieho kabla

Odpojenie spojovacieho kabla:

> Chytte pevne muslu a pouzitim primeranej sily vytiahnite konektor z
objimky.

Pripojenie spojovacieho kabla:

> Uistite sa, Ze oznacCenie na konektoroch R (pravy) a L (lavy) sa zhoduje s
oznacenim na musliach slichadiel.

> Pripojte konektor tak, aby jeho zapadka zapadla na prislusné miesto v
objimke, pricom musite pocut zretelné cvaknutie.
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Starostlivost a udrzba

Z hygienickych dévodov je ob¢as potrebna vymena nausnikov, vnutornych

protiprachovych krytov a mosta slichadiel. Nahradné diely zakupite u

partnerov Sonova Consumer Hearing. Partnera vo svojej krajine najdete na

stranke www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Vyrobok Cistite iba suchou jemnou mikrovlaknovou utierkou (stcast
balenia).

> Vyrobok skladujte na ¢istom bezpraSnom mieste, napr. v dodanej
skrinke na skladovanie.

Cistenie a vymena protiprachovych krytov z 3D tkaniny

1. Vyberte protiprachové kryty tak, aby ste sa, pokial mozno, nedotkli me-
nicov, ktoré sa nachadzaju pod nimi.
Opléachnite kryty pod te€lcou vlaznou vodou a nechajte ich dosucha
vysusit.

2.VloZte kryty spat na miesto a opatrne zastréte ich okraje pod vnutorny
okraj nadusnikov.

Vymena nausnikov

1. Pevne uchopte nausnik a potiahnite ho smerom von z musle. Uistite sa,
Ze pri tom nepride k poSkodeniu menic¢a umiestneného pod nim.

2.VloZte nové usné vankusiky na viecka slichadla a dookola ich pevne
pritlacte.

Vymena mostovej vyplne
1. Pevne uchopte most v strede a zacnite postupne z jednej strany na
druht oddelovat vypln.

2. Novu vypln umiestnite tak, aby zapadala do drazok mosta a zacnite ju
od stredu ku krajom vtlacat dnu.
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Udaje a fakty

Frekvencny rozsah

12 - 43800 Hz (-3 dB)
6 - 48000 Hz (-10 dB)

Typ konvertora

dynamicky, uzavrety

Pripojenie k uchu

circumauralne

Frekvencéna charakteristika

vyrovnanie difuzneho pola hlasitosti

Menovita impedancia

3000

Hladina akustického tlaku pri
1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Menovity trvaly vstupny vykon

max. 500 mW podla EN60268-7

Cinitel harmonického skreslenia

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Pritlacna sila

cca3,8N+0,3N

Hmotnost

cca 360 g (bez spojovacieho kabla)

Maximalna hodnota statického
magnetického pola na povrchu

10,5 mT

TImenie

az25dB

Konektor (v zavislosti od spo-
jovacieho kabla, pozri popis
kontaktov konektorov na vnu-
tornej strane obalky), pozlateny

XLR-4, symetrické prenosové vedenie, 4

kontakty
stereofonny konektor:

6,35mm, asymetrické prenosové vedenie,

3 kontakty

4,4mm symetrické prenosové vedenie,

5 kontaktov

Spojovacie kable

postriebreny, vyrobeny z bezkyslikatej medi
(OFC), symetrické prenosové vedenie, tie-
neny, vystuZeny para-aramidovym vlaknom,

dizka 3 m

Rozsah teplot

Prevadzka: -10 °C az +55 °C
Skladovanie: =20 °C az 70 °C

Relativna vlhkost
(bez kondenzacie)

Prevadzka: 10 az 80 %
Skladovanie: 10 az 90 %

Vyhlasenia vyrobcu

Zaruka
Sonova Consumer Hearing GmbH prebera na tento produkt zaruku v trvani 24 mesiacov.

Aktudlne platné zaru¢né podmienky najdete na internetovej stranke
www.sennheiser-hearing.com/warranty alebo u partnerov Sonova Consumer Hearing.

V sulade s nasledujucimi poziadavkami
Vyhlasenie o zhode EU

« Smernica o obmedzeni pouZivania uréityph nebezpecénych latok v elektrickych a C €
elektronickych zariadeniach (2011/65/EU)

Vyhlasenie je k dispozicii na stiahnutie na www.sennheiser-hearing.com/download.

Pokyny na likvidaciu E N

» Smernica o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) (2012/19/EU) LQ
—

Symbol preciarknutého odpadového kosa na vyrobku, na batérii/dobijacej batérii (ak sa

dodava spolu s vyrobkom) a na obale znamen3, Ze tieto vyrobky nepatria do bezného domového od-
padu a po ukonceni Zivotnosti sa musia zlikvidovat oddelene. V pripade likvidacie obalu postupujte

podla legislativnych nariadeni platnych vo vasej krajine. Nespravna likvidacia obalovych materialov
moze poskodit vase zdravie a zivotné prostredie.

Separovany zber elektrického a elektronického odpadu, batérii/dobijacich batérii (ak sa vas to tyka)
a obalov sa vykonava na Gcely presadzovania recyklacie a opatovného pouZitia a aby sa predislo
negativnym vplyvom pdsobenia potencialne nebezpecnych latok, ktoré tieto vyrobky obsahuju. Re-
cyklujte elektrické a elektronické zariadenia a batérie/akumulatory na konci ich Zivotnosti, aby boli
obsiahnuté cenné materialy pouZitelné a aby sa zabranilo znecistovaniu Zivotného prostredia.

Ak je mozZné batérie/akumulatory vybrat bez ich znicenia, ste povinni ich zlikvidovat oddelene
(bezpecné vybratie batérii/akumulatorov najdete v navode na obsluhu vyrobku). Pri manipulacii s
batériami/akumulatormi obsahujicimi litium budte obzvlast opatrni, pretoze predstavuju osobitné
rizika, ako je poziar a/alebo riziko zadusenia pri gombikovych ¢lankoch. Znizte ¢o najviac odpadu z
batérii pouzivanim batérii s dlhSou Zivotnostou alebo nabijatelnych akumulatorov.

Dalsie informacie tykajuce sa recyklacie tychto vyrobkov ziskate na riadiacom trade miestnej samo-
spravy, komunalnych zbernych miestach alebo u partnerov Sonova Consumer Hearing. Elektrické
alebo elektronické zariadenia mozete vratit aj distribdtorom, ktori st povinni ich prevziat spat. Sepa-
rovanim vyznamne prispievate k ochrane Zivotného prostredia a zachovaniu verejného zdravia.



Egyedi: az 56 mm-es, cstcstechnoldgias
gylUrimembranos jelatalakiték a fejhall-
gatdkba valaha is beépitett legnagyobb
ilyen eszkozok.

Kiilonleges: a Gorilla Glass fedélap a
hanghulldamokat kozvetleniil a csillapitd
kamrakba vezeti és jelentésen csdkkenti
a torzulast.

Tokéletes: az egyenletesen kiegyen-
sulyozott csatlakozdk megbizhatdan
tovabbitjak a jeleket a jelatalakitdk felé.

HD 820 | Magyar

Sennheiser HD 820

A zart kialakitasu fejhallgatok uj
minoségi szintje

A Sennheiser HD 820 uj tavlatokat nyit a hangmindséget illetéen, és
magaval ragadja a zeneiség, a szenvedély és az érzelmek vilagba - fligget-
leniil attdl, hogy kedvenc zenéjét otthon vagy ut kdzben élvezi.

Mérndkeink hosszas kutato és fejleszté munkaval sikeresen egyesitették
a két vilag legjavat: a HD 820 kompromisszumok nélkiil 6tvozi a legjobb
nyitott kialakitasu fejhallgatok ateresztését és természetes hatasat a zart
rendszerek kitlin és tiszta hangzasaval.

A HD 820 stilusteremtd kialakitdasa nem csupan hatékonyan csokkenti
a kdrnyezeti zajokat, de egyben az ultra mély hangok visszaadasat és a
kozépfrekvenciak tiszta lejatszasat is garantalja. Mindezt a HD 820 sza-
badalmaztatott hangdiffrakcids haza teszi lehetévé, mely a jelatalakitok
mogotti tveg panelekrdl ismerheto fel.

A Gorilla Glass anyagu, rendkiviil szilard, homoru lveglapot egy specialis
eljarassal ugy alakitottak ki, hogy a membran hatoldalan kilép6 hangokat
a csillapité kamrékba irdnyitsa. A visszavert hangoknak igy esélyiik sincs
arra, hogy a HD 820 fejlett, 56 mm-es jelatalakitdjanak a mozgéasat és
ezzel a hangok preciz visszaadasat megzavarjak.

A tokéletes hangmindség és a paratlanul kényelmes viselés érdekében
a fejleszték a fejhallgatd minden aproé részletére ligyeltek. A fejhallgaté
kritikus elemei alacsony sulyuk és nagy szilardsaguk miatt a repiil6gép-
gyartasban is hasznalt, csucstechnoldgias anyagokbol késziiltek.

Kettds tokozasu kialakitdsa révén a Sennheiser HD 820 rendkiviil kénny(
és stabil. A fejhallgato tartds, kényelmes viselést biztosito fejpantjat
komplex szilardsagi szimulaciok és gyakorlati tesztek segitségével alaki-
tottak ki. A mellékelt csatlakozdkabelek tokéletes kapcsolatot teremtenek
a fejhallgato és barmely hangforras kézott, legyen az mobil vagy akar
helyhez kotott.

A fejhallgaté egyedi min6ségét a markanév is garantalja. Minden egyes
Sennheiser HD 820 fejhallgatéhoz egyedileg mért és alairt frekvenciava-
lasz-g6rbe, valamint sorozatszam tartozik.

Az uttoré6 technoldgiaval felszerelt HD 820 erételjes, semleges és transz-
parens hangzasa Uj mércét allit fel a zart rendszer( fejhallgatok szamara.
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A HD 820 jellemz6i

Zart rendszer(, dinamikus referencia fejhallgato
Circumaural kialakitas, vezetékes

Természetes hatasu hangok - valdsaghu és természetes hangzastér
minimalis rezonanciaval

56 mm-es gylirimembranos jelatalakitok - egyedi és innovativ kiala-
kitasu, dinamikus atalakitok

Homoru lveglappal fedett, zart hangdiffrakcids haz a kivalo akusz-
tika érdekében és az atalakitd felépitésének lathatova tételéhez

Hangelnyeld technoldgia - a nem kivanatos hats6 hangok kozvet-
leniil az 6ket elnyeld csillapitdo kamrakba vezetédnek

Kiilonlegesen hangolt, szimmetrikus, illesztett impedanciaju, ala-
csony kapacitasu kabelek

Specialis, nagy precizitasi ODU-csatlakozok

Magas min6ségli mikroszalas szovethol, kézzel késziilt fllparnak
Fém fejpant belsé hangcsillapité elemmel

Kifejlesztve Németorszagban

Gyartas {rorszagban

2 év garancia

Kényelmes: a fejpant kifinomult kialaki-
tasa tobb oranyi zenehallgatas mellett is
kényelmes viselést tesz lehetévé.

Modern: A repiilégépiparban felhasznalt
anyagok minimalis sulyuk mellett is maxi-
malis szilardsagot biztositanak.

Hangdiffrakcios haz

A kiilsé zajok és a beliilrél jové szivargas elszigetelésének elényén
kiviil a zart rendszer( fejhallgatok az alacsony frekvenciaju és mély
hangok visszaadasaban is jeleskednek. A hangok leheté leginkabb
térhatasu visszaadasaban azonban az optimalis csillapitasi viselkedés
a dont6, mely a mély basszusok ellenére a k6zépsd és magas
tartomanyokra sincs negativ hatassal.

Megbizhato: a jelek biztonsagos tovabbi-
tasat a nagy precizitasi ODU-csatlakozok
és a kiegyensulyozott csatlakozasok
garantaljak.

Az optimalis csillapitasi
viselkedésrél a HD 820
szabadalmaztatott hangdiffrakcios
hazat fed6 Gorilla Glass liveglap
(1) gondoskodik. A membran (2)
altal keltett hanghullamok

(3) visszaverédnek a diffrakcios
haz kemény fellletérdl, és
ellenérzoétt modon a jelatalakito
alatti, gyuru alaku hangelnyeld
elemekbe ( 4 ) vezetédnek.

Ilyen médon a hanghullamok
nyomasa és sebessége

mindig ellen6rzés alatt all

és a negativ mellékhatasok
kikliszobolédnek. Az eredmény
egy tiszta, interferenciatol
mentes, térbeli hangvisszaadas
a 6 Hz és 48 000 Hz kozotti teljes
frekvenciatartomanyban, ami a
zart kialakitasu fejhallgatok kozott
paratlan eredmény.
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Fontos biztonsagi tudnivalok

> A termék hasznalata el6tt a kezelési Utmutatot alaposan és figyelmesen
olvassa végig.

> A terméket harmadik személynek mindig csak a biztonsagi tudnivaldkkal
egyltt adja at.

> Ne hasznadlja a terméket, ha az egyértelm(ien hibds allapotban van.

Az egészségkarosodas és a balesetek megel6zése

> Ovja halldsat a magas hangerétél.
A halldskarosodas elkeriilése érdekében ne hasznalja a fejhallgatot
hosszu ideig magas hangerdn. A Sennheiser fejhallgatéi alacsony és
kdzepes hangerdn is kivételesen jé hangzast biztositanak.

> A termék er6s allandé magneses mezdket hoz létre, amelyek zavar-
hatjak a szivritmus-szabalyozok, a beliltetett defibrillatorok (ICD-k) és
mas implantatumok mikédését. Ugyeljen, hogy mindig legyen legalabb
10 cm tavolsag a magneseket tartalmazé komponensek és a szivrit-
mus-szabalyozo, a beliltetett defibrillator vagy egy masfajta
implantatum kozott.

> A balesetek elkeriilése érdekében tartsa gyermekektél és haziallatoktdl
jol elzart helyen a terméket, annak csomagolasat és tartozékait. Le-
nyelés- és fulladasveszély.

> Ne hasznadlja a terméket olyankor, amikor kdrnyezete fokozott figyelmet
kovetel (pl. kézmlves tevékenységek kézben).

> Ne ejtse le a terméket, hogy ezzel megel6zhesse a fiiltokok liveg fe-
délapjanak eltorését. Az 6sszetort liveg sulyos sériiléseket okozhat.

A termék karosodasanak és lizemzavaranak megel6zése

> A terméket mindig tartsa szarazon és ne tegye ki széls6séges hémérsékleti
hatasoknak (pl. hajszarito, fités, hosszabb ideig tartd napsugarzas stb.),
hogy a rozsdasodast és deformalddast megel6zhesse.

> Ne tartsa a fejhallgatot hosszabb ideig livegfejen, karfan vagy hasonlo
helyen, mivel azok tagithatjak a fejpantot, amitél csdkkenhet a fejhall-
gatok szoritdereje.

> Ne helyezze a tarolddobozt érzékeny feliiletekre, adott esetben
hasznaljon alatétet. A lakkok és butorfényezék megtamadhatjak a taro-
|6doboz Iabait, és ezaltal foltokat okozhatnak butorain.

> Hasznalat el6tt legalabb 2 6ran at hagyja allni a terméket. Ha a fej-
hallgatét meleg kérnyezetbdl hideg kdrnyezetbe viszik, akkor a fiiltok
livegpaneljén paralecsapodas alakulhat ki.

> Csak a Sonova Consumer Hearing altal mellékelt vagy javasolt kiegészi-
téket, tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.

> A terméket csak puha, szaraz ronggyal tisztitsa.

> Kezelje a terméket dvatosan, és tartsa tiszta, pormentes helyen.

HD 820 | Magyar

Rendeltetésszer( hasznalat/felel6sség

Ez a zart rendszer(, dinamikus fejhallgaté magas minéségu audio
rendszerekkel egylittes otthoni hasznalatra késziilt.

A termékhez tartozo utmutatokban leirtaktol eltéré hasznalat nem
rendeltetésszer( hasznalatnak mindsiil.

A Sonova Consumer Hearing GmbH semmilyen felelésséget nem vallal a
termék, valamint kiegészitéinek/tartozékainak nem rendeltetésszer( vagy
visszaélésszer( hasznalatabol szarmazo karokért.

Uzembe helyezés elétt vegye figyelembe az adott orszagban érvényes
mindenkori eléirdsokat.

Szallitott tartozékok

« HD 820 zart rendszerd, dinamikus fejhallgatd

» 6,35 mm-es sztereo jack dugo (gyarilag csatlakoztatva), aszimmetrikus
» Csatlakozovezeték 4,4mm-es sztered dugasszal, szimmetrikus

» Kezelési Utmutato

» Tartédoboz

» Mikroszalas kendé
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

HD 820

A fejhallgatok csatlakoztatasa
> Valassza ki a fejhallgatéhoz hasznalni kivant hangforrasnak megfelel6
csatlakozokabelt, majd cserélje ki a csatlakozokabelt az aldbbiak szerint:

* 6,35 mm-es sztered jack dugd, aszimmetrikus (szabvanyos adaptert
hasznalva 3,5 mm-es sztered jack aljzathoz is hasznalhatd)

e 4,4 mm-es sztereod jack dugd, szimmetrikus
o * XLR-4, szimmetrikus (Sennheiser CH 800 S, opcionalis tartozék)

> Csatlakoztassa a fejhallgatot a hangforrashoz.

Az optimalis zenehallgatas érdekében javasoljuk, hogy hasznaljon fejhall-
gatd erdsitét (pl. Sennheiser HDV 820) és szimmetrikus csatlakozdkabelt
hasznaljon (pl. a 4,4 mm-es Pentaconn jack dugoéval ellatottat).

A fejhallgato felhelyezése és hasznalata

> Helyezze fel a fejhallgatot, és hlzza le annyira a fiiltokokat, hogy a fiilén
kényelmesek iiljenek meg. Ugyeljen a fiiltokok megfelels elhelyezkedé-
sére: az ,R” jel6lés a jobb, az ,L” jeldlés pedig a bal oldalt jelenti.

> Vegye le a fejhallgatot, és a fejpanton 1évé beosztassal ellenérizze, hogy
a flltokok allasa szimmetrikus-e.

> Hasznalat utan a fejhallgatot a tartdédobozban tarolja. Az elsé néhany
napon hasznalat utan akassza fel a kabelt, hogy kitekeredhessen. Ezt
kdvetéen a kabelt lazan feltekerve tarolhatja.

A csatlakozokabel cseréje

A csatlakozdkabel levalasztasa:

> Fogja meg szorosan a fliltokot, és az enyhe ellenallast legy6zve egye-
nesen huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl.

A csatlakozdkabel csatlakoztatasa:

> Ugyeljen ra, hogy a csatlakozok ,R” (jobb) és ,L” (bal) jelélése egyezzen
a fliltokon 1évé jeldléssel.

> Forgassa megfeleld helyzetbe a dugdt az aljzathoz képest, majd nyomja
be addig az aljzatba, mig hallhato kattanassal nem régziil.
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Gondozas és karbantartas

Higiénias okokbdl a flilparnakat, a belsé porvédot és a fejpantot idénként
cserélje ki. Tartalékalkatrészek kaphaték az On Sonova Consumer Hearing
partnerénél. A partnert az On orszagaban a
www.sennheiser-hearing.com/service-support oldalon talalja meg.

> Csak (a mellékelt) szaraz, puha mikroszalas kendével tisztitsa a
terméket.

> A terméket tiszta, pormentes helyen, példaul
a tartédobozaban tarolja.

A 3D-Mesh porvédé tisztitasa és cseréje

1. A porvédét lehetbleg Ugy vegye ki a fiiltokbdl, hogy ekdzben az alatta
lévé jelatalakitot nem érinti meg.
Kézmeleg folyd viz alatt 6blitse ki a porvédoét, majd hagyja megszaradni.

2. Tegye vissza a porvédot, és a széleit 6vatosan nyomkodja be a fiilparna
ala.

A fililparnak cseréje
1. Nyuljon a fiilparna mogé, és hizza a fiiltoktdl kifelé. Ugyeljen ra, hogy a
flltok bels6 oldalan lévé jelatalakito ekozben ne sériiljon meg!

2. Helyezze fel az j fllparnat a fiiltokra, és korbe mindenhol nyomja ra
erésen.

A fejpant parnazatanak cseréje

1. K6zépen fogja meg szilardan a fejpantot, majd oldalra hlzva valassza le
rola a parnazatot.

2.Helyezze fel az (j parnakat a fejpantra, majd nyomja ra 6ket a fejpant
zarofiileire kozéprél kezdve és kifelé haladva.
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Adatok és tények

Frekvencia tartomany

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Atalakitasi elv

dinamikus, zart

Csatlakoztatas a fiilre

a flilet korbefogo

Frekvenciavélasz

kiegyenlitett hangszéré-mezé

Névleges impedancia

3000

Hangnyomasszint 1 kHz-en

103 dB (1 Vrms)

Névleges tartds
teljesitményfelvétel

max. 500mW, az EN 60268-7 szabvany
szerint

Torzitasi tényezd

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Erintkezési nyomas

kb.3,8 N+ 0,3 N

Saly

kb. 360 g (csatlakozdékabelek nélkiil)

A feliileten |év6 statikus mag-
neses mez6 maximalis értéke

10,5 mT

Csillapitas

akar 25 dB

Csatlakozddugd (a csatlakozo-
kabeltdl fliggben; a tlkiosztast
lasd a fedél bels6 oldalan),
aranyozott

XLR-4, szimmetrikus, 4-tls

sztereo jack dugo:
6,35 mm, aszimmetrikus, 3-tls

4,4 mm, szimmetrikus, 5-tlis

Csatlakozdkabelek

ezlistozott, oxigénmentes rézkabel
(OFC), szimmetrikus, arnyékolt, pa-
ra-aramid szalerdsitést, 3 m

Hémérséklet-tartomany

Uzemelés: -10 °C +55 °C-ig
Tarolas: -20°C és 70°C kozott

Relativ paratartalom
(nem lecsapodo)

Uzemelés: 10-t6l 80 %-ig
Tarolas: 10 és 90% kozott

Gyartoi nyilatkozatok

Garancia
A Sonova Consumer Hearing GmbH erre a termékre 24 hénap garanciat vallal.

Az aktualis garancialis feltételeket megtalalja az interneten, a
www.sennheiser-hearing.com/warranty cimen vagy sajat Sonova Consumer Hearing
partnerénél.

Megfelel a kévetkez6 kévetelményeknek
EU megfelel6ségi nyilatkozat
- RoHS iranyelv (2011/65/EU) C €

A nyilatkozat az interneten a www.sennheiser-hearing.com/download oldalon all
rendelkezésre.

Megjegyzések a hulladékkezeléshez

» Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo iranyelv (2012/19/ E&
EUV) —

A terméken lathatd athuzott kuka szimbdlum arra utal, hogy az elemek/ Ujratolthet6
akkumulatorok (ha vannak) és/vagy a csomagolas nem dobhatd a normal haztartasi hulladék
kozé, hanem élettartama végén elkilonitve kell gytjteni. A csomagolas hulladékkezelése soran
vegye figyelembe a szelektiv hulladékgyujtéssel kapcsolatban az orszagaban érvényes torvényi
eléirasokat. A csomagoléanyagok nem megfelelé artalmatlanitasa karosithatja az On egészségét
és a kornyezetet.

Az elektromos és elektronikus hulladékok, az elemek/ Ujratéltheté akkumulatorok (ha vannak)

és a csomagolas elkiilonitett gyUjtése az uUjrafelhasznalast és Ujrahasznositast, ill. a termékben
megtalalhaté és az On egészségére vagy a természetre potencialisan veszélyes anyagok karos
hatasainak megel6zését szolgalja. Vigye vissza az elektromos és elektronikus eszkdzoket, valamint
az elemeket/akkumulatorokat élettartamuk végén az ujrahasznositashoz, hogy a benniik [évé
értékes anyagokat hasznalhatova tegye, és elkeriilje a kornyezet szennyezését.

Ha az elemek/akkumulatorok megsemmisités nélkil eltavolithatok, azokat kiilon kell artalmatlani-
tania (az elemek/akkuk biztonsagos eltavolitasahoz lasd a termék hasznalati utmutatdjat). Legyen
kiilondsen ovatos a litiumot tartalmazé elemek/akkumulatorok kezelése soran mivel ezek rendkiviil
veszélyesek lehetnek, példaul tliz- és/vagy gombelemek esetében fulladasveszély allhat fenn. A
lehetd legnagyobb mértékben csdkkentse az elem-hulladék keletkezését hosszabb élettartamu
elemek vagy Ujratolthet6é akkumulatorok hasznalataval.

Ezeknek a termékeknek az Ujrahasznositasahoz tovabbi informaciok talalhatok a helyi 6nkormany-
zatnal, a kommunalis gy(jtéhelyeknél, vagy az On Sonova Consumer Hearing partnerénél. Az
elektromos vagy elektronikus eszkdzoket is visszakiildheti azon forgalmazdknak, akik kotelesek
visszavenni azokat. Ezzel jelentésen hozzajarul a kdrnyezet és az egészség védelméhez.



Unice: Traductoarele inelare de 56 mm
de ultima ora sunt cele mai mari utilizate
vreodatad in castile audio.

Extraordinar: Sticla Gorilla directioneaza
undele sonore in incinte cu amortizare si
reduce in mod semnificativ distorsiunile.

Perfect: Conexiunile complet echilibrate
asigura transmisia fiabila a semnalului
la traductoare.
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Sennheiser HD 820
Noul etalon al castilor inchise

Sennheiser HD 820 deschide noi orizonturi in ceea ce priveste tonurile si
va transporta intr-o lume plina de muzicalitate, pasiune si emotii - indife-
rent daca va bucurati de muzica dvs. preferata acasa sau pe drum.

Dupa o activitate indelungata de cercetare si dezvoltare, inginerii nostri
au reusit sa Tngemaneze tot ceea ce este mai bun de la cele doua tipuri de
casti - modelul HD 820 combina, fara compromisuri, transparenta si na-
turaletea celor mai bune casti deschise cu maiestuozitatea si seninatatea
sistemelor inchise.

Designul care impune noi tendinte al modelului HD 820 nu numai ca
reduce efectiv zgomotul ambiant, dar asigura si o buna reproducere a
basului jos si o reproducere clara a mediilor. Acest lucru este posibil
datorita carcasei cu difractie acustica in curs de patentare a modelului
HD 820 - care poate fi recunoscuta prin cele doua panouri din sticla din
spatele traductoarelor.

Elemente convexe, extrem de rigide, din sticla Gorilla, modelate printr-un
proces special dezvoltat, directioneaza in mod specific Tn incinte cu amor-
tizare sunetul, care este emis din diafragma spre partea posterioara. Prin
urmare, undele sonore reflectate nu au, practic, nici o sansa sa perturbe
miscarea traductoarelor avansate de 56 mm ale modelului HD 820 si de a
compromite precizia reproducerii sunetelor.

Pentru a asigura calitatea perfecta a sunetului si confortul de exceptie la
purtare, dezvoltatorii nostri au analizat cu grija fiecare detaliu al castilor.
Partile esentiale ale castilor sunt fabricate din materiale avansate - ma-
teriale folosite si in industria aerospatiald pentru greutatea lor scazuta si
stabilitatea Tnalta.

Datorita constructiei cu invelis dublu, carcasa castilor Sennheiser HD 820
este extrem de usoara si de compacta. Furcile castilor garanteaza potri-
virea confortabila si de durata si sunt rezultatul unor simulari complexe
de rezistentd mecanica si ale unor teste practice. Cablurile de conectare
furnizate asigura contactul perfect intre casti si orice dispozitiv sursa,
mobil sau stationar.

Calitatea unica a acestor casti este garantata si sustinuta de numele
nostru. Fiecare produs Sennheiser HD 820 este livrat, Tn consecinta, cu
o fisd semnata care furnizeaza curba de raspuns in frecventa masurata
individual, precum si numarul de serie.

Din punct de vedere tehnologic, modelul HD 820 revolutioneaza si, prin
sunetul puternic, neutru si transparent, stabileste un nou etalon pentru
castile audio inchise.
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Caracteristicile modelului HD 820

« Casti audio inchise, dinamice de referinta
» Circumauriculare, cu fir

« O experienta de ascultare naturala - domeniu sonor realist si natural
cu rezonanta minima

» Traductoare inelare de 56 mm - design unic, inovator, dinamic al
traductorului

« Carcase inchise cu difractie acustica, cu panouri convexe din sticla
pentru o acustica de exceptie si arhitectura vizibild a traductorului

» Tehnologie de absorbtie — sunetul de fundal nedorit este directionat
in incinte cu amortizare si eliminat

» Cabluri cu impedanta egala, special acordate, cu capacitanta redusa
« Conectori ODU speciali de inalta precizie

 Pernite pentru urechi lucrate manual, din tesatura de microfibra de
calitate Tnalta

» Banda pentru cap metalica cu element interior de amortizare
» Proiectat in Germania
» Fabricat manual in Irlanda

« Garantie de 2 ani

Confortabila: Designul sofisticat al benzii
pentru cap garanteaza un confort de
exceptie la purtare, pentru un timp inde-
lungat de ascultare.

Avansat: Materialele concepute in indus-
tria aerospatiald oferad o greutate minima
si maxima stabilitate.

Carcasa cu difractie acustica

Pe langa avantajul izolarii sunetelor exterioare si al scaparilor de sunet
din interior, castile inchise ofera o redare excelenta a tonurilor joase

si a basului. Decisiva pentru o redare cat mai spatiala si proaspata

a sunetului este o amortizare optima care face ca, in ciuda basilor
profunzi, frecventele medii si inalte sa nu fie afectate in mod negativ.

Fiabile: Conectorii ODU de Tnalta precizie
si conexiunile echilibrate asigura transmi-
terea Tn sigurantd a semnalului.

Carcasa cu difractie acustica in
curs de patentare a modelului HD
820, cu panoul convex din sticla
Gorilla (1) ofera o amortizare
optima. Undele sonore ( 3 ) produse
de diafragma ( 2 ) sunt reflectate
de suprafetele dure ale carcasei cu
difractie si indreptate in maniera
controlata in elementele de
absorbtie inelare ( 4 ) aflate Tn jurul
traductoarelor.

Presiunea si viteza undelor sonore
sunt, prin urmare, intotdeauna
controlabile si se evita efectele
secundare negative. Rezulta o
reproducere clara, fara interferente
si spatiala a sunetului in intreg
spectrul de frecventa, de la circa 6
Hz pana la 48.000 Hz, fara rival in
cazul castilor inchise.
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Instructiuni importante de siguranta

> Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si in intregime instructiunile
de utilizare.

> Predati produsul catre terti intotdeauna impreuna cu instructiunile de
siguranta prezente.

> Nu folositi produsul daca prezinta urme vizibile de deteriorare.

Prevenirea imbolnavirilor si accidentelor

> Protejati-va auzul de zgomote de intensitate ridicata.
Nu utilizati castile dumneavoastra pentru o perioada prelungita de timp
cu un volum ridicat, pentru a evita deteriorarea auzului. Castile
Sennheiser asigura un sunet de foarte buna calitate si la un volum redus
si de intensitate medie.

> Produsul genereaza campuri magnetice permanente puternice, care pot
determina perturbatii la nivelul stimulatoarelor cardiace, a defibrilatoa-
relor implantate (ICD) si a altor implanturi. Mentineti Tntotdeauna o
distantd de minim 10 cm intre componenta de produs ce contine mag-
netul si stimulatorul cardiac, defibrilatorul implantat sau alte implanturi.

> Pastrati componentele produsului, ale ambalajului si accesoriile in locuri
inaccesibile copiilor si animalelor de casa, pentru a preveni accidentele.
Pericol de inghitire si sufocare.

> Nu utilizati produsul Tn situatia in care mediul dumneavoastra necesita o
atentie deosebita (de exemplu la efectuarea de activitati artizanale).

> Nu scapati produsul pentru a preveni spargerea panourilor din sticla ale
cupelor auriculare. Cioburile de sticla pot provoca vatamari grave.

Evitarea deteriorarii si defectarii produsului

> Mentineti produsul tot timpul uscat si nu-I expuneti la temperaturi extrem
de joase sau nalte (uscator de par, calorifer, la soare timp indelungat etc.)
pentru a preveni coroziunea sau deformarile produsului.

> Nu depozitati castile dumneavoastrad pentru o perioada prelungita pe
un cap de sticld, o cotiera sau pe elemente similare, deoarece bratele
castilor se vor largi in acest mod, cu slabirea pozitiei de fixare a castilor.

> Nu asezati caseta de depozitare pe suprafete fragile; daca este cazul
utilizati un suport. Lacurile si solutiile de slefuire a mobilierului pot
ataca picioarele casetei de depozitare si, astfel, pot aparea pete pe
mobilierul dumneavoastra.

> Lasati produsul sa stea cel putin 2 ore Thainte de utilizare. Pe panourile
din sticla ale cupelor auriculare se poate forma condens in cazul in care
castile trec dintr-un mediu rece Tntr-unul cald.

> Utilizati exclusiv echipamentele suplimentare/accesoriile/piesele de
schimb incluse Tn pachetul de livrare sau recomandate de Sonova Con-
sumer Hearing.

> Curatati produsul numai cu o carpa moale si uscata.

> Gestionati produsul cu atentie si pastrati-1 intr-un loc curat, ferit de praf.

HD 820 | Romana

Utilizarea conform destinatiei/raspunderea

Aceste casti dinamice inchise au fost concepute pentru uz casnic
impreuna cu sisteme audio de calitate superioara.

Este considerata o utilizare contrara destinatiei situatia Tn care folositi
acest produs Tntr-un mod diferit fatd de descrierea din instructiunile
atasate acestuia.

Sonova Consumer HearingGmbH nu Tsi asuma raspunderea pentru
abuzuri sau utilizarea contrara destinatiei a produsului sau perifericelor/
accesoriilor.

nainte de punerea in functiune este necesar respectarea normelor
specifice ale tarii respective.

Continutul pachetului de livrare

» Casti HD 820 inchise, dinamice

» Fisa jack stereo de 6,35 mm (conectat in afara fabricii), neechilibrat
- Fisa jack stereo de 4,4 mm, echilibrata

* Instructiuni de utilizare

» Cutie de depozitare

» Laveta din microfibre
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— T
—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Produsul dvs. HD 820

Conectarea castilor audio

> Selectati cablul de conectare potrivit pentru sursa audio la care doriti sa
conectati castile si schimbati cablul de conectare conform descrierii de
mai jos:
« fisa jack stereo de 6,35 mm, neechilibrata (se poate conecta sila o
mufa stereo de 3,5 mm cu ajutorul unui adaptor standard)

- fisa jack stereo de 4,4 mm, echilibrata
e *XLR-4, simetric (Sennheiser CH 800 S, accesorii optionale)

> Conectati castile la sursa dumneavoastra audio.

Pentru a va bucura de muzica in mod optim, va recomandam sa utilizati
un amplificator pentru casti, precum Sennheiser HDV 820 si un cablu de
conectare echilibrat, precum cel echipat cu fisa jack de 4,4 mm.

Echiparea si utilizarea castilor

> Asezati castile la urechi si trageti piesele pentru urechi n jos pana cand
sunt asezate confortabil pe urechi. Pentru o asezare corecta, respectati
marcajul "R” dreapta si "L” stanga de pe cadrul pieselor pentru urechi.

> Scoateti castile si utilizati scala glisantad de pe banda de cap pentru a va
asigura ca se asaza simetric.

> Dupa utilizare, puneti castile n cutia de depozitare. Agatati cablul
derulat timp de cateva zile dupa prima utilizare. Apoi, puteti depozita
cablul infasurat lejer.

Schimbarea cablului de conectare

Pentru a detasa cablul de conectare:

> Tineti cupa auriculara ferm si trageti conectorul direct din mufa prin
depasirea unei usoare rezistente.

Pentru a atasa cablul de conectare:

> Asigurati-va ca marcajele ,R” (dreapta) si ,L” (stdnga) de pe conectori se
potrivesc cu marcajele de pe benzile cupelor auriculare.

> Aliniati dispozitivul de blocare al conectorului cu mufa si introduceti
conectorul pana cand se fixeaza cu un declic.



Ingrijirea si intretinerea

Din motive de igiena, trebuie sa Tnlocuiti periodic pernitele auriculare,
capacele interioare de protectie impotriva prafului si banda de cap. Pie-
sele de schimb se pot comanda de la partenerul dumneavoastrd Sonova
Consumer Hearing. Accesand pagina
www.sennheiser-hearing.com/service-support veti gasi partenerul din
tara dumneavoastra.

> Curatati produsul numai cu o laveta din microfibre uscata si moale
(inclusa).

> Depozitati produsul intr-un loc curat, fara praf, de ex., in cutia de depo-
zitare proprie.

Curatarea siinlocuirea capacelor de protectie impotriva prafului

fabricate din material 3D Mesh

1. Scoateti capacele de protectie impotriva prafului din cupele auriculare
fara a atinge traductoarele de dedesubt, daca este posibil.

Clatiti capacele sub jet de apa calduta si lasati-le sa se usuce.

2. Asezati capacele la loc si introduceti marginile cu grija sub pernitele
auriculare.

inlocuirea pernitelor pentru urechi

1. Apucati pernitele de partea din spate si trageti-le in sus, scotandu-le
de pe cupele auriculare. Aveti grija sa nu deteriorati traductoarele din
interiorul cupelor auriculare.

2. Asezati noile mulaje pe piesele pentru urechi si apasati-le bine de jur
mprejur.

inlocuirea pernitei pentru banda de cap

1. Tineti banda de cap ferm de partea mediana si detasati pernita
dintr-o parte n cealalta.

2. Asezati noua pernita pentru banda de cap pe banda si atasati-o la dis-
pozitivele de blocare de pe banda, incepand din mijloc catre exterior.

HD 820 | Romana
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Date si cifre

Interval de redare

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principiul traductorului

dinamic, inchis

Cuplare la ureche

circumauricular

Raspuns frecventa

camp difuz egalizat

Impedantd nominala

300 Q

Nivel de presiune a sunetului la

1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Putere permanenta de intrare
nominala

max. 500 mW conform EN 60268-7

Factor de distorsiune armonica

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Putere de apasare

cca.3,8N+0,3N

Greutate

cca. 360 g (fara cablu de conectare)

Valoarea maxima a campului
magnetic static la suprafata

10,5 mT

Amortizare

panala 25 dB

Conector (in functie de cablul
de conectare, consultati
schema pinilor din interiorul
copertii), placat cu aur

XLR-4, echilibrat, cu 4 pini

fisa jack stereo:
6,35 mm, neechilibrata, cu 3 pini

4,4 mm, echilibrata, cu 5 pini

Cablu de conectare

placat cu argint, cablu din cupru fara
oxigen (OFC), echilibrat, ecranat, ran-
forsat cu para-aramida, 3 m

Gama de temperaturi

Utilizare: -10 °C pana la +55 °C
Depozitare: -20 °C panala 70 °C

Umiditate relativa a aerului
(fara condens)

Utilizare: 10 pana la 80%
Depozitare: 10 pana la 90%

Declaratii ale producatorului

Garantie
Sonova Consumer Hearing GmbH acorda pentru acest produs o garantie de 24 luni.

Puteti consulta conditiile de garantie Tn vigoare n prezent pe internet la adresa
www.sennheiser-hearing.com/warranty sau la partenerul dumneavoastra Sonova Consumer
Hearing.

in conformitate cu urmatoarele cerinte
Declaratia de conformitate UE
« Directiva RoHS (2011/65/UE) c €

Declaratia va sta la dispozitie pe Internet la adresa www.sennheiser-hearing.com/download.
Note privind eliminarea ca deseu N
» Directiva DEEE (2012/19/UE) oD
Simbolul tomberonului taiat cu o cruce de pe produs, bateria/acumulatorul rein- —
carcabil (daca este cazul) si/ sau ambalaj indica faptul ca aceste produse nu trebuie eliminate
impreuna cu deseurile menajere normale, ci separat, la sfarsitul duratei lor de functionare. Pentru
eliminarea ambalajului, va rugam sa respectati prevederile legale cu privire la separarea deseu-

rilor aplicabile in tara dvs. Eliminarea necorespunzatoare a materialelor de ambalaj poate dauna
sanatatii dumneavoastra si mediului.

Colectarea separata a deseurilor de echipamente electrice si electronice, a bateriilor/acumulato-
rilor reincarcabili (daca este cazul) si a ambalajelor este utilizatd in scopul promovarii reutilizarii
si reciclarii si pentru a preveni efectele negative cauzate, de ex., de substantele potential peri-
culoase pe care aceste produse le contin. La finalul duratei lor de viata, reciclati echipamentele
electrice si electronice si bateriile/acumulatorii reincarcabili in vederea utilizarii materialelor
reciclabile pe care le contin si pentru a evita poluarea mediului inconjurator.

Daca bateriile/acumulatorii refncarcabili pot fi indepartati fara a fi distrusi, aveti obligatia de

a i elimina separat (pentru indepartarea Tn siguranta a bateriilor/acumulatorilor reincarcabili,
consultati instructiunile de utilizare a produsului). Procedati cu atentie sporitd la manipularea
bateriilor/acumulatorilor care contin litiu, deoarece acestea prezinta riscuri speciale, cum ar

fi riscul de incendiu si/sau de ingestie Tn cazul bateriilor de tip buton. Reduceti pe cat posibil

generarea de deseuri provenite de la baterii, utilizand baterii cu durata de viatd mai lunga sau
acumulatori reincarcabili.

Mai multe informatii cu privire la modul de reciclare a acestor produse puteti obtine de la admi-
nistratia locala, centrele locale de colectare a deseurilor sau la partenerii dumneavoastra Sonova
Consumer Hearing. De asemenea, puteti returna echipamentele electrice sau electronice distri-
buitorilor care au obligatia de a le prelua. Astfel, va aduceti o contributie importanta la protejarea
mediului inconjurator si a sanatatii publice.



YHVKanHu: 56 MM NpbCTEHOO6PasH
paanaTopHV NPUEMHULM OT NOC/IeAHO
NoKO/IeHVEe ca Hali-ronemMmnTe HaKora

M3M0N3BaHN B CyLlankun.

M3kntountenHun: Gorilla glass HacouBa
3BYKOBUMTE BB/IHW B ieMndrpaHi
KamMmepu n gpacTU4HoO HaMansBa
N3KPUBSIBaHUATA.

MepdekTHn: ChrnacyBaHo banaHcum-
paHVTe BPb3KM OCUTYpsiBaT HaZeXAHa
TPaHCMUCKA Ha CUTHana KbM
npvemMHuyumTe.

HD 820 | Bbarapckum

Sennheiser HD 820

HoB eTanioH cpeg cywankuTe cbe
3aTBOPEeHa BbHLLUHA YacT

Sennheiser HD 820 oTKprBa HOBM XOPU30HTW Ha TOHOBETE 1 B NpeHacs
B CBAT MbJIeH C My3MKaJHOCT, CTPACT 1 eMOLMU — HE3aBUCUMO Janu ce
HacnaxgasaTe Ha llobrMaTa cv My3uKa y JoMa UAN HaBBH.

Cnep 06LIMPHO MpoyyYBaHe 1 pa3paboTBaHe, HaLLMTE NHXEHepU ycrnaxa
Ja B3emart Han-gobpoTo oT gBaTa cBaTa - HD 820 koMbuHMpa, 6e3Kom-
NMPOMWCHO, MPO3PaYHOCTTa U eCTEBEHOCTTa Ha Hal-f06punTe CAyLLanKuy C
OTBOPEHa 3a/jHa 4YacT C BCeobxBaTHOCTTA U UMCTOTaTa Ha CUCTEMUTE CbC
3aTBOpeHa 3a4Ha YacT.

TeHaeHUMATa B AM3aliHBT Ha HD 820 He caMo epekTMBHO HamMansBa
BBHLUHWSA LUYM, HO OCBEH TOBa OCUIYpsiBa YNTPa HUCKa PenpoayKums Ha
6acoBeTe 1 YNCTO PenpoayKLNS Ha CpefHUTe YecToTX. ToBa € Bb3MOXHO
nopaan o4akBalLmaT naTeHT kopnyc Ha HD 820 c akycTuyHa andpakums -
pa3no3HaBaeM Nopaju ABaTa CTbK/IeHW NaHena npeg npuemMHuumTe.

M3KNH0YNTENHO YCTONUNBY, YCUNIEHN efleMeHTH, n3paboTteHun oT Gorilla
glass 1 opopmeHM ¢ momoLLTa Ha cneLranHo pa3paboTeH npotec, Ha-
couyBarT 3ByKa, M3n1bYBaM OT MeMbpaHaTa Hasag B AeMndrpaHu Kamepul.
ETo 3aL0, oTpaseHnTe 3ByKOBM BbJ/IHW MO CbLLECTBO HAMAT Bb3MOXHOCT
Zia NOBAVSAAT ABMXKEHMNETO HA YCbBBPLUEHCTBaHWTE 56 MM NpUeMHMLM Ha
HD 820 n ga koMnpomeTnpaT NpeLn3HOCTTa Ha ayAno penpoayKumsaTa.

3a fa ce ocnrypuv nepdpekTHO KayecTBO Ha 3BYKa U U3K/IOUMNTENIEH KOM-
dopT Npun HoceHe, HalWTe pa3paboTUNL NPEMUCIVIXa BHUMATENHO
BCEKW AeTarn Ha caywankute. KpUTUUYHNTE YacTn Ha CTyLlankmTe ca
1M3paboTeHn OT yCbBbPLUEHCTBAHW MaTepuany, KOUTO ce N3Mon3BaT B
aBMaLMOHHaTa MPOMULLIEHOCT 3apaju TAXHOTO HUCKO Ter/o 1 BLUCOKa
YCTOMYMNBOCT.

Mopaan cBoATa KOHCTPYKLMA C ABOWMHA 06LLMBKa, KOPMYCHT Ha Sennheiser
HD 820 e n3kiounTeNHO Nek 1 34paB. BunkuTe Ha ciyllankmTe rapaH-
TMpaT NOCTOSAHHO, YA06HO NacsaHe 1 ca pesynTaT OT cMMynaLun 3a
MexaHW4Ha 34paBnHa 1 nonesun Tectose. /locTaBeHUTe CBbP3BaLLM
Kabenu ocnrypssaT nepdekTeH KOHTAKT Mexay CayLlankuTe 1 BCAKO yc-
TPOWCTBO - U3TOYHUK, HE3ABUCMMO MOBUIHO NN CTaLMOHapPHO.

YHUVKANHOTO KaYecTBO Ha Te3W CNyLIANKX € rapaHTMPaHO N NOAAbPXKAHO
oT HaweTo nme. ETo 3awuo Bcekn undT Sennheiser HD 820 ce gocTass ¢
noAnvcaHa KapTa, NpejocTaBsLa MHANBUAYaANHO M3MepeHa KprBa Ha
YECTOTHM XapakTepUCTUKUN 1 CepreH HoMep.

TexHonornyHo, HD 820 noctaBst Hayano, a CbC CBOSAT MOLLLEH, HeyTpaneH
N TpaHCMapeHTeH 3BYK, MOCTaBA HOB eTa/IoOH 3a CyLLANKM CbC 3aTBOPeEHa
BBbHLLUHA YacT.
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dyHKuKMn Ha HD 820

Cnywanky cbC 3aTBOPEHa 3aJHa 4acT, AMHAMUYHWN XapakTepUCTUKN
3a uyenuTe ywiun, kabenHu

EcTecTBeHO CNyLUaHe - PeasicTUYHO U eCTECTBEHO 3BYKOBO Mosie ¢
MVHUMANEH Pe30HaHC

56 MM MPbCTEHOO6PA3HY PaAMATOPHU MPUEMHULM - YHUKATEH,
WNHOBATVIBEH W VHAMWYeH A13aliH Ha NpYeMHUKa

3aTBOPEHU KOPMNYCK € aKyCTUYHA ANPPAKLMS, YCUNEHN CTBKIEHN
naHa 3a U3K/IIYMTeNHA aKyCTMKa Y BUAVMMA apXUTeKTypa Ha
nprvieMH1Ka

A6copbupalLia TEXHOOT VS - HEXeNaHUAT 3BYK Ha3aj ce HacouBa B
AemMnoupaLLm KaMepu 1 ce eNuMmUHnpa

CneunanHo HaCTpoeHn n 6anaHC|/|paH|/| Kabenu cbe CbBnajatl, NM-
nejaHc, ¢ HUCKO CbnpoTuBieHne

CneumanHy ODU KOMMOHEHTU C BLUCOKa NpeL3HoCT

N3paboTeHn Ha pbKa HayLUHWLW, HanpaBeHW OT BMCOKO KayecTBeHa
MUKPOPUOBPHA TbKaH

MeTanHa neHTa 3a rnaBa C BbTPELUHW geMNpupaLLm enemMeHTr
N306peTeHn 1 nspaboteHn B lfepMaHums

PbuHO n3paboTeHu B VipnaHaus

2-roAuLLIHa rapaHums

YA06HW: YCbBbPLUEHCTBAHVST AN3alH

Ha NleHTaTa 3a rnaBa rapaHTpa N3kIo-
ynTeneH kKoMGOPT NP HOCeHE 3a AbATU  MULLIEHOCTNIpeAnarat MUHUMAaNHO
yacoBe ClyLLaHe.

YcbBbplUeHcTBaHN: Matepunanure,
paspa-60TeHu B aBraLMoHHaTa npo-

TErno 1 MakcMManHa cTabuaHoCT.

Kopnyc ¢ akycTuyHa gudpaxkuus

OCBeH NpPeAVIMCTBOTO 3a M30/IMPaHE Ha BBHLUHWS LLUYM 1
yTeukaTa HaBbTpe, CyLlankuTe CbC 3aTBOPEHa BbHLUHA YacT
npeanaraH OTIMYHO Bb3MPOM3BEXAaHe Ha HUCKU TOHOBE U
6acoBe. PellaBalLo 33 MPOCTPAHCTBEHOTO 1 3@ Bb3MOXHO Hali-
JIeKOTO Bb3MPOoV3BeXAaHe, BCE NaK e ONTYMaIHOTO AemrdupaLlo
rnoBe/ieHre, KOETO OCUTYPsIBa, Ye He3aBUCUMO OT AbI6OKUTE
6acoBe, CpefHNTE 1 BYCOKU YeCTOTU HsMa Aa 6bAaT NOBAUSIHN
oTpuLaTeNHO.

HagexaHoct: ODU ¢ BMcOKa npeLmsHocT

KOHEKTOPY 1 6anaHcpaHn Bpb3Ky,
OCUrypsIBaT CUTYpHA TPAHCMUCKS Ha
cvirHana.

OuakBaLUAT MaTeHT Kopnyc Ha
HD 820 c akycTnyHa gndpakums
CbC CBOS NaHen OT yCUeHo
CTBK0, n3paboteH ot Gorilla
glass (1) npeanara onTMManHo
AemnourpaHe. 3ByKoBUTE
BbJIHU ( 3 ) npovn3BeAeHN OT
AvadparmaTa (2 ) ce oTpassBar
OT TBbPANTE MOBBLPXHOCTU

Ha ANPPaKLIMOHHN KOPMYC 1

Ce Haco4BaT KOHTPOIMPAHO

B MPbCTeHOObpa3HuTe
abcopbupall enemMeHTH

(4 ), HammpaLLy ce 0OKoNo
npuemMHuumTe.

3a TOBa, HaNAraHeTo 1 CKOPOCTTa
Ha 3BYKOBWTE Bb/IHV BUHAru ca
KOHTpOAUpyeMu 1 ce n3bareat
HeraTMBHUTE CTPAHUYHU

edpekTn. Pe3yntarbT e uncto
3BYKOBO Bb3MpOM3BeXjaHe,
MPOCTPaHCTBEHO U 6e3 CMyLLeHUA
B Lie/IIA YeCTOTeH CNeKTbp, OT
okono 6 Hz go 48 000 Hz, KoeTo e
HecpaBHVMO NpW CAyLLANKUTE CbC
3aTBOpEeHa BbHLUHA YacT.



>

Ba>XHN MHCTPYKUWKM 3a 6e3onmacHOCT

> MpoueTeTe TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLIMN BHUMATENHO Npeamn Aa
n3nonssaTe NpoaykTa.

> lNpepaBaliTe NpoAyKTa Ha TPETW LA BUHAru 3ae/jHO C Te3n UH-
CTPYKLMN 38 6€30MacHOCT.

> He n3nonsgaiiTe NpoaykTa, ako Toli e BUAMMO MOBpe/eH.

npe,ﬂ,OTBpaTﬂBaHe Ha yBpeXXJaHe Ha 34paBeTo U MHUUAEHTIN

> MNa3eTe cyxa C1 OT BUCOKWN H1BA Ha 3BYKa.

He cnyliarite npoAb/IXNUTENHO BpeMe CUIHa My3KKa npes3 CyLuankuTe,
3a Jla He noBpeaunTe cyxa cu. CnywankuTe Sennheiser Bb3npouns-
BeX/JaT MHOro A06BbP 3BYK A0pY U Npu cnaba uam cpejHa cuia Ha
3ByKa.

> MpoAyKTHT Cb3jaBa CPaBHUTENHO CUTHW NOCTOSIHHW MarHUTHY noneTa,
KOWUTO MOraT Aa HapyLwaT QyHKUMUSATA Ha NeicMenKbpu, UMMAAHTPaHN
aedpunbpunatopu (ICD) n apyrvt UMNAAHTU. BUHaru gpbTe KOMMAOHeH-
TUTE Ha NPOAYKTA, B KOUTO Ca PA3MnoIOKEHN MarHUTUTe, Haln-Manko Ha
10 cm pascTosiHMe OT NericMerkbpy, UMNAaHTUPaHN Jeburnbpunatopu
VAN APYTU UMMNAHTWN.

D> [IpbXTe yacTuTe Ha NPOAYKTa, OrakoBKaTta W NPUHaNexXHoCTUTe aaney
OT Aeua 1 AOMaLLHM NH6UMLM, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe NHUMAeHTN. Onac-
HOCT OT MornbllaHe 1 3ajyLlaBaHe.

> He nsnonssarite NpoAyKTa, ako cpejata, B KOSTO ce HaMupaTe 13ncKBa
cneymanHo BHMMaHWe (Hanmp. npu pbyHa paboTa).

D> He n3nyckaTe NpoaykTa, 3a 4a NpejoTBpaTuTe cCHynBaHeTO Ha CTbk/e-
HUTe NaHenu Uan HaylHuumTe. CHyneHOoTO CTHKJIO MOXe Ja NpUYnHn
CeprOo3HN HapaHsBaHMs.

npeAOTBpaTﬂBaHe Ha WeTn No NpoAyKTa N Ha HEN3MPABHOCTU

> MoaabpxariTe NPoAyKTa BUHArK Cyx 1 He ro usnaraite HATO Ha eKCTPeMHO
HWCKW, HATO Ha eKCTPEMHO BMCOKW TeMrepaTtypu (celloap, oTornneHuve,
NPOABLMKNTENHO U3/1araHe Ha CNbHYeBO 06N bYBaHe U T.H.), 3a Aa nNpezo-
TBpaTUTE 06pasyBaHe Ha KOPO3usa 1 edpopmaLmn.

> He cbxpaHsiBaliTe cnyllankmTe b/iro Bpeme BbpXxy CTbKaeHa rnasa,
NOANAKBTHUK U ApP., TbIA KaTo TH pa3LuMpsiBa paMmkata 1 MoXe a Ha-
Manu NPUTUCKAHETO Ha cyLuankaTa.

> He noctasanTe KyTUATa 33 CbXpPaHeHVe BbPXY YyBCTBUTENHN NMOBBHPX-
HOCTW, ako e HeobX0AMMO, 13Mo3BaliTe MOANOXKA. BB3MOXHO e 6osiTa
N NaKbT 3a Mebenu ga noBpeasT KpayeTaTa Ha KyTuATa 3a CbXpaHeHue
" Aa fOBeAAT A0 NosiBaTa Ha NeTHa no BawwnTe mebenu.

> Mpeaw aa ro n3nonassaTe, ocTaBeTe NMPoAyKTa Aa CTou rnoHe 2 yaca. Ha
CTBbK/IEHWTE NaHeNn Ha HayLLHMLMTE MoXe a obpasyBa KOHAeH3aLums,
aKo caylankuTe 6bAaT NpemMecTeHu OT CTyAeHa cpeja KbM Tomna.

> V3nonsBariTe camo NpUHaAeXHOCTU/akcecoapu/pesepBHU YacTu,
JOCTaBeHOo WUan npenopbyaHu ot Sonova Consumer Hearing.

> MoyncTBariTe NpoAyKTa cCaMo C MeKa, Cyxa Kbpna.

> Monararite rpuxm 3a NPOAYKTa 1 ro CbXpaHsiBaliTe Ha CyxXo MSCTO, Mo-
UMCTEHO OT Mnpax.

HD 820 | Bwarapckm

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHe/0TrOBOPHOCT

Te3n guHaMUYHN cnywanky CbC 3aTBOpeHa 3ajHa 4acT Ca NPOoeKTMpaHn
3a AOMallHa yr|0Tpe6a C BUCOKOKa4ecTBeHW aygno cucrtemu.

Mprema ce, Ye NPOAYKTHLT He Ce U3MoN3Ba Mo NpejHa3HayeHne, ako
ro Non3BaTe Mo HauMH, Pa3NINYeH OT OMNCAHNUS B MpuaexallaTta My
JOKyMeHTauus.

Sonova Consumer Hearing GmbH He noema oTroBOpPHOCT 3a LLeTH,
Npomnsv3aLyM oT HenMpaBOMepHa WanN Henpasu/Ha ynotpeba Ha
NpoAyKTa U Ha NPUHAANEXHOCT/akcecoapu.

I'Ipe,ql/l nyckaHe Ha NpoAyKTa B eKcrnioaTaunsa 3aAb/DKUTENHO TpF|6Ba Aa
ce B3emart npeasnj CI'IeLI,VICI)I/IHHI/ITe 3a BCAKa Abp>KaBa pa3nopep,6|/|.

O6em Ha aocTaBKaTa

* AnHamunyHu cnywanku HD 820 cbc 3aTBOpeHa 3aHa vacT

+ Cebp3Baly kaben 6,35 MM cTepeo Xak (CBbp3aH pabpuryHo),
HebanaHcMpaH

+ CBbp3Baly kaben 4,4 MM Pentaconn ctepeo xak, 6anaHcmpaH
PBHKOBOACTBO C MHCTPYKLUMMN
* KyTua 3a cbxpaHeHue

* MukpodmnbbpHa Kbpna
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— T
6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

BawwnTte HD 820

CB'prBaHe Ha cnyLllankuTe

> N3bepeTe noaxoasLy, CBbp3BaLy kaben 3a ayAno U3TOYHMKA, KbM KOATO
1ckaTe Ja CBbpXeTe cayLlankuTe 1 nbeperte cBbp3BaLL kaben, KakTo e
OMKncaHo no-rope:

* 6,35 MM cTepeo XakK, HebanaHcpaH (Moxe Aa 6bae CBbp3aH KbM
rHesjo 3a 3,5 MM cTepeo Xak vpes CTaHAapTeH aganTep)

+ 4,4 mm Pentaconn cTepeo xak, 6anaHcmpaH

+ * XLR-4, cumeTpuyHuM (Sennheiser CH 800 S, o6opyzBaHe Mo nopbyka)

D> CebpiKeTe caywankmTe KbM Balims ayano n3TouHmk.

3a oNTUMAaNHO My3MKaIHO U3XMBABAHE, H1E NpernopbyBamMe 13ronsBsa-
HeTo ycunBaTen 3a cayLankm kato Sennheiser HDV 820 1 6anaHcupaH
Kaben KaTo 1031, obopyasaH ¢ 4,4 MM xak Pentaconn.

lMocTaBsiHe Ha cnywankmte  Usnoi3BaHETO M

> MNocTtaBeTe BawwmTe cnywanku n nsgbpnanTe HayLUHULMTE Hajoy, Taka
ye Te Aa ca yaobHu 3a ywunTe. Cnassalite MmapkmpoBkute R gacHo un ,L"
JIIBO Ha N3BMUBKMUTE Ha HayLUHWLMTE 3@ NPaBUJIHO OPUEHTMpPAHE.

> CaneTe ciyLlankuTe 1 N3Moa3BaliTe ckanaTa Ha JieHTaTa 3a r1aBsa, 3a
Ja ce yBepuTe, Ye CTOAT CUMETPUYHO.

> Cnep ynotpeba, noctaBeTe CayLLankuTe B KyTUATa 3a CbXpaHeHue. 3a
NbPBUTE HAKOKO AHW Cnej yrnoTpeba, okayeTe kabena pasmoTtaH. Cneg
TOBa MOXeTe Jla CbXpaHsiBaTe Kabena HamoTaH x1abaso.

CMsiHa Ha CBbP3BaLLMAT Kaben

3a Aa pa3kayumTe CBbP3BaLLMA kaben:

D> 3aApbXTe 34paBo HayLLHMKa 1 U34bpraliTe KOHeKTopa NPaBo HaBbH OT
rHEe3/10TO KaTo MMaTe NpesBug NeKoTo ChbMPOTUB/IEHME.

3a Aa npukavumTe CBbp3BaLLmsa kaben:

D> YBeperTe ce, ue mapkunposkute ,R” (ascHo) n ,L” (n19B0) Ha KOHeKTopUTe
CbBMajaT C MapKNPOBKNTE Ha HayLLUHWLINTE.

> V3paBHeTe K/toyankaTa Ha KOHeKToOpa C FTHe30TO U BKapaliTe KOHekK-
TOpa A0KaTo He ce uye LpakBaHe.



pr>ka n noaapbXKKa

3apaan xurneHaTta, Brvie TpabBa Aa CMeHsITe HayLUHVLMTE, BbTpeLlHuTe
Kanauy nNpoTuB rnpax 1 JieHTaTa 3a rnasa oT Bpeme Ha Bpeme. 3a Aa Ha-
MepuTe napTHeop Ha Sonova Consumer Hearing BbB BaluaTta AbpXaBsa,
nocetete www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> MNoymncTBarTe NpojyKTa camo € Meka 1 cyxa MUKpodmnbbpHa Kbpna
(aocTtaBeHa).

> CbXxpaHsiBaliTe NpogyKTa YMCT, Ha MACTO 6e3 npax, Hamp. KyTusiTa 3a
CbXpaHeHue.

MouncTBaHe N CMsIHa Ha Kanauwy NPoTUB Npax, n3paboTteHun ot 3D

Mpexa

1. M3gbpnaliTe Kanauute NpoTMB Npax OT BCEKU HayLLHMK 6€3, ako e
BBH3MOXHO, @ JOKOCBaTe NoJ NpueMHuLmTe.

|_|pOMI/Il71Te Kanayute NpoTnB Npax noj tedyalla Tonna soja 1 rm octa-
BeTe [la U3CbXHarT.

2.TocTaBeTe KanayuTe NpOTUB Npax Ha MecTaTta UM 1 BHUMAaTEIHO
136yTanTe pbboBeTe Mo HayLHULATE.

CMsiHa Ha HaywHunumnTe

1.3axBaHeTe 3afHaTa YacT Ha Bb3r/IaBHUYKNTE Ha HayLlwHNUNTE N TU
I/I3A'pr'IaI7ITe Harope oT HaylwHuyu1Te. YBepeTe ce, Ye He CTe noBpe-
AN npneMHmumMTe B HaylHmnumTe.

2.MocTaBeTe HOBUTE BBb3MABHUYKM 33 YLV BbPXY HaYLLUHULUTE U T
NPUTUCHETE HaBCAKbAE.

MNMocTaBsiHe Ha NOAJIOXKKATa Ha /ieHTaTa 3a rnaBsa
1.3aApbKTe fIeHTaTa 3a r1aBa NALTHO B cpejaTta 1 paskayeTe NoA/lox-
KaTa OT eVNHUSA Kpali Ao Apyrus.

2.MocTaBeTe HOBaTa NOA/0OXKA Ha NeHTaTa 3a raBa u s npukayeTe Kbm
6ﬂ0K|/|pOBKI/ITe, KaTo 3ano4yHeTe OT cpejata 1 ce NpunaBrXeaTe KbM
BbHLIHUTE Kpaula.

HD 820 | Bwarapckm
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Cneundukaumwu

YectoTa Ha npejaBaHe

12 -43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

MpuHUMN Ha NnpeobpasyBaHe

AVHaMU4eH, 3aTBOPEH

CBBbp3BaHe KbM yX0TO

noKprBaHe Ha LiffIoTo yXo

YecToTHa xapakTepucTuka

n3paBHsiBaHe Ha Andy3HO none

HoMuHaneH nmnegaHc

300 Q

HVBO Ha 3BYKOBO HansdraHe npu
1 kHz

103 dB (1 Vrms)

HoMrHanHa npogbMKUTENHOCT
BXOAALLLA MOLLIHOCT

mMakc. 500 mW cbrnacHo EN 60-268-7

Knupdaktop

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Cuna Ha npuTnckaHe

npnén.3,8 N+ 0,3 N

Terno npu6n. 360 g (6e3 cBbp3BaLL, kaben)
MakcrmanHa CToMHOCT Ha 10,5 mT

CTaTUYHOTO MArHUTHO MoJie Ha

NOBBPXHOCTTA

3aTuxBaHe fo 25 dB

KoHekTop (B 3aBUCUMOCT OT
CBbp3BaLLMA Kaben, BUXTe
Ha3Ha4yeHVeTo OT BbTpeLLHaTa
CTpaHa Ha Kopuuara), nosnateH

XLR-4, 6anaHcupaH, 4-nnHa

cTepeo Xak:
6,35 mm, HebanaHcmpaH, 3-nvHa

4,4 mm, 6banaHcmpaH, 5-nnHa

Cebp3BaLLm Kabenn

nocpebpeH, kaben oT beskncaopoaHa
meg (OFC), banaHcrpaH, ekpaHupaH,
para-aramid apmupaH, 3 m

TemnepatypeH obxBaT

3a paborta: -10 °C go +55 °C
cbxpaHeHue: -20 °C go 70 °C

OTHOCUTENHA Bb3AyLUHa BaX-
HOCT (6e3 KoHAeH3auws)

3a pabota: 10 go 80 %,
cbxpaHeHve: 10 2o 90 %

Aeknapauus Ha NpousBogUNTENS

FapaHuwusa
Sonova Consumer Hearing GmbH npegocTaBs rapaHums oT 24 meceLia 3a TO31 NPOAYKT.

3a TekyLnTe rapaHUMOHHW YCI0BMS, MOAIA, MOCeTeTe Halms yeb caliT Ha agpec
www.sennheiser-hearing.com/warranty nnu ce cBbpxeTe cbC cBosi Sonova Consumer
Hearing napTHbOP.

B cboTBeTCTBME ChC C/IeAHUTE N3UCKBAHWSA

Aexknapaumns 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

« [npekTuea RoHS (2011/65/EC) c €

JeknapaunnTe ca HaNMYHU Ha agpec www.sennheiser-hearing.com/download.

YKazaHusa 3a N3XBbpJiiHe N

* AnpexTtyBa oTHocHO OEEO (2012/19/EC) EL)
|

CUMBOTBT CbC 3aJpackaH KOHTeliHep Ha Kosiena Ha NpoAyKTa, baTepusaTa/akymyna-

TopHaTa 6aTepus (ako MMa TakaBa) U/Mn Ha onakoBKaTa, yka3sa Ye Te3u NpoAyKTU He TpsibBa Aa
6bAaT M3XBBPASHM 3ae4HO C JOMAKUHCKM OTNaAbLM, a B Kpasi Ha eKCNA0aTaLMoHHMSA UM XUBOT,
TpsibBa Aa 6bAAT N3XBLP/SIHN OTAENHO. 33 U3XBBP/IsIHE HA ONakoBKaTa, MOJs, crnasBaiiTe npas-
HUTe pernameHTV 3a pasjenisiHe Ha OTNaAbLM, NPUAOXKMMY BbB BaluaTta gbpxasa. HenpaBuaHoTo
N3XBBLPJISHE Ha OMaKOBBbYHYM MaTepuanu Moxe Aa HaBpeAM Ha BalLeTo 3/paBe 1 OKOSIHaTa cpeja.

Pa3genHoTo cbbupaHe Ha OTNagbLy OT eNIeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO obopyaBaHe, 6aTepuii/aky-
MynaTopHuM 6aTepurm (aKo e MPUIOXKIKMO) 1 OMaKOBKU Ce 13M0/13Ba 338 MPOMOTMpPaHe Ha NoBTOpHaTa
ynoTpe6a v npeAoTBpaTsBaHe HeraTMBHNUTE epeKTr, MPUUYNHEHWN OT Harmp. MOTEHLMAHO OnacH1Te
cy6CTaHLUMK B Te3M NpoayKTU. Mons, peumkanpaliTe enekTpuYecky 1 eNIeKTPOHHN YCTPONCTBa 1
6aTeprn/akymMynaTopHN 6aTepun B Kpasi Ha TEXHUSI MOJIe3eH XMBOT, 3a Aa HarnpaBuTe LieHHNTe
MaTepuanu, KOUTO ce CbAbPXaT, FOAHW 3a 13Moa3BaHe 1 Aa U3berHeTe 3aMbpcsiBaHe Ha OKOJIHATa
cpepa.

AKo 6aTepurTe/akyMynaTopHuTe 6aTepun MoraT Aa 6bAaT U3BajeHN, 6€3 Aa M1 yHYLLIoXaBaTe, Bue
CTe ANBXHU Ja M1 N3XBbPNTE OTAENHO (3a 6e30nacHo n3BaxaaHe Ha batepun/akymynaTopHu 6a-
Tepuu, BUXTE MHCTPYKLMINTE 3a eKcnioatauys Ha NpodykTa). bbaeTe oco6eHO BHMMATENHN, KOraTo
6opaBuTe ¢ baTepumn/akymynaTopu, CbAbpXKaLly TNTUIA, Tbil KaTO Te KPUAT creLranHn puckose
KaTo moxap W/Wav onacHocCT OT 3aAaBsiHe € 6yTOHHW KneTku. HamaneTe pasxoaa Ha 6atepuu, Jo-
KOJIKOTO e Bb3MOXHO, KaTo 13Mnon3BaTe 6aTepui € NO-AbAbI XMBOT UAN aKyMy1aTOPHU baTepun.

JonbaHuTeNHa MHGOPMaLIMS OTHOCHO PeLMKINpaHe Ha Te3n NPOoAYKTU MOXeTe Aa Nnosyyute ot
BaluaTa o6LIMHCKa aAMUHUCTPALNS, OT O6LLMHCKITE LLeHTPOBe 3a CbbMpaHe Ha oTnagbLy U ot
napTHbOp Ha Sonova Consumer Hearing. MoxeTe CbLL0 Taka Aia BbpHeTe e/IeKTPUYECKU U enex-
TPOHHW YCTPOICTBA Ha ANCTPUBYTOPU, KOUTO Ca AMBXHN Aa i B3eMaT 06paTHo. C HacTOALLOTO
BalueTo cbAeiicTBUE e BaXKHO 3a Npe/rna3BaHeTo Ha OKOIHaTa cpeja v 06LLEeCcTBeHOTO 3paBe.



Edinstvene: V slusalkah se nahajajo mo-
derni 56-milimetrski obrocasti sevalni
pretvorniki, ki so najvecji doslej.

Posebne: Steklo Gorilla Glass usmerja
zvocne valove v blazilne komore, kar
obcutno zmanjs$a popacenje.

Popolne: Stalna uravnoteZena povezava
zagotavlja zanesljiv prenos signala do
pretvornikov.

HD 820 | Slovenscéina

Sennheiser HD 820
Nov mejnik na podrocju zaprtih slusalk

Slusalke Sennheiser HD 820 vam odprejo nova tonska obzorja in vas
popeljejo v svet muzikalnosti, strasti in Custev, ne glede na to, ali v svoji
priljubljeni glasbi uzivate doma ali na poti.

Nasi inZenirji so po obseznih raziskavah in delu na podrocju razvoja uspeli
zdruziti najboljse iz obeh svetov - slusalke HD 820 brezkompromisno
zdruZujejo transparentnost in naravni videz najboljSih odprtih slusalk s
suverenostjo in tiSino zaprtih sistemov.

Poleg ucinkovitega zmanjsanja hrupa iz okolja trendovska zasnova slusalk
HD 820 zagotavlja tudi reprodukcijo zelo nizkih tonov in jasno reprodukcijo
srednjih tonov. Za to je zasluzno patentirano akusti¢no ohisje slusalk HD
820, ki ga lahko prepoznamo po dveh steklenih plosc¢icah za pretvorniki.

Zelo trdi konveksni elementi iz stekla Gorilla Glass, oblikovani s posebe;j
razvitim postopkom, usmerjajo zvok, ki prihaja iz membrane, nazaj proti
blazilnim komoram. Na ta nacin odbiti zvo¢ni valovi dejansko nimajo
nobene moznosti oviranja gibanja naprednih 56-milimetrskih pretvornikov
slusalk HD 820 in ogrozanja natanc¢nosti reprodukcije zvoka.

Nasi razvijalci so skrbno izoblikovali vsako podrobnost slusalk za zagoto-
vitev popolne kakovosti zvoka in izjemne udobnosti nosenja. Kljuéni deli
slusalk so izdelani iz naprednih materialov, ki se zaradi majhne teze in
visoke stabilnosti uporabljajo tudi v vesoljski tehnologiji.

Ohisje slusalk Sennheiser HD 820 je zaradi dvojne lupine izjemno lahko
in trdno. Okvir sluSalk zagotavlja trajno in udobno prileganje, saj je re-
zultat kompleksnih mehanskih simulacij trdnosti in preizkusov na terenu.
PriloZeni povezovalni kabli zagotavljajo odli¢no povezavo slusalk z vsako
mobilno ali stacionarno napravo.

Nase ime predstavlja temelj in garancijo za edinstveno kakovost teh
slusalk. Vsak par slusalk Sennheiser HD 820 se dobavlja s podpisanim
grafikonom individualno izmerjene krivulje frekvenénega odziva in serijsko
Stevilko.

S tehnoloskega vidika slusalke HD 820 orjejo ledino ter s svojim mo-
gocnim, nevtralnim in transparentnim zvokom postavljajo nov mejnik na
podrocju zaprtih slusalk.
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Znacilnosti slusalk HD 820

» Zaprte slusalke z dinamic¢no referenco
» Dizajn okoli uses, zZi¢ne

» Naravna izkusnja poslusanja - realisticno in naravno zvocno polje z
minimalno resonanco

» 56-milimetrski obrocasti radiatorji - edinstvena, inovativna zasnova
dinamic¢nega pretvornika

« Zaprto akusticno difrakcijsko ohisje s konveksnimi steklenimi plosci-
cami za izjemno in vidno zasnovo pretvornika

» Absorpcijska tehnologija — neZeleni zvok iz ozadja je usmerjen v
blazilne komore in izlocen.

« Izpopolnjena glasovna uravnotezenost, kabli z nizko kapacitativno-
stjo, ki ustrezajo impedanci

» Posebni visoko precizni ODU vtici

» Rocno izdelane uSesne blazinice iz visokokakovostne tkanine iz
mikrovlaken

» Kovinski naglavni obro¢ z notranjim blazilnim delom
» Razvito v Nemciji
* Rocno izdelano na Irskem

« 2 leti garancije

Udobne: Prefinjena zasnova naglavnega
obroca zagotavlja iziemno udobnost no-
Senja med vecurnim poslusanjem.

Napredne: Materiali, razviti v vesoljski
tehnologiji, omogocajo minimalno tezo in
maksimalno stabilnost.

Akusticno difrakcijsko ohisje

Zanesljive: Konektorji ODU z visoko
natancnostjo in uravnotezene povezave
zagotavljajo varen prenos signala.

Patentirano akusti¢no

difrakcijsko ohisje slusalk HD

820 s konveksnimi steklenimi
ploscicami iz stekla Gorilla Glass
(1) zagotavlja optimalno blazenje.
Zvocni valovi ( 3), ki jih ustvarja
membrana ( 2 ), se odbijejo od trdih
povrsin difrakcijskega ohisja in se
nadzorovano usmerijo v obrocaste
absorpcijske elemente ( 4 ) okrog
pretvornikov.

Pritisk in hitrost zvo¢nih valov sta
torej vedno pod nadzorom, da se
je mogoce izogniti negativnim
ucinkom. Rezultat je jasna
reprodukcija prostorskega zvoka
brez motenj prek celotnega
frekvencnega spektra, od priblizno

Zaprte sluSalke poleg svoje prednosti v obliki izolacije zunanjega
hrupa in zadrZevanja zvoka iz notranjosti ponujajo odli¢no reprodukcijo
nizkih tonov in basov. To je odlocilno za ¢im bolj prostorsko in zracno
reprodukcijo zvoka, optimalno blaZenje pa je tisto, ki kljub globokim
basom zagotavlja brezhibnost srednjih in visokih frekvenc.

6 Hz do 48.000 Hz, kar je brez
primere na podrocju zaprtih slusalk.



> B

Pomembni varnostni napotki

> Pred uporabo izdelka skrbno in v celoti preberite ta navodila za uporabo.

> Izdelek tretjim osebam vedno predajte s temi varnostnimi napotki.
> |zdelka ne uporabljajte, e je o¢itno poskodovan.

Izognite se telesnim poskodbam in nezgodam

> Zavarujte vas sluh pred visoko glasnostjo.
Ce se Zelite izogniti okvari sluha, se izogibajte dolgotrajni uporabi slu-
Salk pri visoki glasnosti. SluSalke Sennheiser zvenijo zelo dobro tudi pri
nizki in srednji glasnosti.

> |zdelek ustvarja mocnejSa trajna magnetna polja, ki lahko privedejo do
motenega delovanja srénih spodbujevalnikov, vsadnih defibrilatorjev
(ICD) in drugih vsadkov. Med sestavnim delom izdelka, ki vsebuje ma-
gnet, in spodbujevalnikom, vsadnim defibrilatorjem ali drugim vsadkom
vedno drzite razdaljo vsaj 10 cm.

> Dele izdelka, embalaze in opreme shranjujte izven dosega otrok in
hisnih ljubljenckov, da se izognete nezgodam. Nevarnosti poZiranja in
zadusitve.

> |zdelka ne uporabljajte, Ce morate biti Se posebej pozorni na okolico
(npr. pri ro¢nih opravilih).

> Pazite, da izdelek ne pade na tla, saj se lahko razbijejo steklene ploscice
v nausnikih. Razbito steklo lahko povzroci hujSe telesne posSkodbe.

Izognite se poskodbam izdelka in motnjam

> Izdelek naj bo vedno na suhem in ga ne izpostavljajte zelo nizkim ali zelo
visokim temperaturam (susilec za lase, gretje, dolga izpostavljenost soncu,
itn.), da se izognete rjavenju ali deformacijam.

> DaljSe shranjevanje slusalk na stekleni glavi, naslonjalu za roke ali c¢em
podobnem ni priporocljivo, saj lahko to razsiri naglavni trak in zmanjsa
pritisk slusalk.

> Skatle za shranjevanje ne postavljajte na obg&utljive povrsine, po potrebi
uporabite podlogo. Laki in loScila za pohiStvo lahko posSkodujejo vznozZje
Skatle za shranjevanje ter tako na vasem pohistvu povzrocijo madeze.

> Izdelek naj pred uporabo vsaj dve uri poéiva na stojalu. Ce slusalke
prinesete iz hladnega v toplo okolje, se lahko na steklenih ploscicah
nausnikov ustvari kondenzat.

> Uporabljajte izklju¢no dodatne naprave/dele opreme/nadomestne dele,
ki jih je priloZilo ali jih priporo¢a podjetje Sonova Consumer Hearing.

> |zdelek Cistite izkljuéno z mehko, suho krpo.

> Z izdelkom ravnajte skrbno in ga shranjujte na Cistem mestu brez prahu.

HD 820 | Slovenscina

Namenska uporaba/odgovornost

Zaprte dinamic¢ne slusalke so namenjene domaci uporabi z avdio sistemi
visoke kakovosti.

Ce ta izdelek uporabljate drugace, kot je opisano v prilozeni dokumentaciji
izdelka, se to smatra kot nenamenska uporaba.

Druzba Sonova Consumer Hearing GmbH ne prevzema odgovornosti za
napacno uporabo ali nepravilno uporabo izdelka in dodatne opreme.

Pred zagonom upostevajte predpise, specificne za posamezno drzavo.

Obseg dobave

« Zaprte dinamicne slusalke HD 820

» Priklju¢ni kabel s 6,35 mm stereo vticem (priklju¢en ob dobavi),
nesimetricen

e 4,4 mm stereo vti¢, simetricen
» Navodila za uporabo
- Skatla za shranjevanje

» Krpica iz mikrovlaken
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—
6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Slusalke HD 820

Prikljucitev slusalk

> |zberite ustrezen povezovalni kabel za vir zvoka, na katerega Zelite
prikljuciti slusalke, in zamenjajte povezovalni kabel v skladu s spodnjim
opisom:
* 6,35 mm stereo vti¢, nesimetricen (s standardnim adapterjem ga
lahko prikljucite tudi na 3,5 mm stereo prikljucek)

e 4,4 mm stereo vti¢, uravnotezen
* * XLR-4, simetricen (Sennheiser CH 800 S, izbirna dodatna oprema)

> Prikljucite slusalke na vas vir zvoka.

Za optimalen uzitek v glasbi priporo¢amo uporabo ojacevalca za slusalke,
npr. Sennheiser HDV 820, in simetri¢ni prikljucni kabel, npr. s simetri¢nim
stereo vticem klinken 4,4 mm.

Namestitev in uporaba slusalk

> Nadenite si sluSalke, nato pa uSesni Skoljki povlecite toliko navzdol, da
se bosta udobno prilegali uSesom. Za pravilno poravnavo upostevajte
oznaki »R« desno in »L« levo na slusalkah.

> Snemite sluSalke in uporabite drsno skalo na naglavnem obrocu za
zagotovitev simetri¢ne postavitve.

> Slusalke po uporabi pospravite v Skatlo za shranjevanje. Prvih nekaj dni
uporabe naj kabel visi razvit. Kasneje lahko kabel ohlapno zvijete in ga
pospravite.

Menjava prikljuénega kabla

Odklop prikljuénega kabla:

> Trdno primite nausnike in potegnite konektor naravnost iz prikljucka, pri
¢emer zacutite rahel upor.

Priklop prikljuénega kabla:

> Prepricajte se, ali se oznaki ,,R“ (desna) in ,L“ (leva) na konektorjih uje-
mata z oznakama na nausnikih.

> Zapah konektorja poravnajte s prikljuckom in vstavite konektor, dokler
se ne zaskodi s slisnim klikom.
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Nega in vzdrzevanje

1z higienskih razlogov morate ob¢asno zamenjati uSesne blazinice, not-
ranje protiprasne prevleke in podlogo obroca. Nadomestne dele prejmete
pri svojem partnerju podjetja Sonova Consumer Hearing. Partnerja v svoji
drzavi najdete na www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> |zdelek Cistite samo s suho, mehko krpo iz mikrotkanine (priloZzena).

> |zdelek hranite v suhem prostoru, kjer ni prahu, npr. v skatli za
shranjevanje.

Cid&enje in zamenjava protiprasnih prevlek iz 3D mreze

1. Protiprasne prevleke potegnite z nausnikov, pri cemer se po moznosti ne
dotikajte pretvornikov pod njimi.

Protiprasne prevleke operite pod teko¢o mla¢no vodo in pustite, da se
posusijo na zraku.

2.Zamenjajte protiprasne prevleke in pazljivo potisnite robove pod uSesne
blazinice.

Zamenjava usesnih blazinic

1. USesne blazinice primite zadaj in jih potegnite navzgor in stran od nau-
Snikov. Pazite, da ne posSkodujete pretvornikov v notranjosti nausnikov.
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2. Novi usesni blazinici poloZite na slusalke in ju okrog in okrog trdno priti-
snite na uSesno Skoljko.
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Zamenjava podloge naglavnega obroca

1. Naglavni obro¢ trdno primite na sredini in z ene proti drugi strani od-
stranite podlogo obroca.

2.Na naglavni obro¢ namestite novo podlogo in jo s sredine proti stranem
pricvrstite z zatici.
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Dejstva in Stevilke

Obmocje prenosa

12-43.800 Hz (-3 dB)
6-48.000 Hz (-10 dB)

Princip pretvornika

dinamicno, zaprto

Namestitev na uho

okoli uses

Frekvencni odziv

glasnost razprSenega polja-izenaceno

Nazivna impedanca

3000

Raven zvocnega tlaka pri 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Nazivna neprekinjena izhodna
moc

maks. 500 mW v skladu z EN 60-268-7

THD

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Sila pritiskanja

pribl. 3,8 N+ 0,3 N

Teza

pribl. 360 g (brez priklju¢nega kabla)

NajviSja vrednost stati¢nega
magnetnega polja na povrsini

10,5 mT

Dusilec

do 25 dB

Prikljucni vti¢ (odvisno od
priklju¢nega kabla, glejte
notranji pokrov za razporeditev
zatiCev), pozlacen

prikljucek XLR-4, uravnotezen, 4-pinski

stereo vtic:
6,35 mm, nesimetricen, 3-polni

4,4 mm, simetric¢en, 5-polni

Povezovalni kabli

posrebren, bakreni kabel brez kisika
(OFC), uravnotezen, zasciten, ojacan s
paraaramidnimi vlakni, 3 m

Temperaturno obmocje

Delovanje: -10 °C do +55 °C
Skladis¢enje: =20 °C do 70 °C

Relativna vlaznost zraka
(brez kondenzacije)

Delovanje: 10 do 80 %
Skladiscenje: 10 do 90 %

Izjave proizvajalca

Garancija
Podjetje Sonova Consumer Hearing GmbH ponuja 24-mesecno garancijo za ta izdelek.

Trenutno veljavne garancijske pogoje lahko dobite na spletu na
www.sennheiser-hearing.com/warranty ali pri partnerju podjetja Sonova Consumer Hearing.

V soglasju z naslednjimi zahtevami
Izjava EU o skladnosti

- Direktiva RoHS (2011/65/EU) C €
Izjava je na razpolago na spletni strani www.sennheiser-hearing.com/download.

Napotki za odstranjevanje ~
- Direktiva OEEO (2012/19/EU) ECQ

Simbol preértanega smetnjaka na izdelku, bateriji/akumulatorju (e je na voljo) in/ ™=

ali embalaZi vas opozarja, da teh izdelkov ne smete mesati z vasimi gospodinjskimi odpadki,
ampak jih je treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe zbirati lo¢eno. Za odstranitev embalaze
upostevajte zakonske predpise o lo¢evanju odpadkov, ki se uporabljajo v vasi drZavi. Nepra-

vilno odstranjevanje embalaznega materiala lahko Skoduje vasemu zdravju in okolju.

Loceno zbiranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme, baterij/akumulatorjev (Ce je
primerno) in embalaze sluZi spodbujanju ponovne uporabe in recikliranja ter preprecevanju
negativnih uc¢inkov na vase zdravje in okolje, na primer potencialno nevarnih snovi, ki jih
vsebujejo ti izdelki. Elektricne in elektronske naprave ter baterije/akumulatorje reciklirajte ob
koncu njihove Zivljenjske dobe, da bodo dragoceni materiali, ki jih vsebujejo, ponovno upo-
rabni in preprecili onesnaZevanje okolja.

Ce lahko baterije/akumulatorje odstranite, ne da bi jih uniéili, jih morate odstraniti logeno (za
varno odstranjevanje baterij/akumulatorjev glejte navodila za uporabo izdelka). Se posebe;j
bodite previdni pri rokovanju z baterijami/akumulatorji, ki vsebujejo litij, saj predstavljajo
posebna tveganja, kot sta poZar in/ali nevarnost zadusitve z gumbnimi celicami. Cim bolj
zmanjSajte porabo baterij z uporabo baterij z daljSo zZivljenjsko dobo ali baterij za ponovno
polnjenje.

Za vec informacij o recikliranju teh izdelkov se obrnite na vas lokalni svet, lokalne zbirne tocke
ali vaSega partnerja podjetja Sonova Consumer Hearing. Elektri¢ne ali elektronske naprave
lahko vrnete tudi distributerjem, ki so jih dolZni prevzeti nazaj. Na tak nacin pomembno pri-
spevate k varovanju okolja in javnega zdravija.



Jedinstvene: suvremeni 56-milimetarski
prstenasti visokotonci najveci su pretva-
raci ikad koristeni u sluSalicama.

Izvanredne: Gorilla staklo usmjerava
zvucne valove u prigusene komore i
drasti¢no smanjuje izobli¢enja.

Savr$ene: neprekidno uravnoteZene
veze osiguravaju pouzdan prijenos
signala do pretvaraca.
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Sennheiser HD 820
Novo mjerilo za zatvorene slusalice

Slusalice Sennheiser HD 820 otvaraju nove tonalne horizonte i vode vas
u svijet pun glazbenosti, strasti i emocija - bez obzira uZivate li u svojoj
omiljenoj glazbi kod kuce ili na putu.

Nakon opseznog istrazivanja i razvoja, nasi inZenjeri uspjeli su spojiti
najbolje znacajke oba svijeta - HD 820 beskompromisno kombinira tran-
sparentnost i prirodnost najboljih otvorenih slusalica sa samostalnim i
mirnim zvukom zatvorenih sustava.

Vodedi dizajn slusalica HD 820 ne samo da ucinkovito smanjuje buku iz
okoline, vec¢ i osigurava reprodukciju iznimno niskih basova i jasnu repro-
dukciju srednjih tonova. To je moguce zahvaljujuci patentnom kucistu s
akustickom difrakcijom - prepoznatljivom izvedbom slusalica HD 820 s
dvjema staklenim plo¢ama iza pretvaraca.

Izuzetno kruti, konveksni elementi izradeni od Gorilla stakla i oblikovani s
pomocu posebnog postupka izravno usmjeravaju zvuk koji izlazi iz mem-
brane prema prigusenim komorama u straznjem dijelu slusalica. Odbijeni
zvucni valovi stoga nimalo ne ometaju gibanje naprednih 56-milimetarskih
pretvaraca slusalica HD 820 i ne mogu ugroziti preciznu reprodukciju
zvuka.

Nasi razvojni inZenjeri pomno su sagledali sve pojedinosti slusalica kako
bi osigurali savrSenu kvalitetu zvuka i iznimnu udobnost nosenja. Glavni

dijelovi slusalica izradeni su od naprednih materijala — materijala koji se

takoder upotrebljavaju u zrakoplovnoj i svemirskoj industriji zbog njihove
male teZine i odli¢ne stabilnosti.

Kuciste slusalica Sennheiser HD 820 iznimno je lagano i kruto zahvaljujudi
posebnoj konstrukciji s dvostrukim Skoljkama. Naglavni obruci slusa-

lica jamce trajnu udobnost i rezultat su sloZzenih simulacija mehanicke
¢vrstoce i terenskih ispitivanja. Isporuceni prikljuéni kabeli osiguravaj-
usavr$enu vezu izmedu slusalica i bilo kojeg izvora zvuka; mobilnog ili
stacionarnog.

Jedinstvena kvaliteta ovih sluSalica zajamcena je nasim imenom. Svaki
Sennheiser HD 820 stoga se isporucuje s potpisanim dijagramom koji
prikazuje izmjerenu krivulju frekvencijskog odaziva i serijskim brojem
pojedinih slusalica.

HD 820 sadrze najnovije tehnologije i svojim snaznim, neutralnim i tran-
sparentnim zvukom postavljaju novo mjerilo za zatvorene slusalice.
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Znacajke slusalica HD 820

Zatvorene dinamicke referentne slusalice
Oblik preko usiju, Zicane

Prirodno iskustvo sluSanja - stvarno i prirodno zvuéno polje uz mini-
malnu rezonanciju

56-milimetarski prstenasti visokotonci - jedinstven, inovativan i
dinamicki dizajn pretvaraca

Zatvorena kudista s akustickom difrakcijom i konveksnim staklenim
plo¢ama osiguravaju izvanredna svojstva zvuka i vidljivu unutarnju
arhitekturu pretvaraca

Tehnologija apsorbera - nezeljeni zvukovi usmjeravaju se iz straznjeg
dijela u priguSene komore te se uklanjaju

Posebno podeseni simetri¢ni kabeli s odgovaraju¢om impedancijom i
niskim elektricnim kapacitetom

Specijalni ODU konektori visoke preciznosti

Rucno izradeni jastucici za usi od visokokvalitetnih mikrovlakana
Metalna traka za glavu s unutarnjim prigusnim elementom
Razvijeno u Njemackoj

Rucno izradeno u Irskoj

2 godine jamstva

Udobne: profinjen oblik trake za glavu
jamci krajnju udobnost nosenja tijekom
dugih sati slusanja.

Napredne: materijali razvijeni za zra-
koplovnu i svemirsku industriju imaju
minimalnu teZinu i maksimalnu stabilnost.

Kuciste s akustickom difrakcijom

Osim ocitih prednosti kao Sto je izoliranje vanjske buke i propustenih
unutarnjih zvukova, zatvorene slusalice nude izvrsnu reprodukciju
niskih tonova i basova. Odlucujuci ¢imbenik koji osigurava najbolju
prostornu i prozracnu reprodukciju zvuka ipak je optimalno ponasanje
prigusenja koje sprjecava negativan utjecaj na srednje i visoke
frekvencije, unato¢ dubokim basovima.

Pouzdane: iznimno precizni ODU-prikljucci
i uravnotezeni prikljucci osiguravaju pri-
jenos signala bez poteskoca.

Patentno kuciste s akustickom
difrakcijom slusalica HD 820 i
pripadajuci konveksni elementi
izradeni od Gorilla stakla (1)
osiguravaju optimalno ponasanje
prigusenja. Zvucni valovi ( 3)

koje proizvodi membrana ( 2)
odbijaju se od ¢vrstih povrsina
kucista s akustickom difrakcijom i
usmjeravaju na kontrolirani nac¢in u
prstenaste elemente apsorbera ( 4)
postavljene oko pretvaraca.

Stoga su tlak i brzina zvucnih
valova uvijek po kontrolom

i izbjegavaju se negativne
nuspojave. Rezultat je jasna
reprodukcija prostornog zvuka,

bez interferencija, preko cijelog
frekvencijskog spektra, od priblizno
6 Hz do 48 000 Hz, Sto je nevideno
u svijetu zatvorenih slusalica.



> B

Vazne sigurnosne napomene

> Prije koriStenja ovim proizvodom paZljivo i u cijelosti procitajte upute za
upotrebu.

> Kad proizvod prosljedujete tre¢im osobama, uvijek priloZite ove sigur-
nosne napomene.

> Nemojte se koristiti proizvodom ako je vidno ostecéen.

Izbjegavanje negativnih zdravstvenih posljedica i nesreca

> Zastitite svoj sluh od visoke glasnoce zvuka.
Prilikom nosenja sluSalica izbjegavajte duga razdoblja sluSanja pri vi-
sokoj glasnoéi da ne biste ostetili sluh. SluSalice Sennheiser i pri niskoj i
srednjoj glasnoci zvuka proizvode jako dobar zvuk.

> Proizvod stvara jaka stalna magnetna polja koja mogu uzrokovati
smetnje sréanih stimulatora, implantiranih defibrilatora (ICD-ova) i
drugih implantata. Uvijek odrZavajte razmak od najmanje 10 cm izmedu
komponente proizvoda koja sadrZava magnete i sr¢anog stimulatora,
implantiranog defibrilatora ili drugog implantata.

> Dijelove proizvoda, ambalaZe i dodatne opreme Cuvajte izvan dohvata
djece i kucnih ljubimaca da biste izbjegli nesrece. Opasnost od gutanja
i gusenja.

> Proizvod nemojte upotrebljavati u situacijama kada trebate usmijeriti
posebnu paznju na svoju okolinu (npr. pri obavljanju fizickih poslova).

> Nemojte ispustiti proizvod kako biste izbjegli lom staklenih plo¢a u
usnim skoljkama. Razbijena stakla mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Izbjegavanje ostecenja proizvoda i smetnji

> Proizvod odrZavajte suhim i nemojte ga izlagati ekstremno niskim ili
ekstremno visokim temperaturama (susilu za kosu, grijanju, dugotrajnoj
suncevoj svjetlosti itd.) da ne bi doSlo do korozije ili promjena oblika.

> Svoje sluSalice nemojte duZe vrijeme Cuvati na staklenoj glavi, naslonu
za ruke ili slicnom mjestu jer se time moze rasiriti stremen za glavu i
smanijiti pritisni mehanizam slusalica.

> Ne odlaZite kutiju za ¢uvanje na osjetljive povrSine — po potrebi upo-
trijebite podloZzak. Lakovi i politure za namjestaj mogu nagrizati donje
dijelove kutije za Cuvanje i time izazvati mrlje na vaSem namjestaju.

> Ostavite proizvod da odstoji najmanje 2 sata prije koriStenja. MoZe dodi
do kondenzacije na staklenim plo¢ama usnih skoljki ako se slusalice
premjeste iz hladne u toplu okolinu.

> Koristite se isklju¢ivo dodatnim uredajima / dijelovima dodatne opreme
/ rezervnim dijelovima koje je isporucilo i preporucilo drustvo Sonova
Consumer Hearing.

> Proizvod Cistite isklju¢ivo mekom, suhom krpom.

> Pazljivo rukujte proizvodom i Cuvajte ga na ¢istom mjestu bez prasine.

HD 820 | Hrvatski

Namjenska upotreba/odgovornost

Ove zatvorene dinamicne slusalice osmisljene su za kuénu upotrebu s
visokokvalitetnim uredajima za reprodukciju zvuka.

Nenamjenskom se upotrebom smatra svako koristenje ovim proizvodom
koje odstupa od opisa u pripadajué¢im uputama proizvoda.

Drustvo Sonova Consumer Hearing GmbH ne preuzima odgovornost
u slucaju zloporabe ili nenamjenske upotrebe ovog proizvoda kao ni
dodatnih uredaja / dijelova dodatne opreme.

Prije pustanja u rad treba obratiti paznju na pojedine posebne propise
odredene zemlje.

Opseg isporuke
« HD 820 zatvorene, dinamicke slusalice

 priklju¢ni kabel sa stereo jack utikacem od 6,35 mm (prikljuc¢en prilikom
isporuke), nesimetri¢an

« prikljuéni kabel sa stereo jack utikacéem od 4,4mm, simetric¢an
» Upute za upotrebu
» Kutija za pohranu

» Krpa od mikrovlakana
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6.35 mm

UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED
------- ——e

*XLR-4
BALANCED

Vase slusalice HD 820

Prikljucivanje slusalica
> Odaberite odgovarajuéi priklju¢ni kabel za povezivanje sa Zeljenim
izvorom zvuka i promijenite prikljuéni kabel kako je opisano u nastavku:
« 6,35-milimetarski stereo utika¢, neuravnotezen (takoder se moze
prikljuciti na 3,5-milimetarsku stereo uti¢nicu s pomocu standardnog
prilagodnika)

« stereo jack od 4,4 mm, simetri¢an
« * XLR-4, simetrican (Sennheiser CH 800 S, neobvezna oprema)

> Prikljucite slusalice na izvor zvuka.

Za optimalno uzivanje u glazbi preporu¢ujemo upotrebu pojacala za slu-
Salice kao $to je Sennheiser HDV 820 i simetri¢nog priklju¢nog kabela kao
Sto je kabel sa stereo jack utikacem 4,4 mm.

Stavljanje i upotreba slusalica

> Stavite sluSalice i povlacite Skoljke slusalica prema dolje dok ne sjednu
udobno preko usiju. Oznake ,R“ za desno i ,L“ za lijevo na lukovima
Skoljki pokazuju ispravno usmjerenje.

> Skinite slusalice s glave i koristite se kliznom ljestvicom na traci za
glavu kako biste bili sigurni da su simetri¢no postavljene.

> Nakon uzivanja u glazbi, sluSalice odlozite u kutiju za pohranu. Nekoliko
dana nakon prve uporabe odlaZite kabel tako da ga odmotanog objesite.
Nakon toga moZete kabel pohranjivati tako da je lagano uvijen.

Promjena priklju¢nog kabela

Kako biste odvojili prikljuéni kabel:

> Cvrsto drzite usnu $koljku i izvucite prikljuéak izravno iz utiénice prevla-
davajuci lagani otpor.

Kako biste spojili prikljuc¢ni kabel:

> Pazite da oznake ,,R” (desno) i ,L” (lijevo) na priklju¢cima odgovaraju
oznakama na usnim Skoljkama.

> Poravnajte jezicak prikljucka s uti€nicom i umetnite priklju¢ak tako da
sjedne na mjesto uz zvuéni klik.



Njega i odrzavanje

Povremeno trebate zamijeniti jastucice za usi, unutarnje pokrove za pra-
Sinu i traku za glavu iz higijenskih razloga. Rezervne dijelove mozete dobiti
od ovlastenog predstavnika drustva Sonova Consumer Hearing. Ovla-
Stenog predstavnika u svojoj zemlji mozete pronaci na mreznoj stranici
www.sennheiser-hearing.com/service-support.

> Cistite proizvod samo s pomodu suhe i meke krpe od mikrovlakana
(isporucena s proizvodom).

> Cuvajte proizvod na ¢istom mjestu bez prasine,
npr. u kutiji za ¢uvanje.

Ciséenje i zamjena pokrova za prasinu izradenih od 3D resetkaste

mreze

1. Izvucite pokrove za prasinu iz usnih Skoljki pazeci da, ako je moguce, ne
dodirnete pretvarace koji se nalaze ispod.

Isperite pokrove za prasinu pod mlazom mlake vode i ostavite ih da se
osuse na zraku.

2. Vratite pokrove za prasinu na mjesto i pazljivo podvucite rubove ispod
jastucica za usi.

Zamjena jastucic¢a za usi

1. Gurnite prste iza jastucica za usi i povucite ih prema gore i dalje od
usnih skoljki. Pazite da ne oStetite pretvarace s unutarnje strane usnih
skoljki.

2. PoloZite nove jastucice za usi na Skoljke slusalice i ¢vrsto ih pritisnite po
cijeloj povrsini.

Zamjena umetka trake za glavu

1. Cvrsto primite sredinu trake za glavu i odvojite umetak trake za glavu s
jedne strane prema drugoj.

2. Postavite novi umetak trake za glavu i pricvrstite ga za jezicke trake za
glavu od sredine i prema vanjskim rubovima.

HD 820 | Hrvatski
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Podaci i Cinjenice

Podrucje prijenosa

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Princip pretvornika

dinamican, zatvoren

Spajanje s uhom

oblik preko usiju

Frekvencijski odziv

ujednaceno difuzno zvuéno polje

Nazivna impedancija

300 Q

Zvucni tlak pri 1 kHz

103 dB (1 Vrms)

Nazivna trajna ulazna snaga

maks. 500 mW prema EN60268-7

Faktor distorzije

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Pritisna snaga

oko 3,8 N+0,3N

TezZina

oko 360 g (bez priklju¢nog kabela)

Maksimalna vrijednost sta-
tickog magnetskog polja na
povrsini

10,5 mT

Prigusenje

do 25 dB

Prikljucak (ovisno o pri-

kljuénom kabelu, vidi raspored

pinova na unutarnjoj strani
naslovnice), pozlaceni

XLR-4, uravnotezen, 4-pinski

stereo jack utikac:

6,35-milimetarski, asimetri¢an, 3-polni

4,4-milimetarski, simetrican, 5-polni

Priklju¢ni kabeli

posrebreni, bakreni kabel bez kisika (OFC),
uravnotezen, zasti¢en, pojacan para-ara-

midom, 3 m

Raspon temperature

Tijekom rada: -10°C do +55°C
Skladistenje: =20°C do 70 °C

Relativna vlaznost zraka
(bez kondenzata)

Tijekom rada: 10 do 80%
Skladistenje: 10 do 90 %

Izjave proizvodaca

Jamstvo

Drustvo Sonova Consumer Hearing GmbH za ovaj proizvod nudi jamstvo za razdoblje od 24
mjeseca.

Trenutno vazece uvjete jamstva mozete pronaci putem interneta na mreznoj stranici
www.sennheiser-hearing.com/warranty ili putem ovlastenog predstavnika drustva Sonova
Consumer Hearing.

Proizvod je sukladan sa sljede¢im zahtjevima

Izjava o sukladnosti EU
» Direktiva o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektronic¢koj c €
opremi (2011/65/EU)

Izjava vam je na raspolaganju putem interneta na mreznoj stranici
www.sennheiser-hearing.com/download.

Napomene za odlaganje u otpad N~
« Direktiva o otpadnoj elektricnoj i elektronic¢koj opremi (WEEE) (2012/19/EU) EL)
Znak koji se sastoji od prekrizene kante za smece na kotacima i nalazi se na proizvodu, =
bateriji / punjivoj bateriji (ako je primjenjivo) i/ili ambalaZzi oznacava da se ti proizvodi

ne smiju zbrinjavati s obi¢nim kuénim otpadom, ve¢ se moraju odvojeno zbrinuti na kraju njihovog
radnog vijeka. Za zbrinjavanje ambalaZe obratite paznju na zakonske propise o odvojenom zbrinja-
vanju otpada koji se primjenjuju u vasoj drzavi. Nepropisno odlaganje ambalaznih materijala moze
nastetiti vaSem zdravlju i okolisu.

Odvojeno prikupljanje otpadne elektricne i elektronicke opreme, baterija / punjivih baterija (ako je
primjenjivo) i ambalaZe sluZi za poticanje ponovne uporabe i recikliranja te sprjeCavanje negativnih
ucinaka na vase zdravlje i okoli$, npr. zbog djelovanja potencijalno opasnih tvari koje ti proizvodi
sadrze. Po isteku njihovog vijeka trajanja, reciklirajte elektricnu i elektroni¢ku opremu te baterije /
punjive baterije kako bi se vrijedni materijali koji se u njima nalaze mogli ponovno iskoristiti i kako
biste izbjegli stvaranje prekomjernog otpada u okolisu.

Ako je baterije / punjive baterije moguce ukloniti bez unistavanja, duzni ste ih zbrinuti odvojeno

(za sigurno uklanjanje baterija / punjivih baterija pogledajte upute za upotrebu proizvoda). Budite
posebno oprezni pri rukovanju baterijama / punjivim baterijama koje sadrzZe litij, s obzirom na to da
one nose posebne rizike kao Sto su pozar i/ili opasnost od gusenja gumbastim baterijama. Smanjite
nastanak baterijskog otpada $to je viSe moguce upotrebljavanjem baterija duljeg vijeka trajanja ili
punjivih baterija.

Ostale informacije o recikliranju ovih proizvoda mozete dobiti od nadlezne lokalne institucije,
komunalnih mjesta za sakupljanje ili ovlastenog predstavnika drustva Sonova Consumer Hearing.
Elektricnu ili elektroni¢ku opremu mozete predati i distributerima koji su ih duzni preuzeti. Time
dajete vazan doprinos zastiti okoliSa i javnog zdravlja.
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